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Приложение №1.1 

к  Правилам страхования судов 

(Приказ Генерального директора АО СК «Альянс» 
от «07» декабря 2016 г. №213) 

 
  

 

ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀɽ ʂɸʉʂʆ ʉʋɼʅɸ ʅɸ ʉʈʆʂ 

(ʆɻʆɺʆʈʂɸ ˉ280 1/11/95) 

Institute Time Clause Hulls [Cl. 280] 1/11/95 
 

1. ʅɸɺʀɻɸʎʀʗ 

1.1. В соответствии с настоящими условиями судно считается застрахованным на все время, которое 

оно находится в плавании с лоцманом или без него, совершает ходовые испытания, или оказывает 

помощь, или буксирует другие суда, терпящие бедствие, но при этом не допускается: 

Á буксировка самого застрахованного судна, за исключением случаев обычной в данных условиях и 

местности буксировки или, если оно терпит бедствие и идет на буксире  в ближайший безопасный 

порт или место, 

Á  или проведение буксировочных или спасательных работ в соответствии с контрактом, ранее 

заключенным Страхователями и/или Владельцами и/или Операторами  и/или Фрахтователями. 

Данный раздел  1.1. не исключает обычную буксировку, связанную с погрузочно-разгрузочными 

операциями. 

1.2 Страхование останется в силе в случае, когда Страхователь в силу местного законодательства или 

практики заключает или вынужден заключить договор о лоцманском обслуживании или обычной в 

данных условиях буксировке, даже если в этом договоре ограничивается или исключается 

ответственность лоцманов и/или буксиров и/или их владельцев.  

1.3. Страхование останется в силе и в том случае, когда для транспортировки на судно или с него 

команды, снабжения и оборудования применяются вертолеты. 

1.4. В случае использования судна в торговых операциях, предусматривающих разгрузку и погрузку в 

море на другое судно или с него (не являющееся портовым судном или судном прибрежного плавания), 

по настоящему страхованию не являются страховыми случаями убытки в связи с гибелью или 

повреждением судна или возникновением ответственности перед другим судном в связи с такими 

погрузочно-разгрузочными операциями, включая маневры судов (при подходе, отходе и нахождении 

вблизи другого судна), если Страховщики не были извещены о предстоящем участии судна в таких 

операциях и, с ними не были согласованы соответствующие изменения в условиях страхования и 

дополнительная страховая премия. 

1.5.При следовании судна (с грузом или в балласте) на слом или для продажи его на слом претензия в 

связи с его гибелью или повреждением в этом рейсе ограничивается рыночной стоимостью судна как 

лома на момент гибели или повреждения, если Страховщик не был предварительно извещен и с ним не 

были соответственно согласованы изменения условий страхования, страховая сумма и дополнительная 

страховая премия. Данный пункт 1.5. не распространяется на   претензии, указанные в разделах 8 и/или 

10.  

2. ʇʈʆɼʃɽʅʀɽ 

В случае если в момент окончания действия страхования судно терпит бедствие в море, или пропало 

без вести, то, при условии подачи извещения Страховщику до окончания действия страхования, оно 

остается застрахованным до момента прибытия в следующий порт в безопасном состоянии, или, если 

оно терпело бедствие в порту, до момента приведения его в безопасное состояние, при этом 

уплачивается дополнительная страховая премия с помесячным расчетом за каждый неоконченный 

месяц. 
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3. ʅɸʈʋʐɽʅʀɽ ʋʉʃʆɺʀʁ 

Страховое покрытие в отношении судна продолжает действовать в случае нарушения или отклонения 

от существенных условий, касающихся груза, характера торговых операций, района плавания, 

буксировки, операций по спасанию или даты выхода судна в рейс, при условии, что после получения 

такой информации Страховщикам незамедлительно направлено извещение об этих изменениях, а также  

с ними согласованы изменения условий страхования и размер дополнительной страховой премии, если 

они потребуют ее уплаты. 

4. ʂʃɸʉʉ ʉʋɼʅɸ 

4.1 Страхователи, Владельцы и Менеджеры судна обязаны обеспечить, чтобы на начало и в течение 

всего периода действия страхования: 

4.1.1 Судно имело и сохраняло класс Классификационного общества, согласованного со 

страховщиками, 

4.1.2 любые рекомендации, предписания или ограничения, налагаемые Классификационным 

обществом судна и касающиеся мореходности судна или его поддержания в мореходном состоянии, 

выполнялись в установленные этим Обществом сроки. 

4.2 Если обязанности, изложенные в разделе 4.1, не выполняются, то, если Страховщики письменно 

не подтвердили обратного, договор страхования расторгается с момента невыполнения указанных 

обязанностей, и если на этот момент судно находится в море, страхование остается в силе до его 

прибытия в следующий порт. 

4.3 Классификационное общество должно быть оперативно извещено о любых происшествиях, 

обстоятельствах или повреждениях, в связи с которыми Общество может дать рекомендации о ремонте 

или принятии Страхователями, владельцами или менеджерами иных мер. 

4.4 Если Страховщики примут решение обратиться напрямую в Классификационное общество за 

какими-либо документами или информацией, Страхователь даст на это на это свое согласие. 

5. ʇʈɽʂʈɸʑɽʅʀɽ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ 

Положения данного раздела 5 имеют приоритет, несмотря на любое другое противоречащее им 

условие этого договора страхования, будь то написанное от руки или напечатанное на машинке или 

типографским способом.  

Если Страховщики письменно не согласовали иное, данное страхование автоматически прекращается 

и не являются страховыми случаями события, наступившие с момента: 

5.1. смены Классификационного общества судна, изменения, приостановления, отказа в продлении, 

отзыва или истечения срока действия присвоенного этим обществом судну Класса, или пропуска срока 

периодического осмотра судна Классификационным обществом, если только не была согласована 

отсрочка осмотра, при условии, что если на этот момент судно находится в море, указанное 

автоматическое прекращение откладывается и страховое покрытие предоставляется до прибытия судна 

в следующий порт. Однако, если подобное изменение, приостановление, отказ в продлении или отзыв 

присвоенного судну Класса, либо пропуск срока периодического осмотра судна   были результатом 

гибели или повреждения, предусмотренного разделом 6 данного страхования, или если судно имело 

договор страхования, включающий страхование военных и забастовочных рисков, указанное 

автоматическое прекращение вступает в силу, если судно выходит из следующего порта без получения 

предварительного разрешения Классификационного общества, или, если пропущен срок периодического 

осмотра, без согласования с Классификационным Обществом отсрочки проведения осмотра; 

5.2. смены, добровольно или в ином порядке, владельца судна или флага, перехода под новое 

управление, или передачи в бербоут-чартер, или конфискации с точки зрения права собственности или 

права пользования судном; при условии, что если  судно имеет на борту груз и уже вышло из порта 

погрузки, или находится в море в балласте, такое автоматическое прекращение будет, если это 

потребуется, отложено до прибытия судна в конечный порт разгрузки в этом рейсе, если оно было с 
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грузом, или до прибытия в порт назначения, если оно было в балласте. Если к моменту автоматического 

прекращения страхования в связи с этими обстоятельствами. Однако, в случае конфискации права 

собственности или пользования судном без предварительного письменного согласия на это 

Страхователя, указанное автоматическое прекращение вступает в силу через пятнадцать дней после 

конфискации, независимо от того, находится судно  в море или в порту. 

Возврат нетто-премии будет осуществлен пропорционально не истекшему сроку (в днях) договора 

страхования. Возврат не производится в случае полной гибели судна вследствие застрахованных 

опасностей или иных причин в период действия договора страхования или в период, на который 

страхование было продлено. 

6. ʈʀʉʂʀ 

6.1. Данное страхование покрывает гибель или повреждение объекта страхования, вследствие: 

6.1.1. опасностей судоходства по морям, рекам, озерам  или иным судоходным путям, 

6.1.2. пожара, взрыва, 

6.1.3. грабежа, совершенного посторонними для судна лицами, 

6.1.4. преднамеренного выбрасывания имущества за борт, 

6.1.5. пиратства, 

6.1.6.контакта (столкновения или касания) с сухопутным транспортным средством, доком или 

портовым оборудованием или сооружением 

6.1.7. землетрясения, извержения вулкана или удара молнии 

6.1.8. происшествий во время погрузочно-разгрузочных работ, либо в результате смещения груза или 

горючего 

6.2. Данное страхование покрывает также  гибель или повреждение объекта страхования вследствие: 

6.2.1. взрыва котлов, поломки валов или любого скрытого дефекта машинного оборудования или 

корпуса судна 

6.2.2. небрежности капитана, командного состава, членов экипажа или лоцманов, 

6.2.3. небрежности судоремонтных фирм или фрахтователей, при условии, что ни те, ни другие не 

являются Страхователями по настоящему страхованию, 

6.2.4. баратрией со стороны капитана, командного состава или членов экипажа 

6.2.5. контакта с самолетами, вертолетами или аналогичными объектами или упавшими с них 

предметами 

при условии, что гибель и повреждение не были вызваны отсутствием должной заботливости со 

стороны Страхователя, Владельцев, Менеджеров или Суперинтендантов или любого члена 

руководящего состава береговых подразделений этих фирм. 

В контексте данного раздела 6 капитан, лица командного состава, члены экипажа или лоцманы не 

считаются судовладельцами при их паевом участии во владении судном.  

7. ʆʇɸʉʅʆʉʊʔ ɿɸɻʈʗɿʅɽʅʀʗ 

Данное страхование покрывает гибель или повреждение судна вследствие мер, предпринятых 

государственными органами в пределах данных им полномочий с целью предотвращения или 

уменьшения опасности загрязнения, или вреда окружающей среде, или угрозы таковых, если эти меры 

явились прямым результатом повреждения  судна, за которое Страховщики несут ответственность по 

данному страхованию, при условии, что указанные меры не были вызваны отсутствием со стороны 

Страхователя, Владельцев или Менеджеров судна должной заботливости по предотвращению или 

уменьшению такой опасности или угрозы. В контексте данного раздела 7 капитан, лица командного 

состава, члены экипажа или лоцманы они не считаются судовладельцами при их паевом участии во 

владении судном. 
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8. ʊʈʀ ʏɽʊɺɽʈʊʀ(3/4) ʆʊɺɽʊʉʊɺɽʅʅʆʉʊʀ ʇʆ ʉʊʆʃʂʅʆɺɽʅʀʗʄ 

8.1. Страховщики возмещают Страхователю три четверти любой суммы или сумм, уплаченных 

Страхователем третьему лицу или лицам в связи с  тем, что страхователь по закону признается 

ответственным за: 

8.1.1. гибель или повреждение любого другого судна или имущества на этом судне, 

8.1.2. задержку или невозможность использования другого судна или имущества на нем  

8.1.3. общую аварию, спасание или спасание по  контракту в отношении любого другого судна или 

имущества на нем, 

при условии, что такие платежи осуществляются Страхователем вследствие столкновения 

застрахованного судна с любым другим судном. 

8.2. Страховое возмещение по данному разделу 8, выплачивается в дополнение к возмещению, 

предусмотренному по иным условиям данного страхования и предполагает выполнение следующих 

условий: 

При столкновении застрахованного судна с другим судном и наличии обоюдной вины, если ни одно из 

судов не может ограничить по закону свою ответственность, страховое возмещение согласно  разделу 8 

рассчитывается на основании принципа «встречной ответственности», т.е. так, как если бы каждый 

владелец вынужден был уплатить друг другу сумму, пропорциональную повреждениям другого судна. 

Ни при каких обстоятельствах общая ответственность Страховщиков по пунктам 8.1. и 8.2. не может 

превысить их долю от трех четвертей страховой суммы судна по данному страхованию. 

8.3. Страховщики возместят также три четверти юридических расходов, которые понес Страхователь 

или вынужден понести при оспаривании своей  ответственности или для ограничения суммы своей 

ответственности, при условии предварительного письменного согласия Страховщика. 

ʀʉʂʃʖʏɽʅʀʗ 

8.4. В соответствии с условиями данного раздела 8 ни при каких обстоятельствах не являются 

страховыми случаями и не возмещаются суммы, выплаченные страхователем в связи с: 

8.4.1. перемещением или удалением препятствий для судоходства, обломков, груза и любых других 

предметов, 

8.4.2. гибелью или повреждением недвижимого или личного имущества, за исключением других судов 
или имущества на них,  
8.4.3. грузом или другим имуществом на борту застрахованного судна, а также обязательствами судна,  

8.4.4. смертью, травмами или  заболеваниями людей, 

8.4.5. загрязнением или угрозой загрязнения  любого недвижимого или личного имущества или 

предмета (за исключением других судов, с которыми столкнулось застрахованное судно, и имущества на 

них) или вредом окружающей среде или его угрозой, однако это исключение не распространяется на 

суммы, которые страхователь может выплатить в качестве вознаграждения спасателям, если размер 

такого вознаграждения рассчитывается с учетом квалификации спасателей и приложенных ими усилий 

по предотвращению или уменьшению вреда окружающей среде, как то определено в Статье 13 1(б) 

Международной Конвенции о Спасании 1989 года. 

9. ʉʋɼɸ ʆɼʅʆɻʆ ʉʋɼʆɺʃɸɼɽʃʔʎɸ 

Если судно, застрахованное в соответствии с настоящими условиями, столкнется с другим судном или 

ему будут оказаны спасательные услуги другим судном, которое полностью или частично принадлежит 

тому же Владельцу или находится под тем же управлением, то Страхователь имеет по данному 

страхованию такие же права, какие он имел бы в случае столкновения с судном, полностью 

принадлежащим другому владельцам. Но в этом случае степень ответственности за столкновение или 

сумма вознаграждения за услуги по спасанию устанавливаются Арбитром, назначаемым по соглашению 

между Страховщиками и Страхователем. 
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10. ʆɹʑɸʗ ɸɺɸʈʀʗ ʀ ʉʇɸʉɸʅʀɽ 

10.1. По данному страхованию подлежит возмещению доля судна в спасании, расходах по спасанию 

и/или общей аварии, уменьшенная в соответствующей пропорции в случае  недострахования судна. 

Однако, если имело место общеаварийное пожертвование судна, Страхователь имеет право на 

возмещение полной суммы убытка без предварительного осуществления своего права на получение 

возмещения от других участников общей аварии. 

10.2. Урегулирование осуществляется на основе закона и практики места завершения морского 

предприятия, если в договоре фрахтования не содержится специальных оговорок по этим вопросам, 

однако при наличии таких оговорок урегулирование осуществляется в соответствии с Йорк-

Антверпенскими Правилами. 

10.3. Если судно идет в рейс в балласте и не отфрахтовано, подлежат применению Йорк-

Антверпенские Правила 1994 г. (за исключением Правил XI (d), XX и XXI). При этом предполагается, что 

рейс длится от порта или места отправления до прибытия судна в первый порт или следующее место, не 

являющееся портом или местом убежища или портом или местом захода только для бункеровки. Рейс 

считается законченным, если в любом из таких промежуточных портов или мест первоначально 

намеченная цель рейса будет изменена. 

10.4. Претензии по разделу 10 возмещаются только в том случае, если убытки понесены для 

предотвращения наступления застрахованной опасности или в связи с такой опасностью. 

10.5 По данному разделу 10  ни в коем случае не являются страховыми случаями и не возмещаются 

претензии в отношении: 

10.5.1 специальной компенсации спасателям, предусмотренной Статьей 14 Международной конвенции 

о Спасании 1989 года или иным близким по сути положением любого кодекса, правила, закона или 

договора 

10.5.2 Расходы или обязательства, возникающие вследствие нанесения вреда окружающей среде или 

его угрозы, или вследствие разлива или сброса загрязняющих веществ с судна или угрозы этого. 

10.6 Положения раздела 10.5 однако не исключают любую сумму, которую страхователь может 

выплатить в качестве вознаграждения спасателям, когда размер такого вознаграждения рассчитывается 

с учетом квалификации спасателей и приложенных ими усилий по предотвращению и уменьшению вреда 

окружающей среде, как это определено в Статье 13.1(b) Международной Конвенции о Спасании 1989 

года. 

11. ʆɹʗɿɸʅʅʆʉʊʀ ʉʊʈɸʍʆɺɸʊɽʃʗ (ʄɽʈʓ ʇʆ ʇʈɽɼʆʊɺʈɸʑɽʅʀʖ  ʀʃʀ ʋʄɽʅʔʐɽʅʀʖ 

ʋɹʓʊʂʆɺ) 

11.1 В случае убытка или возникновения обстоятельств, которые могут привести к наступлению 

убытка, Страхователь, его служащие или агенты обязаны принять все разумные меры с целью 

предотвращения или уменьшения убытка, который может быть  возмещен по данному страхованию. 

11.2 С учетом других положений данного раздела и раздела 12 Страховщик оплатит свою долю 

расходов, должным образом и в разумных пределах понесенных Страхователем, его служащими или 

агентами в связи с такими мерами. По условиям данного раздела 11 не являются страховыми случаями и 

не возмещаются расходы в связи с общей аварией, спасанием (за исключением предусмотренного в 

пункте 11.5), специальной компенсацией спасателям и иные расходы в соответствии с разделом 10.5, а 

также расходы по защите или предъявлению претензий в связи со столкновением судов. 

11.3 Предпринятые Страхователем или Страховщиком меры по спасению, сохранению или 

восстановлению застрахованного имущества, не должны рассматриваться как отклонение или признание 

абандона или иным образом влиять на права какой-либо из сторон. 

11.4 Когда расходы понесены в соответствии с положениями раздела 11, ответственность 

Страховщика не должна превышать доли таких расходов, которая пропорциональна отношению 

страховой суммы к заявленной стоимости судна или к действительной стоимости судна на момент  

происшествия, повлекшего за собой данные расходы, если действительная стоимость превышает 

заявленную. Если Страховщик признал претензию по полной гибели и, удалось спасти застрахованное 

имущество, вышеуказанные положения не применяются, если только подобные расходы не превышают 
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стоимость такого спасенного имущества, в таком случае вышеуказанные положения распространяются 

только на расходы, превышающую стоимость спасенного имущества. 

11.5 Когда по данному страхованию признана претензия в связи с полной гибелью судна, и при этом  

были понесены расходы по спасанию или попытке спасания судна и другого имущества, но спасти 

имущество не удалось или стоимость спасенного имущества оказалась меньше суммы расходов, тогда 

возмещение по данному страхованию должно включать такую долю расходов или превышения расходов 

над стоимостью спасенного имущества, какую можно признать как понесенную в отношении судна, за 

вычетом специальной компенсации и иных расходов по разделу 10.5; однако если судно застраховано на 

сумму меньше, чем его действительная стоимость на момент происшествия, повлекшего за собой 

данные расходы, сумма, возмещаемая по условиям данного раздела, будет уменьшена на процент 

недострахования. 

 11.6 Сумма, подлежащая возмещению по данному разделу 11, выплачивается сверх других убытков 

по данному страхованию, но ни при каких обстоятельствах она не может превышать страховую сумму 

судна по данному страхованию. 

12.  ʌʈɸʅʐʀɿɸ 

12.1. Никакие убытки, вызванные застрахованными опасностями, не являются страховыми случаями и 

не возмещаются, пока сумма убытков по каждому отдельному случаю (включая претензии по разделам 8, 

10 и 11) не превысит согласованную сумму франшизы, при этом указанная сумма будет вычтена из 

суммы возмещения. Однако расходы по осмотру днища судна после посадки на мель, если они 

целесообразно проведены в связи с данной целью, подлежат возмещению, даже если повреждения не 

были обнаружены. Данный пункт 12.1 не применяется в случае фактической или конструктивной полной 

гибели судна или любых, связанных с полной гибелью претензиям по разделу 11. 

12.2.Претензии о возмещении ущерба в связи с тяжелыми погодными условиями, понесенные в 

течение одного рейса между двумя последовательными портами, расцениваются, как  один убыток. Если 

такие тяжелые погодные условия имели место в течение длительного периода, из которого только часть 

была покрыта данным страхованием, франшиза по данным претензиям рассчитывается 

пропорционально отношению числа дней тяжелых погодных условий в течение срока данного 

страхования к числу дней тяжелых погодных условий в течение одного морского перехода. Термин 

«тяжелые погодные условия» в данном пункте 12.2. включает столкновение с плавучими льдами. 

12.3. Суммы возмещения в порядке регресса (за вычетом начисленных процентов) по претензиям, по 

которым применяется вышеуказанная франшиза, причитаются Страховщику полностью в пределах 

суммы, на которую совокупная величина убытков без учета регрессных сумм превышает вышеуказанную 

франшизу. 

12.4 Проценты, начисленные по суммам регрессного возмещения, распределяются между 

Страхователем и Страховщиком с учетом суммы выплат, произведенных Страховщиком и сроков, когда 

эти выплаты были осуществлены, несмотря на то, что с учетом начисленных процентов Страховщик 

может получить большую сумму, чем первоначально оплатил. 

13. ʀɿɺɽʑɽʅʀɽ ʆɹ ʋɹʓʊʂɽ ʀ ʋʏɸʉʊʀɽ ɺ ʊɽʅɼɽʈɸʍ 

13.1. В случае происшествия, в результате которого могут иметь место застрахованные по данному 

договору гибель или повреждение имущества, Страховщик должен быть извещен сразу же, как только 

Страхователь, Владелец или Операторы судна узнали или должны были узнать о нем и до проведения 

сюрвейерского осмотра, чтобы страховщик, если он так решит, могли бы назначить сюрвейера. Если 

извещение не было направлено страховщику в течение двенадцати месяцев с указанной даты, то, если 

он письменно не подтвердит обратного, страховщик автоматически будет освобожден от 

ответственности по любой претензии по данному страхованию, заявленной в связи с этим 

происшествием, или имевшими в результате его место гибелью и повреждением. 

13.2. Страховщик имеет право  решить, в какой порт судно должно следовать для докования или 

ремонта (фактические дополнительные расходы Страхователя, возникающие в связи с необходимостью 
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выполнить требования страховщиков, подлежат возмещению Страховщиком), а также наложить вето 

относительно места ремонта или выбора ремонтной фирмы. 

13.3. Страховщик также может проводить тендеры  по ремонту судна или требовать их повторного 

проведения. В случае  проведения указанных тендеров и одобрения их результатов Страховщиком, 

Страхователю предоставляется  компенсация за потерянное время, рассчитываемая по годовой ставке в 

30% от стоимости судна за период, начиная с рассылки предложений о тендере, затребованном 

Страховщиком, до признания его состоявшимся, и выплачивается, если простой судна был вызван  

исключительно только проведением тендера, и окончательный вариант был подтвержден 

незамедлительно после получения согласия на этот вариант страховщиком. 

Компенсация уменьшается на стоимость сэкономленного топлива, запасов, зарплаты и содержания 

капитана, командного состава или любых членов экипажа, включая суммы, относимые на общую аварию, 

а также на полученные от третьих суммы возмещения в связи с задержкой и/или невозможностью 

использования Судна и/или суммы, выплаченные в возмещение эксплуатационных расходов за период, к 

которому относится компенсация, или часть этого периода. 

Если часть стоимости ремонта (помимо франшизы) не подлежит возмещению Страховщиками, то 

размер компенсации пропорционально уменьшается. 

13.4. Если Страхователь не выполняет условия раздела 13.2 и/или 13.3, согласованная сумма 

возмещения по данной претензии уменьшается на 15%. 

14. ʅʆɺʆɽ ɿɸ ʉʊɸʈʆɽ 

Убытки возмещаются по принципу “новое за старое”. 

15. ʆɹʈɸɹʆʊʂɸ ɼʅʀʑɸ 

Ни в коем случае не являются страховыми случаями и не возмещаются претензии в связи с очисткой, 

пескоструйной обработкой и/или другим методом поверхностной обработки или покраской днища судна, 

за исключением: 

15.1 пескоструйной очистки и/или обработки иным способом поверхности новых листов обшивки 

днища и доставки и нанесения на них грунтовки; 

15.2 пескоструйной очистки и/или подготовки иным способом:  

стыков или частей обшивки, непосредственно прилегающих к замененным или отремонтированным 
листам обшивки, поврежденным во время сварочных и/или ремонтных работ; 

участков обшивки, поврежденных при рихтовке на месте или на берегу; 
15.3 поставки и нанесения первого слоя грунтовки/антикоррозийного покрытия на части обшивки, 

упомянутые в пунктах 15.1. и 15.2., 

причем перечисленные расходы признаются целесообразными при ремонте обшивки днища, 

поврежденных вследствие одной из застрахованных опасностей. 

16. ʈɸʉʍʆɼʓ ʅɸ ʉʆɼɽʈɾɸʅʀɽ ʇɽʈʉʆʅɸʃɸ 

За исключением претензий по общей аварии, по данному страхованию не являются страховыми 

случаями и не возмещаются расходы на выплату заработной платы и содержание капитана, командного 

состава и членов экипажа, если это не вызвано исключительно необходимостью перехода судна из 

одного порта в другой для ремонта повреждений, покрываемых страхованием, или во время 

испытательных рейсов после такого ремонта, в этом случае возмещаются расходы, относящиеся  только 

к ходовому времени. 

17. ɸɻɽʅʊʉʂɸʗ ʂʆʄʀʉʉʀʗ 

Ни при каких обстоятельствах по данному страхованию не являются застрахованными расходы на 

уплату вознаграждения Страхователю за время, потраченное на сбор информации или документов, либо 

выплата комиссионного вознаграждения или оплата расходов оператора, агента, управляющей или 
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агентирующей компании и т.п., назначенных Страхователем или от его имени для оказания подобных 

услуг. 

18. ʅɽʆʊʈɽʄʆʅʊʀʈʆɺɸʅʅʓɽ ʇʆɺʈɽɾɼɽʅʀʗ 

18.1 Размер возмещения за неотремонтированные повреждения определяется исходя из снижения, в 

связи с наличием таких повреждений, рыночной стоимости судна на момент истечения срока 

страхования, однако он не должен превышать сумму разумных расходов на ремонт этих повреждений. 

18.2 Страховщиками ни в коем случае не покрываются не отремонтированные повреждения, если 

впоследствии, в период данного страхования или  в период, на который оно было продлено, судно 

потерпело полную гибель (независимо от того, покрыта она или нет по данному страхованию)  

18.3 Страховщики не могут нести ответственность за неотремонтированные повреждения в сумме, 

превышающей страховую сумму на момент окончания срока страхования. 

19. ʂʆʅʉʊʈʋʂʊʀɺʅɸʗ ʇʆʃʅɸʗ ɻʀɹɽʃʔ 

19.1 При рассмотрении претензий по конструктивной полной гибели стоимость судна в 

отремонтированном состоянии считается равной его страховой стоимости, при этом во внимание не 

принимаются стоимость судна в поврежденном состоянии или как лома или стоимость останков судна. 

19.2 Считается, что судно потерпело конструктивную полную гибель, если расходы по его 

восстановлению или ремонту превысят страховую стоимость. При этом в расчет берутся расходы, 

связанные только с одним происшествием или несколькими повреждениями вследствие одного и того же 

происшествия. 

20. ʆʊʂɸɿ ʆʊ ʇʈɸɺɸ ʅɸ ʌʈɸʍʊ 

В случае полной или конструктивной полной гибели судна Страховщики не претендуют на получение 

фрахта от судна, независимо от того, был ли заявлен нотис об абандоне или нет. 

21. ʇɽʈɽɼɸʏɸ ʉʊʈɸʍʆɺʆɻʆ ʀʅʊɽʈɽʉɸ 

Никакое соглашение или наличие интереса в данном страховании или передача права на получение 

возмещения по данному страхованию, не являются обязательными для Страховщиков и не будут ими 

признаны, если на самом полисе не будет написана оговорка с указанием даты о такой передаче или 

наличии такого интереса. Оговорка должна быть пописана страхователем и, в случае дальнейшей 

передачи прав, лицом, которому передаются права по данному страхованию. Оформление полиса с 

такой оговоркой производится до возмещения какой-либо претензии или возврата премии по данному 

страхованию. 

22. ɻɸʈɸʅʊʀʀ ɺ ʆʊʅʆʐɽʅʀʀ ɼʀʉɹʋʈʉʄɽʅʊʉʂʀʍ ʈɸʉʍʆɼʆɺ 

 22.1. Допускаются дополнительные договоры страхования в отношении: 

 22.1.1 Дисбурсментских расходов, комиссионных операторов, прибыли или превышения или 

увеличения стоимости корпуса судна и машинного оборудования. Сумма не должна превышать 25% 

страховой суммы по данному страхованию. 

 22.1.2. ʌʨʘʭʪʘ, ʬʨʘʭʪʘ ʧʦ ʯʘʨʪʝʨʫ ʠʣʠ ʦʞʠʜʘʝʤʦʛʦ ʬʨʘʭʪʘ ʧʨʠ ʩʪʨʘʭʦʚʘʥʠʠ ʥʘ ʚʨʝʤʷ. Сумма не 

должна превышать 25% страховой суммы по данному страхованию за вычетом суммы перечисленной  в 

пункте 22.1.1. 

22.1.3 ʌʨʘʭʪʘ ʠʣʠ ʘʨʝʥʜʥʦʡ ʧʣʘʪʳ ʧʦ ʜʦʛʦʚʦʨʘʤ ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ ʥʘ ʨʝʡʩ. Сумма не должна превышать 

брутто суммы фрахта или дохода за текущую и последующую грузовые перевозки (по такому 

страхованию включаются, при необходимости, предшествующий и промежуточный порожние рейсы), а 

также на сумму расходов на страхование. В случае заключения рейсового чартера, по которому оплата 

производится на повременной основе, разрешенная по данному страхованию сумма рассчитывается 

исходя из предполагаемой продолжительности рейса, но не более чем за два грузовых рейса, как это 
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определено ранее. При этом учитывается сумма, застрахованная по разделу 22.1.2. и, страхованию 

подлежит только превышающая ее сумма, причем размер этого превышения должен уменьшаться по 

мере фактического получения фрахта или дохода на размер получаемого или зарабатываемого брутто-

дохода. 

22.1.4 ʆʞʠʜʘʝʤʦʡ ʩʫʤʤʳ ʬʨʘʭʪʘ, ʝʩʣʠ ʩʫʜʥʦ ʠʜʝʪ ʚ ʙʘʣʣʘʩʪʝ ʠ ʥʝ ʦʪʬʨʘʭʪʦʚʘʥʦ. Сумма не 

должна превышать ожидаемого брутто фрахта за следующий грузовой рейс, и должна определяться на 

основе получаемой ставки фрахта на момент заключения такого страхования, включая расходы на 

страхование. При этом принимается во внимание сумма, застрахованная в соответствии с разделом 

22.1.2. и страхованию подлежит только ее превышение. 

22.1.5 ʅʘʡʤʘ ʧʦ ʪʘʡʤ-ʯʘʨʪʝʨʫ ʠʣʠ ʥʘʡʤʘ ʧʦ ʯʘʨʪʝʨʫ ʥʘ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʝ ʯʠʩʣʦ ʨʝʡʩʦʚ. Сумма не 

должна превышать 50% от суммы брутто фрахта, причитающейся по чартеру за период не более 18 

месяцев. При этом учитывается сумма, застрахованная по пункту 22.1.2. и, страхованию подлежит только 

превышающая ее сумма, причем размер этого превышения должен уменьшаться по мере фактического 

получения  фрахта или дохода на  50% от размера получаемого или зарабатываемого брутто- дохода, 

однако страховая сумма не уменьшается, если общий размер страховых сумм по пунктам 22.1.2. и 22.1.5. 

не превышает 50% брутто-фрахта, причитающегося по чартеру. Страхование по данному разделу может 

начинаться с момента подписания чартера. 

22.1.6 ʉʪʨʘʭʦʚʳʭ ʇʨʝʤʠʡ. Сумма не должна превышать фактическую премию по договорам, 

заключенным на период не более 12 месяцев (исключая премии, застрахованные по предыдущим 

разделам, но  включая, при необходимости, премии или ожидаемые взносы по страхованию 

ответственности судовладельцев в Клубах взаимного страхования или страхование военных рисков), 

причем страховая премия должна помесячно пропорционально уменьшаться. 

22.1.7 ɺʦʟʚʨʘʪʦʚ ʧʨʝʤʠʠ. Сумма не должна превышать размер возвратов премии, причитающихся по 

любому  договору страхования, однако она не будет получена в случае полной гибели судна, вследствие 

застрахованных опасностей или  по иным причинам. 

22.1.8  Страхования вне зависимости от страховой суммы, 

Страхования любых рисков, исключенных по разделам  24, 25, 26 и 27. 

21.2. Настоящим гарантируется, что в период действия данного страхования не будет действовать или 

не будет заключаться от имени или в пользу страхователя, Владельцев, операторов или 

залогодержателей судна, никакое другое страхование, которое, будучи перечислено в вышеуказанных 

разделах с 22.1.1. по 22.1.7, будет заключено на сумму, превышающую разрешенную этими разделами, 

или будет покрывать только риски полной гибели судна, на условиях P.P.I. (страхование с последующим 

доказыванием наличия страхового интереса), F.I.A. (Страхование, по которому презюмируется наличие 

страхового интереса) или на любых других  сходных условиях. При этом нарушение настоящих условий 

лишает страховщика права предъявления претензии залогодержателю, принявшему такое страхование, 

не зная о нарушении. 

23. ɺʆɿɺʈɸʊ ʇʈɽʄʀʀ ʇʈʀ ʇʈʆʉʊʆɽ ʉʋɼʅɸ ʀ ʇʈʀ ʈɸʉʊʆʈɾɽʅʀʀ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ 

23.1. Возврат премии производится следующим образом: 

 23.1.1 При расторжении страхования по соглашению сторон возвращается нетто-премия, 

рассчитанная  пропорционально количеству не начатых месяцев действия договора. 

 23.1.2 За каждый период простоя судна более 30 последовательных дней подряд в порту или месте 

отстоя, одобренных Страховщиками: 

(а)_____% нетто премии  в отношении периода, когда ремонт не производился; 

(б)_____% нетто премии, если судно на ремонте. 

23.1.3 Судно не будет считаться стоящим на ремонте, если на нем проводятся работы по 

поддержанию его в мореходном состоянии и/или по выполнению рекомендаций, содержащихся в акте 

осмотра Классификационного общества судна, но судно будет считаться стоящим на ремонте, если на 

нем проводится ремонт с целью удаления поломок или повреждений или ремонт, включающий 

структурную перестройку судна, вне зависимости от того, будут ли такие ремонты покрыты страхованием 

или нет. 
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Если время, в течение которого судно находилось в ремонте, составляет часть общего периода 

простоя, за который производится возврат премии, сумма возврата рассчитывается пропорционально 

количеству дней по ставкам, предусмотренным разделом  23.1.2 пунктами (а) и (б) соответственно за 

каждый из периодов. 

23.2. ПРИ УСЛОВИИ, ЧТО: 

 23.2.1 в течение периода действия данного страхования или периода, на который оно было продлено, 

не  произошла полная гибель судна в силу действия застрахованных опасностей или по иным причинам. 

 23.2.2 не производится возврат премии за период отстоя судна в небезопасных или незащищенных 

водах или в порту или в месте стоянки, не одобренных Страховщиками 

23.2.3 проведение погрузочно-разгрузочных операций или присутствие груза на борту не препятствуют 

возврату премии, однако возврат премии не производится за период, в течение которого судно 

используется для хранения груза или для лихтерных операций. 

 23.2.4 при изменении годовой ставки премии вышеуказанные ставки для расчета возврата также 

подлежат соответствующему изменению. 

 23.2.5 при расчете возврата премии в соответствии с разделом 23 за период 30 последовательных 

дней, приходящихся на различные договоры  страхования, заключенные с тем же Страхователем, по 

данному страхованию будет выплачена только часть возврата, рассчитанная по ставкам, указанным в 

разделе 23.1.2.пункты (а) и/или (б), за часть периода, приходящуюся на данный договор, если возврат 

действительно причитается по условиям договора. По выбору Страховщика период, за который 

причитается возврат, будет считаться начавшимся или в первый день простоя судна или в первый день 

периода из 30 последовательных дней, предусмотренных разделом 23.1.2.пункты (а) или (б). 

ʅʠʞʝʧʨʠʚʝʜʝʥʥʳʝ ʆʛʦʚʦʨʢʠ ʠʤʝʶʪ ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚʦ ʠ ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ ʚʥʝ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʣʶʙʳʭ 
ʜʨʫʛʠʭ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ ʜʘʥʥʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ, ʠʤ ʥʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ. 

24. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ɺʆɽʅʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями гибель, повреждения, ответственность 

или расходы, вызванные: 

24.1 войной, гражданской войной, революцией, восстанием или гражданскими волнениями, или 

какими-либо враждебными действиями со стороны воюющей державы или направленными против такой 

державы; 

24.2 захватом, арестом, лишением свободы или задержанием (за исключением баратрии и пиратства) 

и последствиями вышеуказанных событий или попытками предпринять такие действия; 

24.3 минами, торпедами, бомбами или другими неразорвавшимися орудиями войны. 

25. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ɿɸɹɸʉʊʆɺʆʏʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями гибель, повреждения, обязательства или 

расходы, вызванные действиями: 

25.1.забастовщиков, уволенных рабочих или   лиц, участвующих в трудовых конфликтах, мятежах или 

гражданских волнениях; 

25.2.террористов или лиц, действующих по политическим мотивам. 

26. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʈʀʉʂʆɺ ʇʈʆʊʀɺʆʇʈɸɺʅʓʍ ɼɽʁʉʊɺʀʁ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями гибель, повреждения, обязательства или 

расходы, вызванные: 

26.1. взрывом какого-либо взрывчатого вещества; 

26.2 каким-либо орудием войны 

и причиненные любым лицом, действующим противоправно или по политическим мотивам. 
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27. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʈʀʉʂʆɺ ʈɸɼʀʆɸʂʊʀɺʅʆɻʆ ɿɸʈɸɾɽʅʀʗ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями гибель, повреждения, обязательства или 

расходы, прямо или косвенно вызванные или связанные с, или причиненные: 

27.1 ионизирующей радиацией или радиоактивным заражением от какого-либо ядерного топлива или 

радиоактивных отходов, или сгоранием ядерного топлива; 

27.2 радиоактивными, токсичными, взрывчатыми или иными опасными или заражающими качествами 

любой ядерной установки, реактора или иного ядерного устройства или его составных частей 

27.3 каким-либо орудием войны с применением атомного или ядерного распада и/или слияния или 

иной сходной реакции, или радиоактивной силы или вещества. 

 

 

 

ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀɽ ʂɸʉʂʆ ʉʋɼʅɸ ʅɸ ʉʈʆʂ 

(ʆɻʆɺʆʈʂɸ ˉ280 1/10/83) 

Institute Time Clause Hulls [Cl. 280] 1/10/83 

1. ʅɸɺʀɻɸʎʀʗ 

1.1. В соответствии с положениями настоящего страхования судно считается застрахованным на все 

время, которое оно находится в плавании с лоцманом или без него, совершает ходовые испытания, или 

оказывает помощь, или буксирует другие суда, терпящие бедствие, но при этом не допускается: 

Á буксировка самого застрахованного судна, за исключением случаев обычной в данных условиях и 

местности буксировки, или если оно терпит бедствие и идет на буксире в ближайший безопасный 

порт или место, 

Á  проведение буксировочных или спасательных работ в соответствии с контрактом, ранее 

заключенным Страхователями и/или Владельцами и/или Операторами  и/или Фрахтователями. 

Данный пункт 1.1. не исключает обычную буксировку, связанную с погрузочно-разгрузочными 

операциями. 

1.2. В случае использования судна в торговых операциях, предусматривающих разгрузку и погрузку в 

море на другое судно (не являющееся портовым судном или судном прибрежного плавания) или с него, 

по настоящему страхованию не являются страховыми случаями и не возмещаются убытки в связи с 

гибелью или повреждением судна или возникновением ответственности перед другим судном в связи с 

такими погрузочно-разгрузочными операциями, включая маневры судов (при подходе, отходе и 

нахождении вблизи другого судна), если Страховщики не были извещены о предстоящем участии судна в 

таких операциях и, с ними не были согласованы соответствующие изменения в условиях страхования и 

дополнительная страховая премия. 

1.3.При следовании судна (с грузом или в балласте) на слом или для продажи его на слом претензия в 

связи с его гибелью или повреждением в этом рейсе ограничивается рыночной стоимостью судна как 

лома на момент гибели или повреждения, если Страховщики не были предварительно извещены, и с 

ними не были соответственно согласованы изменения условий страхования, страховая сумма и 

дополнительная страховая премия. Данный пункт 1.3. не распространяется на претензии, указанные в 

разделах 8 и/или 10.  

2. ʇʈʆɼʃɽʅʀɽ 

Если в момент окончания действия страхования судно находится в море, терпит бедствие или 

находится в порту убежища или захода, то, при условии подачи извещения Страховщикам до окончания 

действия страхования, оно остается застрахованным до момента прибытия в следующий порт в 

безопасном состоянии, при этом уплачивается дополнительная страховая премия с помесячным 

расчетом. 
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3. ʅɸʈʋʐɽʅʀɽ ʉʋʑɽʉʊɺɽʅʅʓʍ ʋʉʃʆɺʀʁ 

Страховое покрытие в отношении судна продолжает действовать в случае нарушения или отклонения 

от существенных условий, касающихся груза, характера торговых операций, района плавания, 

буксировки, операций по спасанию или даты выхода судна в рейс, при условии, что после получения 

такой информации Страховщикам незамедлительно направлено извещение об этих изменениях, а также 

с ними согласованы изменения условий страхования и размер дополнительной страховой премии, если 

они потребуют ее уплаты. 

4. ʇʈɽʂʈɸʑɽʅʀɽ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ 

Положения данного раздела 4 имеют приоритет, несмотря на любое другое противоречащее им 

условие данного договора страхования, будь то написанное от руки, напечатанное на машинке или 

типографским способом.  

Если Страховщики письменно не согласовали иное, данное страхование автоматически прекращается 

и не являются страховыми случаями события, наступившие с момента: 

4.1. смены Классификационного общества судна, изменения, приостановления, отказа в продлении, 

отзыва или истечения срока действия присвоенного этим обществом судну Класса при условии, что если 

на этот момент судно находится в море, указанное автоматическое прекращение откладывается до 

прибытия судна в следующий порт. Однако если подобное изменение, приостановление, отказ в 

продлении или отзыв присвоенного судну Класса, либо пропуск срока периодического осмотра судна 

были результатом гибели или повреждения, предусмотренного разделом 6 данного страхования, или 

если судно имело договор страхования каско на срок, включающий страхование военных и 

забастовочных рисков, указанное автоматическое прекращение вступает в силу, только если судно 

выходит из следующего порта без получения предварительного разрешения Классификационного 

общества; 

4.2. смены, добровольно или в ином порядке, владельца судна или флага, перехода под новое 

управление, или передачи в бербоут-чартер, или конфискации с точки зрения права собственности или 

права пользования судном; при условии, что если  судно имеет на борту груз и уже вышло из порта 

погрузки, или находится в море в балласте, такое автоматическое прекращение будет, если это 

потребуется, отложено до прибытия судна в конечный порт разгрузки в этом рейсе, если оно было с 

грузом, или до прибытия в порт назначения, если оно было в балласте. Однако в случае конфискации 

права собственности или пользования судном без предварительного письменного согласия на это 

Страхователя, указанное автоматическое прекращение вступает в силу через пятнадцать дней после 

конфискации, независимо от того, находится судно  в море или в порту. 

Возврат нетто-премии будет осуществлен пропорционально неистекшему сроку (в днях) договора 

страхования.  

 

5. ʇɽʈɽɼɸʏɸ ʉʊʈɸʍʆɺʆɻʆ ʀʅʊɽʈɽʉɸ 
Никакая передача прав или наличие интереса в данном страховании или в возмещении, подлежащем 

выплате по данному страхованию, не являются обязательными для Страховщиков и не будут ими 

признаны, если на самом полисе не будет написана соответствующая оговорка с указанием даты. 

Оговорка должна быть подписана Страхователем и, в случае дальнейшей передачи прав, лицом, 

которому передаются права по данному страхованию. Оформление такой оговорки должно 

производиться до возмещения какой-либо претензии или возврата премии по данному страхованию. 

6. ʈʀʉʂʀ 

6.1. Данное страхование покрывает гибель или повреждение объекта страхования вследствие: 

6.1.1. опасностей судоходства по морям, рекам, озерам  или иным судоходным путям, 

6.1.2. пожара, взрыва, 

6.1.3. грабежа, совершенного посторонними для судна лицами, 

6.1.4. преднамеренного выбрасывания имущества за борт, 

6.1.5. пиратства, 
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6.1.6. поломки или аварии атомных устройств или реакторов, 
6.1.7. контакта с самолетами, вертолетами или аналогичными объектами или упавшими с них 

предметами, с сухопутным транспортным средством, доком или портовым оборудованием или 

сооружением, 

6.1.8. землетрясения, извержения вулкана или удара молнии. 

6.2. Данное страхование покрывает также  гибель или повреждение объекта страхования вследствие: 

6.2.1. происшествий во время погрузочно-разгрузочных работ либо в результате смещения груза или 

горючего 

6.2.2. взрыва котлов, поломки валов или любого скрытого дефекта машинного оборудования или 

корпуса судна 

6.2.3. небрежности капитана, командного состава, членов экипажа или лоцманов, 

6.2.4. небрежности судоремонтных фирм или фрахтователей, при условии, что ни те, ни другие не 

являются Страхователями по настоящему страхованию, 

6.2.5. баратрии со стороны капитана, командного состава или членов экипажа 

при условии, что гибель или повреждение не были вызваны отсутствием должной старательности со 

стороны Страхователя, Владельцев или Операторов. 

6.3. В контексте данного раздела 6 капитан, лица командного состава, члены экипажа или лоцманы не 

считаются судовладельцами при их паевом участии во владении судном.  

7. ʆʇɸʉʅʆʉʊʔ ɿɸɻʈʗɿʅɽʅʀʗ 

Данное страхование покрывает гибель или повреждение судна вследствие мер, предпринятых 

государственными органами в пределах данных им полномочий с целью предотвращения или 

уменьшения опасности загрязнения, или вреда окружающей среде, или угрозы таковых, если эти меры 

явились прямым результатом повреждения судна, за которое Страховщики несут ответственность по 

данному страхованию, при условии что указанные меры не были вызваны отсутствием со стороны 

Страхователя, Владельцев или Операторов судна должной старательности по предотвращению или 

уменьшению такой опасности или угрозы. В контексте данного раздела 7 капитан, лица командного 

состава, члены экипажа или лоцманы не считаются судовладельцами при их паевом участии во 

владении судном. 

8. ʊʈʀ ʏɽʊɺɽʈʊʀ(3/4) ʆʊɺɽʊʉʊɺɽʅʅʆʉʊʀ ʇʆ ʉʊʆʃʂʅʆɺɽʅʀʗʄ 

8.1. Страховщики возмещают Страхователю три четверти любой суммы или сумм, уплаченных 

Страхователем третьему лицу или лицам в связи с  тем, что Страхователь по закону признается 

ответственным за: 

8.1.1. гибель или повреждение любого другого судна или имущества на этом судне, 

8.1.2. задержку или невозможность использования другого судна или имущества на нем,  

8.1.3. общую аварию, спасание или спасание по контракту в отношении любого другого судна или 

имущества на нем, 

при условии, что такие платежи осуществляются Страхователем вследствие столкновения 

застрахованного судна с любым другим судном. 

8.2. Страховое возмещение по данному разделу 8 выплачивается в дополнение к возмещению, 

предусмотренному по иным условиям данного страхования, и предполагает выполнение следующих 

условий: 

8.2.1. При столкновении застрахованного судна с другим судном и наличии обоюдной вины, если закон 

не ограничивает ответственность ни одного из судов, страховое возмещение согласно  разделу 8 

рассчитывается на основании принципа «встречной ответственности», т.е. как если бы Владельцы обоих 

судов были обязаны выплатить друг другу ту долю убытков другой стороны, которая полагалась бы к 

выплате при подсчете остатка или суммы, подлежащей выплате Страхователем или Страхователю в 

результате столкновения. 

8.2.2. Ни при каких обстоятельствах общая ответственность Страховщиков по пунктам 8.1. и 8.2. не 

может превысить их долю от трех четвертей страховой суммы судна по данному страхованию. 
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8.3. Страховщики возместят также три четверти юридических расходов, которые понес Страхователь, 

или которые Страхователь может быть вынужден понести при оспаривании своей  ответственности или 

для ограничения суммы своей ответственности, при условии предварительного письменного согласия 

Страховщика. 

ʀʉʂʃʖʏɽʅʀʗ 

8.4. В соответствии с условиями данного раздела 8 ни при каких обстоятельствах не являются 

страховыми случаями и не возмещаются суммы, выплаченные Страхователем в связи с: 

8.4.1. перемещением или удалением препятствий для судоходства, обломков, груза и любых других 

предметов, 

8.4.2. гибелью или повреждением недвижимого или личного имущества, за исключением других судов 
или имущества на них,  
8.4.3. грузом или другим имуществом на борту застрахованного судна, а также обязательствами 

судна,  

8.4.4. смертью, травмами или заболеваниями людей, 

8.4.5. загрязнением или угрозой загрязнения любого недвижимого или личного имущества или 

предмета (за исключением других судов, с которыми столкнулось застрахованное судно, и имущества на 

них). 

9. ʉʋɼɸ ʆɼʅʆɻʆ ʉʋɼʆɺʃɸɼɽʃʔʎɸ 

Если судно, застрахованное в соответствии с настоящими оговорками, столкнется с другим судном, 

или ему будут оказаны спасательные услуги другим судном, которое полностью или частично 

принадлежит тому же Владельцу или находится под тем же управлением, то Страхователь имеет по 

данному страхованию такие же права, какие он имел бы в случае столкновения с судном, полностью 

принадлежащим другому владельцу. Но в этом случае степень ответственности за столкновение или 

сумма вознаграждения за услуги по спасанию устанавливаются арбитром, назначаемым по соглашению 

между Страховщиками и Страхователем. 

10. ʀɿɺɽʑɽʅʀɽ ʆɹ ʋɹʓʊʂɽ ʀ ʊɽʅɼɽʈʓ  

10.1. В случае происшествия, в результате которого может наступить страховой случай, необходимо 

направить извещение Страховщикам, а в случае нахождения судна за границей – также и ближайшему 

агенту Lloyd's, до проведения сюрвейерского осмотра, чтобы Страховщики, если они так решат, могли 

назначить сюрвейера, чтобы представлять их интересы. 

10.2. Страховщики имеют право решить, в какой порт судно должно следовать для докования или 

ремонта (фактические дополнительные расходы Страхователя, возникающие в связи с необходимостью 

выполнить требования Страховщиков, подлежат возмещению Страховщиками), а также наложить вето 

относительно места ремонта или выбора ремонтной фирмы. 

10.3. Страховщики также могут проводить тендеры по ремонту судна или требовать их повторного 

проведения. В случае проведения указанных тендеров и признания их результатов с одобрения 

Страховщиков, Страхователю предоставляется компенсация за потерянное время, рассчитываемая по 

годовой ставке в 30% годовых от стоимости судна за период, начиная с рассылки предложений о 

тендере, затребованном Страховщиками, до признания его состоявшимся, если простой судна был 

вызван исключительно проведением тендера, и результаты тендера признаны незамедлительно после 

получения согласия от Страховщиков. 

Из суммы вышеупомянутой компенсации вычитается возмещение стоимости топлива, запасов, зарплаты 

и содержания капитана, командного состава, экипажа или любых его членов, включая суммы, относимые 

на общую аварию, а также суммы, полученные от третьих лиц в связи с задержкой и/или невозможностью 

использования судна, и/или суммы в возмещение эксплуатационных расходов за период, к которому 

относится компенсация расходов во время тендера, или часть этого периода. 

Если часть стоимости ремонта (помимо франшизы) не подлежит возмещению Страховщиками, то размер 

компенсации пропорционально уменьшается. 
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10.4. Если Страхователь не выполняет условия Оговорки 10, сумма возмещения по заявленной 

претензии уменьшается на 15%. 

11. ʆɹʑɸʗ ɸɺɸʈʀʗ ʀ ʉʇɸʉɸʅʀɽ 

11.1. По данному страхованию подлежит возмещению доля судна в спасании, расходах по спасанию 

и/или общей аварии, уменьшенная в соответствующей пропорции в случае  недострахования судна. 

Однако, если имело место общеаварийное пожертвование судна, Страхователь имеет право на 

возмещение полной суммы убытка без предварительного осуществления своего права на получение 

возмещения от других участников общей аварии. 

11.2. Урегулирование осуществляется на основе закона и практики места завершения морского 

предприятия, если в договоре фрахтования не содержится специальных оговорок по этим вопросам, 

однако при наличии таких оговорок урегулирование осуществляется в соответствии с Йорк-

Антверпенскими правилами. 

11.3. Если судно идет в рейс в балласте и не отфрахтовано, подлежат применению Йорк-

Антверпенские правила 1974 г. (за исключением Правил XX и XXI). При этом предполагается, что рейс 

длится от порта или места отправления до прибытия судна в первый порт или следующее место, не 

являющееся портом или местом убежища или портом или местом захода только для бункеровки. Рейс 

считается законченным, если в любом из таких промежуточных портов или мест первоначально 

намеченная цель рейса будет изменена. 

11.4. Претензии по разделу 11 возмещаются только в том случае, если убытки понесены в целях или в 

связи с предотвращением наступления застрахованного риска. 

12. ʌʈɸʅʐʀɿɸ 

12.1. Никакие убытки по данному страхованию, вызванные застрахованными рисками, не являются 

страховыми случаями и не возмещаются, пока сумма убытков по каждому отдельному случаю (включая 

претензии по разделам 8, 11 и 13) не превысит _____, при этом указанная сумма будет вычтена из суммы 

возмещения. Несмотря на это, расходы по осмотру днища судна после посадки на мель, если они 

обоснованно осуществлены для данной конкретной цели, будут оплачены, даже если повреждений не 

обнаружено. Данный п. 12.1. не применяется к претензиям по полной или конструктивной гибели судна 

или, если такие претензии заявлены, к связанным с ними претензиям по разделу 13, относящимся к тому 

же случаю или происшествию. 

12.2. Претензии о возмещении ущерба в связи со сложными погодными условиями в ходе одного 

морского перехода между двумя последовательными портами расцениваются как один убыток. Если 

такие сложные погодные условия имели место в течение длительного периода, из которого только часть 

покрывается данным страхованием, франшиза по данным претензиям рассчитывается пропорционально 

отношению числа дней сложных погодных условий в течение срока данного страхования к числу дней 

тяжелых погодных условий в течение одного морского перехода.  

Термин «сложные погодные условия» в данном пункте 12.2. включает столкновение с плавучими льдами. 

12.3. Суммы возмещения в порядке регресса (за вычетом начисленных процентов) по претензиям, к 

которым применяется вышеуказанная франшиза, причитаются Страховщикам  полностью в пределах 

суммы, на которую совокупная величина убытков без учета регрессных сумм превышает вышеуказанную 

франшизу. 

12.4. Проценты, начисленные по суммам регрессного возмещения, распределяются между 

Страхователем и Страховщиками с учетом суммы выплат, произведенных Страховщиками, и сроков, 

когда эти выплаты были осуществлены, несмотря на то, что с учетом начисленных процентов 

Страховщики могут получить большую сумму, чем первоначально оплатили. 

13. ʆɹʗɿɸʅʅʆʉʊʀ ʉʊʈɸʍʆɺɸʊɽʃʗ (ʄɽʈʓ ʇʆ ʇʈɽɼʆʊɺʈɸʑɽʅʀʖ  ʀʃʀ ʋʄɽʅʔʐɽʅʀʖ 

ʋɹʓʊʂʆɺ) 

13.1 В случае убытка или возникновения обстоятельств, которые могут привести к наступлению 

убытка, Страхователь, его служащие или агенты обязаны принять все разумные меры с целью 

предотвращения или уменьшения убытка, подлежащего возмещению по данному страхованию. 
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13.2 Страховщики оплачивают свою долю расходов, должным образом и в разумных пределах 

понесенных Страхователем, его служащими или агентами в связи с такими мерами, принимая во 

внимание другие положения данного раздела и раздела 12. По условиям данного раздела 13 не 

являются страховыми случаями и не возмещаются расходы в связи с общей аварией, спасанием (за 

исключением предусмотренного в пункте 13.5), а также расходы по защите от претензий или 

предъявлению претензий в связи со столкновением судов. 

13.3 Предпринятые Страхователем или Страховщиками меры по спасению, сохранению или 

восстановлению застрахованного имущества не должны рассматриваться как отклонение или признание 

абандона или иным образом влиять на права какой-либо из сторон. 

13.4 Когда расходы понесены в соответствии с положениями раздела 13, ответственность 

Страховщиков не должна превышать доли таких расходов, которая пропорциональна отношению 

страховой суммы к заявленной стоимости судна или к действительной стоимости судна на момент  

происшествия, повлекшего за собой данные расходы, если действительная стоимость превышает 

заявленную. Когда Страховщики признали претензию по полной гибели, и удалось спасти 

застрахованное имущество, вышеуказанные положения не применяются, если только подобные расходы 

не превышают стоимость такого спасенного имущества; в таком случае вышеуказанные положения 

распространяются только на расходы, превышающие стоимость спасенного имущества. 

13.5 Когда по данному страхованию признана претензия в связи с полной гибелью судна, и при этом  

были понесены расходы по спасанию или попытке спасания судна и другого имущества, но спасти 

имущество не удалось, или стоимость спасенного имущества оказалась меньше суммы расходов, тогда 

возмещение по данному страхованию должно включать такую долю расходов или превышения расходов 

над стоимостью спасенного имущества, какую можно признать как понесенную в отношении судна; 

однако если судно застраховано на сумму меньше, чем его действительная стоимость на момент 

происшествия, повлекшего за собой данные расходы, то сумма, возмещаемая по условиям данного 

раздела, будет уменьшена на процент недострахования. 

 13.6 Сумма, подлежащая возмещению по разделу 13, выплачивается сверх других убытков по 

данному страхованию, но ни при каких обстоятельствах она не может превышать страховую сумму судна 

по данному страхованию. 

14. ʅʆɺʆɽ ɿɸ ʉʊɸʈʆɽ 

Убытки возмещаются по принципу “новое за старое”. 

15. ʆɹʈɸɹʆʊʂɸ ɼʅʀʑɸ 

Ни в коем случае не являются страховыми случаями и не возмещаются претензии в связи с очисткой, 

пескоструйной обработкой и/или другим методом поверхностной обработки или покраской днища судна, 

за исключением: 

15.1 пескоструйной очистки и/или обработки иным способом поверхности новых листов обшивки 

днища и доставки и нанесения на них грунтовки; 

15.2 пескоструйной очистки и/или подготовки иным способом:  

стыков или частей обшивки, непосредственно прилегающих к замененным или отремонтированным 
листам обшивки, поврежденным во время сварочных и/или ремонтных работ; 

участков обшивки, поврежденных при рихтовке на месте или на берегу; 
15.3 поставки и нанесения первого слоя грунтовки/антикоррозийного покрытия на части обшивки, 

упомянутые в пунктах 15.1. и 15.2., 

причем перечисленные расходы признаются целесообразными при ремонте обшивки днища, 

поврежденной вследствие одной из застрахованных опасностей. 

16. ʈɸʉʍʆɼʓ ʅɸ ʉʆɼɽʈɾɸʅʀɽ ʇɽʈʉʆʅɸʃɸ  

За исключением претензий по общей аварии, по данному страхованию не возмещаются расходы на 

выплату заработной платы и содержание капитана, командного состава и членов экипажа, если это не 

вызвано исключительно необходимостью перехода судна из одного порта в другой для ремонта 
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повреждений, покрываемых страхованием, или во время ходовых испытаний после такого ремонта, в 

этом случае возмещаются расходы, относящиеся  только к ходовому времени. 

17. ɸɻɽʅʊʉʂʆɽ ɺʆɿʅɸɻʈɸɾɼɽʅʀɽ 

Ни при каких обстоятельствах по данному страхованию Страхователю не являются застрахованными 

расходы на уплату вознаграждения за время, потраченное на сбор информации или документов, и не 

возмещаются комиссионное вознаграждение или плата за услуги оператора, агента, управляющей или 

агентирующей компании и т.п., назначенных Страхователем или от его имени для оказания подобных 

услуг. 

18. ʅɽʆʊʈɽʄʆʅʊʀʈʆɺɸʅʅʓɽ ʇʆɺʈɽɾɼɽʅʀʗ 

18.1 Размер возмещения за неотремонтированные повреждения определяется исходя из снижения, в 

связи с наличием таких повреждений, рыночной стоимости судна на момент истечения срока 

страхования, однако он не должен превышать сумму разумных расходов на ремонт этих повреждений. 

18.2 Страховщиками ни в коем случае не покрываются неотремонтированные повреждения, если 

впоследствии, в период данного страхования или  в период, на который оно было продлено, судно 

потерпело полную гибель (независимо от того, покрывается ли она по данному страхованию). 

18.3 Страховщики не могут нести ответственность за неотремонтированные повреждения в сумме, 

превышающей страховую сумму на момент окончания срока страхования. 

19. ʂʆʅʉʊʈʋʂʊʀɺʅɸʗ ʇʆʃʅɸʗ ɻʀɹɽʃʔ 

19.1 При рассмотрении претензий по конструктивной полной гибели стоимость судна в 

отремонтированном состоянии считается равной его страховой стоимости, при этом во внимание не 

принимаются стоимость судна в поврежденном состоянии, стоимость судна как лома или стоимость 

останков судна. 

19.2 Считается, что судно потерпело конструктивную полную гибель, если расходы по его 

восстановлению или ремонту превысят страховую стоимость. При этом в расчет берутся расходы, 

связанные только с одним происшествием или несколькими повреждениями вследствие одного и того же 

происшествия. 

20. ʆʊʂɸɿ ʆʊ ʇʈɸɺɸ ʅɸ ʌʈɸʍʊ 

В случае полной или конструктивной полной гибели судна Страховщики не претендуют на получение 

фрахта от судна, независимо от того, был ли заявлен нотис об абандоне или нет. 

21. ɻɸʈɸʅʊʀʀ ɺ ʆʊʅʆʐɽʅʀʀ ɼʀʉɹʋʈʉʄɽʅʊʉʂʀʍ ʈɸʉʍʆɼʆɺ 

21.1. Допускаются дополнительные договоры страхования в отношении: 

21.1.1 Дисбурсментских расходов, комиссионного вознаграждения операторов, прибыли или 

превышения или увеличения стоимости корпуса судна и машинного оборудования. Сумма не должна 

превышать 25% страховой суммы по данному страхованию. 

21.1.2. Фрахта, фрахта по чартеру или ожидаемого фрахта при страховании на время. Сумма не 

должна превышать 25% страховой суммы по данному страхованию за вычетом суммы, указанной в 

пункте 22.1.1. 

21.1.3 Фрахта или арендной платы по договорам перевозки на рейс. Сумма не должна превышать 

брутто суммы фрахта или дохода за текущую и последующую грузовые перевозки (по такому 

страхованию включаются, при необходимости, предшествующий и промежуточный порожние рейсы), а 

также на сумму расходов на страхование. В случае заключения рейсового чартера, по которому оплата 

производится на повременной основе, разрешенная по данному страхованию сумма рассчитывается, 

исходя из предполагаемой продолжительности рейса, но не более чем за два грузовых рейса, как это 

определено в настоящем документе. При этом учитывается сумма, застрахованная по пункту 21.1.2., и 
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страхованию подлежит только превышающая ее сумма, причем размер этого превышения должен 

уменьшаться по мере фактического получения фрахта или дохода на размер получаемого или 

зарабатываемого брутто-дохода. 

21.1.4 Ожидаемой суммы фрахта, если судно идет в балласте и не отфрахтовано. Сумма не должна 

превышать ожидаемого брутто фрахта за следующий грузовой рейс и должна определяться на основе 

получаемой ставки фрахта на момент заключения такого страхования, включая расходы на страхование. 

При этом принимается во внимание сумма, застрахованная в соответствии с пунктом 21.1.2., и 

страхованию подлежит только ее превышение. 

21.1.5 Найма по тайм-чартеру или найма по чартеру на определенное число рейсов. Сумма не должна 

превышать 50% от суммы брутто фрахта, причитающейся по чартеру за период не более 18 месяцев. 

При этом учитывается сумма, застрахованная по пункту 21.1.2., и страхованию подлежит только 

превышающая ее сумма, причем размер этого превышения должен уменьшаться по мере фактического 

получения  фрахта или дохода на 50% от размера получаемого или зарабатываемого брутто- дохода, 

однако страховая сумма не уменьшается, если общий размер страховых сумм по пунктам 21.1.2. и 21.1.5. 

не превышает 50% брутто-фрахта, причитающегося по чартеру. Страхование по данному разделу может 

начинаться с момента подписания чартера. 

21.1.6 Страховых премий. Сумма не должна превышать фактическую премию по договорам, 

заключенным на период не более 12 месяцев (исключая премии, застрахованные по предыдущим 

разделам, но включая, при необходимости, премии или ожидаемые взносы по страхованию 

ответственности судовладельцев в Клубах взаимного страхования или страхование военных рисков), 

причем страховая премия должна помесячно пропорционально уменьшаться. 

21.1.7 Возвратов премии. Сумма не должна превышать размер возвратов премии, причитающихся по 

любому  договору страхования, однако она не будет получена в случае полной гибели судна, вследствие 

застрахованных рисков или  по иным причинам. 

21.1.8  Страхования вне зависимости от страховой суммы 

от любых рисков, исключенных по разделам  23, 24, 25 и 26. 

21.2. Настоящим гарантируется, что в период действия данного страхования не будет действовать или 

не будет заключаться от имени или в пользу страхователя, владельцев, операторов или 

залогодержателей судна никакое другое страхование, которое, будучи перечислено в вышеуказанных 

пунктах с 21.1.1. по 21.1.7, будет заключено на сумму, превышающую разрешенную этими разделами, 

или будет покрывать только риски полной гибели судна, на условиях P.P.I. (страхование с последующим 

доказыванием наличия страхового интереса), F.I.A. (Страхование, по которому презюмируется наличие 

страхового интереса) или на любых других сходных условиях. При этом нарушение настоящих условий 

лишает Страховщиков права предъявления претензии залогодержателю, принявшему такое 

страхование, не зная о нарушении. 

22. ɺʆɿɺʈɸʊ ʇʈɽʄʀʀ ʇʈʀ ʇʈʆʉʊʆɽ ʉʋɼʅɸ ʀ ʇʈʀ ʈɸʉʊʆʈɾɽʅʀʀ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ 

22.1. Возврат премии производится следующим образом: 

22.1.1 При расторжении страхования по соглашению сторон возвращается нетто-премия, 

рассчитанная  пропорционально количеству не начавшихся месяцев действия договора. 

22.1.2 За каждый период простоя судна более 30 последовательных дней подряд в порту или месте 

отстоя, одобренных Страховщиками: 

(а)_____% нетто премии  в отношении периода, когда ремонт не производился; 

(б)_____% нетто премии, если судно на ремонте. 

Если время, в течение которого судно находилось в ремонте, составляет только часть общего периода 

простоя, за который производится возврат премии, сумма возврата рассчитывается пропорционально 

количеству дней по ставкам, предусмотренным пунктами (а) и (б) соответственно за каждый из периодов. 

22.2. ПРИ УСЛОВИИ, ЧТО: 

22.2.1 в течение периода действия данного страхования или периода, на который оно было продлено, 

не произошла полная гибель судна в силу действия застрахованных рисков или по иным причинам, 

22.2.2 не производится возврат премии за период отстоя судна в небезопасных или незащищенных 

водах или в порту или в месте стоянки, не одобренных Страховщиками, однако если Страхователи 
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сочтут, что не одобренный порт или место стоянки находятся в непосредственной близости от 

одобренных, то продолжительность отстоя в неодобренном месте может быть добавлена к 

продолжительности отстоя в одобренном порту или месте в целях расчета периода из 30 

последовательных дней, и допускается возврат премии пропорционально той части данного периода, 

которую составляет время, когда судно фактически отстаивается в одобренном порту или месте стоянки, 

22.2.3 проведение погрузочно-разгрузочных операций или присутствие груза на борту не препятствуют 

возврату премии, однако возврат премии не производится за период, в течение которого судно 

используется для хранения груза или для лихтерных операций, 

22.2.4 при изменении годовой ставки премии вышеуказанные ставки для расчета возврата также 

подлежат соответствующему изменению, 

22.2.5 при расчете возврата премии в соответствии с разделом 22 за период 30 последовательных 

дней, приходящихся на различные договоры  страхования, заключенные с тем же Страхователем, по 

данному страхованию будет выплачена только часть возврата, рассчитанная по ставкам, указанным в 

пункте 22.1.2. (а) и/или (б), за часть периода, приходящуюся на данный договор, если возврат 

действительно причитается по условиям договора. По выбору Страховщика период, за который 

причитается возврат, будет считаться начавшимся или в первый день простоя судна, или в первый день 

периода из 30 последовательных дней, предусмотренных пунктом 22.1.2.(а) или (б) или 22.2.2. 

ʅʠʞʝʧʨʠʚʝʜʝʥʥʳʝ ʆʛʦʚʦʨʢʠ ʠʤʝʶʪ ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚʦ ʠ ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ ʚʥʝ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʣʶʙʳʭ 
ʜʨʫʛʠʭ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ ʜʘʥʥʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ, ʠʤ ʥʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ. 

23. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ɺʆɽʅʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями гибель, повреждения, ответственность 

или расходы, вызванные: 

23.1 войной, гражданской войной, революцией, восстанием или гражданскими волнениями, или 

какими-либо враждебными действиями со стороны воюющей державы или направленными против такой 

державы; 

23.2 захватом, арестом, лишением свободы или задержанием (за исключением баратрии и пиратства) 

и последствиями вышеуказанных событий или попытками предпринять такие действия; 

23.3 минами, торпедами, бомбами или другими неразорвавшимися орудиями войны. 

24. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ɿɸɹɸʉʊʆɺʆʏʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями гибель, повреждения, обязательства или 

расходы, вызванные действиями: 

24.1.забастовщиков, уволенных рабочих или лиц, участвующих в трудовых конфликтах, мятежах или 

гражданских волнениях; 

24.2.террористов или лиц, действующих по политическим мотивам. 

25. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʈʀʉʂʆɺ ʇʈʆʊʀɺʆʇʈɸɺʅʓʍ ɼɽʁʉʊɺʀʁ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями гибель, повреждения, обязательства или 

расходы, вызванные: 

25.1. взрывом какого-либо взрывчатого вещества; 

25.2. каким-либо орудием войны 

и причиненные любым лицом, действующим противоправно или по политическим мотивам. 

26. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʈʀʉʂʆɺ ʈɸɼʀʆɸʂʊʀɺʅʆɻʆ ɿɸʈɸɾɽʅʀʗ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями гибель, повреждения, обязательства или 

расходы, прямо или косвенно вызванные или связанные с, или причиненные: 

26.1 ионизирующей радиацией или радиоактивным заражением от какого-либо ядерного топлива или 

радиоактивных отходов, или сгоранием ядерного топлива; 
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26.2 радиоактивными, токсичными, взрывчатыми или иными опасными или заражающими качествами 

любой ядерной установки, реактора или иного ядерного устройства или его составных частей 

26.3 каким-либо орудием войны с применением атомного или ядерного распада и/или слияния или 

иной сходной реакции, или радиоактивной силы или вещества. 

 
 

 

 

ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀɽ ʂɸʉʂʆ ʉʋɼʅɸ - 

ʇʆʃʅɸʗ ɻʀɹɽʃʔ ʆɹʑɸʗ ɸɺɸʈʀʗ ʀ 

Ĳ ʆʊɺɽʊʉʊɺɽʅʅʆʉʊʀ ɿɸ ʉʊʆʃʂʅʆɺɽʅʀʗ 

(ʚʢʣʶʯʘʷ ʩʧʘʩʘʥʠʝ, ʨʘʩʭʦʜʳ ʧʦ ʩʧʘʩʘʥʠʶ ʠ ʧʦ ʫʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥʠʶ ʫʙʳʪʢʦʚ)  

ʆɻʆɺʆʈʂɸ ˉ 284 1/11/95 
Institute Time Clause Hulls ï Total Loss, General Average and Ĳths Collision Liability (including Salvage, Salvage 
Charges and Sue and Labour) [Cl. 284] 1/11/95 

1. ʅɸɺʀɻɸʎʀʗ 

1.1. В соответствии с настоящими условиями судно считается застрахованным на все время, которое 

оно находится в плавании с лоцманом или без него, совершает ходовые испытания, или оказывает 

помощь, или буксирует другие суда, терпящие бедствие, но при этом не допускается: 

Á буксировка самого застрахованного судна, за исключением случаев обычной в данных условиях и 

местности буксировки или, если оно терпит бедствие и идет на буксире  в ближайший безопасный 

порт или место, 

 или проведение буксировочных или спасательных работ в соответствии с контрактом, ранее 

заключенным страхователями и/или Bладельцами и/или Операторами  и/или Фрахтователями. Данный 

раздел  1.1. не исключает обычную буксировку, связанную с погрузочно-разгрузочными операциями. 

Не являются страховыми случаями события, наступившие при нарушении указанного выше 

требования. 

1.2 Страхование останется в силе в случае, когда Страхователь в силу местного законодательства или 

практики заключает или вынужден заключить договор о лоцманском обслуживании или обычной в 

данных условиях буксировке, даже если в этом договоре ограничивается или исключается 

ответственность лоцманов и/или буксиров и/или их владельцев.  

 1.3. Страхование останется в силе и в том случае, когда для транспортировки на судно или с него 

команды, снабжения и оборудования применяются вертолеты. 

1.4. В случае использования судна в торговых операциях, предусматривающих разгрузку и погрузку в 

море на другое судно или с него (не являющееся портовым судном или судном прибрежного плавания), 

по настоящему страхованию не являются страховыми случаями и не возмещаются убытки в связи с 

гибелью или повреждением судна или возникновением ответственности перед другим судном в связи с 

такими погрузочно-разгрузочными операциями, включая маневры судов (при подходе, отходе и 

нахождении вблизи другого судна), если Страховщики не были извещены о предстоящем участии судна в 

таких операциях и, с ними не были согласованы соответствующие изменения в условиях страхования и 

дополнительная страховая премия. 

1.5. При следовании судна (с грузом или в балласте) на слом или для продажи его на слом претензия в 

связи с его гибелью или повреждением в этом рейсе ограничивается рыночной стоимостью судна как 

лома на момент гибели или повреждения, если Страховщик не был предварительно извещен и с ним не 

были соответственно согласованы изменения условий страхования, страховая сумма и дополнительная 

страховая премия. Данный пункт 1.5. не распространяется на   претензии, указанные в разделах 8 и/или 

10.  
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2. ʇʈʆɼʃɽʅʀɽ 

Если в момент окончания действия страхования судно терпит бедствие в море, или пропало без вести, 

то, при условии подачи извещения Страховщику до окончания действия страхования, оно остается 

застрахованным до момента прибытия в следующий порт в безопасном состоянии, или, если оно терпело 

бедствие в порту, до момента приведения его в безопасное состояние, при этом уплачивается 

дополнительная страховая премия с помесячным расчетом за каждый неоконченный месяц. 

3. ʅɸʈʋʐɽʅʀɽ ʋʉʃʆɺʀʁ 

Страховое покрытие в отношении судна продолжает действовать в случае нарушения или отклонения 

от существенных условий, касающихся груза, характера торговых операций, района плавания, 

буксировки, операций по спасанию или даты выхода судна в рейс, при условии, что после получения 

такой информации Страховщикам незамедлительно направлено извещение об этих изменениях, а также  

с ними согласованы изменения условий страхования и размер дополнительной страховой премии, если 

они потребуют ее уплаты. 

4.     ʂʃɸʉʉ ʉʋɼʅɸ 

4.1 Страхователи, Владельцы и Менеджеры судна обязаны обеспечить, чтобы на начало и в течение 

всего периода действия страхования: 

4.1.1 Судно имело и сохраняло класс Классификационного общества, согласованного со 

страховщиками, 

4.1.2 любые рекомендации, предписания или ограничения, налагаемые Классификационным 

обществом судна и касающиеся мореходности судна или его поддержания в мореходном состоянии, 

выполнялись в установленные этим Обществом сроки. 

4.2 Если обязанности, изложенные в разделе 4.1, не выполняются, то, если Страховщики письменно 

не подтвердили обратного, договор страхования расторгается с момента невыполнения указанных 

обязанностей, и если на этот момент судно находится в море, страхование остается в силе до его 

прибытия в следующий порт. 

 4.3 Классификационное общество должно быть оперативно извещено о любых происшествиях, 

обстоятельствах или повреждениях, в связи с которыми Общество может дать рекомендации о ремонте 

или принятии Страхователями, владельцами или менеджерами иных мер. 

4.4 Если Страховщики примут решение обратиться напрямую в Классификационное общество за 

какими-либо документами или информацией, Страхователь даст на это на это свое согласие. 

5. ʇʈɽʂʈɸʑɽʅʀɽ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ 

Положения данного раздела 5 имеют приоритет, несмотря на любое другое противоречащее им 

условие этого договора страхования, будь то написанное от руки или напечатанное на машинке или 

типографским способом.  

Если Страховщики письменно не согласовали иное, данное страхование автоматически прекращается 

с момента: 

5.1. смены Классификационного общества судна, изменения, приостановления, отказа в продлении, 

отзыва или истечения срока действия присвоенного этим обществом судну Класса, или пропуска срока 

периодического осмотра судна Классификационным обществом, если только не была согласована 

отсрочка осмотра, при условии, что если на этот момент судно находится в море, указанное 

автоматическое прекращение откладывается до прибытия судна в следующий порт. Однако, если 

подобное изменение, приостановление, отказ в продлении или отзыв присвоенного судну Класса, либо 

пропуск срока периодического осмотра судна   были результатом гибели или повреждения, 

предусмотренного разделом 6 данного страхования, или если судно имело договор страхования, 

включающий страхование военных и забастовочных рисков, указанное автоматическое прекращение 

вступает в силу, если судно выходит из следующего порта без получения предварительного разрешения 
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Классификационного общества, или, если пропущен срок периодического осмотра, без согласования с 

Классификационным Обществом отсрочки проведения осмотра; 

5.2. смены, добровольно или в ином порядке, владельца судна или флага, перехода под новое 

управление, или передачи в бербоут-чартер, или конфискации с точки зрения права собственности или 

права пользования судном; при условии, что если  судно имеет на борту груз и уже вышло из порта 

погрузки, или находится в море в балласте, такое автоматическое прекращение будет, если это 

потребуется, отложено до прибытия судна в конечный порт разгрузки в этом рейсе, если оно было с 

грузом, или до прибытия в порт назначения, если оно было в балласте. Если к моменту автоматического 

прекращения страхования в связи с этими обстоятельствами. Однако, в случае конфискации права 

собственности или пользования судном без предварительного письменного согласия на это 

Страхователя, указанное автоматическое прекращение вступает в силу через пятнадцать дней после 

конфискации, независимо от того, находится судно  в море или в порту. 

Возврат нетто-премии будет осуществлен пропорционально не истекшему сроку (в днях) договора 

страхования. Возврат не производится в случае полной гибели судна вследствие застрахованных 

опасностей или иных причин в период действия договора страхования или в период, на который 

страхование было продлено. 

6.    ʈʀʉʂʀ 

6.1. Данное страхование покрывает (фактическую или конструктивную) полную гибель объекта 

страхования, вследствие: 

6.1.1. опасностей судоходства по морям, рекам, озерам  или иным судоходным путям, 

6.1.2. пожара, взрыва, 

6.1.3. грабежа, совершенного посторонними для судна лицами, 

6.1.4. преднамеренного выбрасывания имущества за борт, 

6.1.5. пиратства, 

6.1.6.контакта (столкновения или касания) с сухопутным транспортным средством, доком или 

портовым оборудованием или сооружением 

6.1.7. землетрясения, извержения вулкана или удара молнии 

6.1.8. происшествий во время погрузочно-разгрузочных работ, либо в результате смещения груза или 

горючего 

6.2. Данное страхование покрывает также (фактическую или конструктивную) полную гибель объекта 

страхования вследствие: 

6.2.1. взрыва котлов, поломки валов или любого скрытого дефекта машинного оборудования или 

корпуса судна 

6.2.2. небрежности капитана, командного состава, членов экипажа или лоцманов, 

6.2.3. небрежности судоремонтных фирм или фрахтователей, при условии, что ни те, ни другие не 

являются Страхователями по настоящему страхованию, 

6.2.4. баратрией со стороны капитана, командного состава или членов экипажа 

6.2.5. контакта с самолетами, вертолетами или аналогичными объектами или упавшими с них 

предметами 

 при условии, что гибель судна не была вызвана отсутствием должной заботливости со стороны 

Страхователя, Владельцев, Менеджеров или Суперинтендантов или любого члена руководящего состава 

береговых подразделений этих фирм. 

6.3. В контексте данного раздела 6 капитан, лица командного состава, члены экипажа или лоцманы не 

считаются судовладельцами при их паевом участии во владении судном.  

7. ʆʇɸʉʅʆʉʊʔ ɿɸɻʈʗɿʅɽʅʀʗ 

Данное страхование покрывает полную гибель судна (фактическую или конструктивную) вследствие 

мер, предпринятых государственными органами в пределах данных им полномочий с целью 

предотвращения или уменьшения опасности загрязнения, или вреда окружающей среде, или угрозы 

таковых, если эти меры явились прямым результатом повреждения  судна, за которое Страховщики 
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несут ответственность по данному страхованию, при условии, что указанные меры не были вызваны 

отсутствием со стороны Страхователя, Владельцев или Менеджеров судна должной заботливости по 

предотвращению или уменьшению такой опасности или угрозы. В контексте данного раздела 7 капитан, 

лица командного состава, члены экипажа или лоцманы они не считаются судовладельцами при их 

паевом участии во владении судном. 

 8. ʊʈʀ ʏɽʊɺɽʈʊʀ(3/4) ʆʊɺɽʊʉʊɺɽʅʅʆʉʊʀ ʇʆ ʉʊʆʃʂʅʆɺɽʅʀʗʄ 

8.1. Страховщики возмещают Страхователю три четверти любой суммы или сумм, уплаченных 

Страхователем третьему лицу или лицам в связи с тем, что страхователь по закону признается 

ответственным за: 

8.1.1. гибель или повреждение любого другого судна или имущества на этом судне, 

8.1.2. задержку или невозможность использования другого судна или имущества на нем  

8.1.3. общую аварию, спасание или спасание по  контракту в отношении любого другого судна или 

имущества на нем, 

при условии, что такие платежи осуществляются Страхователем вследствие столкновения 

застрахованного судна с любым другим судном. 

8.2. Страховое возмещение по данному разделу 8, выплачивается в дополнение к возмещению, 

предусмотренному по иным условиям данного страхования и предполагает выполнение следующих 

условий: 

8.2.1. При столкновении застрахованного судна с другим судном и наличии обоюдной вины, если ни 

одно из судов не может ограничить по закону свою ответственность, страховое возмещение согласно  

разделу 8 рассчитывается на основании принципа «встречной ответственности», т.е. так, как если бы 

каждый владелец вынужден был уплатить друг другу сумму, пропорциональную повреждениям другого 

судна. 

8.2.2 Ни при каких обстоятельствах общая ответственность Страховщиков по пунктам 8.1. и 8.2. не 

может превысить их долю от трех четвертей страховой суммы судна по данному страхованию. 

8.3. Страховщики возместят также три четверти юридических расходов, которые понес Страхователь 

или вынужден понести при оспаривании своей  ответственности или для ограничения суммы своей 

ответственности, при условии предварительного письменного согласия Страховщика. 

ʀʉʂʃʖʏɽʅʀʗ 

8.4. В соответствии с условиями данного раздела 8 ни при каких обстоятельствах не являются 

страховыми случаями и не возмещаются суммы, выплаченные страхователем в связи с: 

8.4.1. перемещением или удалением препятствий для судоходства, обломков, груза и любых других 

предметов, 

8.4.2. гибелью или повреждением недвижимого или личного имущества, за исключением других судов 

или имущества на них,  

8.4.3. грузом или другим имуществом на борту застрахованного судна, а также обязательствами судна,  

8.4.4. смертью, травмами или  заболеваниями людей, 

8.4.5. загрязнением или угрозой загрязнения любого недвижимого или личного имущества или 

предмета (за исключением других судов, с которыми столкнулось застрахованное судно, и имущества на 

них) или вредом окружающей среде или его угрозой, однако это исключение не распространяется на 

суммы, которые страхователь может выплатить в качестве вознаграждения спасателям, если размер 

такого вознаграждения рассчитывается с учетом квалификации спасателей и приложенных ими усилий 

по предотвращению или уменьшению вреда окружающей среде, как то определено в Статье 13 1(б) 

Международной Конвенции о Спасании 1989 года. 

9. ʉʋɼɸ ʆɼʅʆɻʆ ʉʋɼʆɺʃɸɼɽʃʔʎɸ 

Если судно, застрахованное в соответствии с настоящими условиями, столкнется с другим судном или 

ему будут оказаны спасательные услуги другим судном, которое полностью или частично принадлежит 

тому же Владельцу или находится под тем же управлением, то Страхователь имеет по данному 
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страхованию такие же права, какие он имел бы в случае столкновения с судном, полностью 

принадлежащим другому владельцу. Но в этом случае степень ответственности за столкновение или 

сумма вознаграждения за услуги по спасанию устанавливаются Арбитром, назначаемым по соглашению 

между Страховщиками и Страхователем. 

10. ʆɹʑɸʗ ɸɺɸʈʀʗ ʀ ʉʇɸʉɸʅʀɽ 

10.1 По данному страхованию подлежит возмещению доля судна в спасании, расходах по спасанию 

и/или в общей аварии, уменьшенная в соответствующей пропорции в случае  недострахования судна. 

10.2. По данному страховому договору не возмещается частичный ущерб и/или повреждение судна, за 

исключением любой пропорциональной доли судна в общей аварии или ущерба, который может быть 

возмещен по в соответствии с разделом 10.1. 

10.3. Урегулирование осуществляется на основе закона и практики места завершения морского 

предприятия, если в договоре фрахтования не содержится специальных оговорок по этим вопросам, 

однако при наличии таких оговорок урегулирование осуществляется в соответствии с Йорк-

Антверпенскими Правилами. 

10.4. Если судно идет в рейс в балласте и не отфрахтовано, подлежат применению Йорк-

Антверпенские Правила 1994 г. (за исключением Правил XI (d), XX и XXI). При этом предполагается, что 

рейс длится от порта или места отправления до прибытия судна в первый порт или следующее место, не 

являющееся портом или местом убежища или портом или местом захода только для бункеровки. Рейс 

считается законченным, если в любом из таких промежуточных портов или мест первоначально 

намеченная цель рейса будет изменена. 

10.5. Претензии по разделу 10 возмещаются только в том случае, если убытки понесены для 

предотвращения наступления застрахованной опасности или в связи с такой опасностью. 

10.6 По данному разделу 10  ни в коем случае не являются страховыми случаями и не возмещаются 

претензии в отношении: 

10.6.1 специальной компенсации спасателям, предусмотренной Статьей 14 Международной конвенции 

о Спасании 1989 года или иным близким по сути положением любого кодекса, правила, закона или 

договора 

10.6.2 Расходы или обязательства, возникающие вследствие нанесения вреда окружающей среде или 

его угрозы, или вследствие разлива или сброса загрязняющих веществ с судна или угрозы этого. 

10.7 Положения раздела 10.6 однако не исключают любую сумму, которую страхователь может 

выплатить в качестве вознаграждения спасателям, когда размер такого вознаграждения рассчитывается 

с учетом квалификации спасателей и приложенных ими усилий по предотвращению и уменьшению вреда 

окружающей среде, как это определено в Статье 13.1(b) Международной Конвенции о Спасании 1989 

года. 

11. ʆɹʗɿɸʅʅʆʉʊʀ ʉʊʈɸʍʆɺɸʊɽʃʗ (ʄɽʈʓ ʇʆ ʇʈɽɼʆʊɺʈɸʑɽʅʀʖ  ʀʃʀ ʋʄɽʅʔʐɽʅʀʖ 

ʋɹʓʊʂʆɺ) 

11.1 В случае убытка или возникновения обстоятельств, которые могут привести к наступлению 

убытка, Страхователь, его служащие или агенты обязаны принять все разумные меры с целью 

предотвращения или уменьшения убытка, который может быть  возмещен по данному страхованию. 

11.2 С учетом других положений данного раздела и раздела 12 Страховщики оплатят свою долю 
расходов, должным образом и в разумных пределах понесенных Страхователем, его служащими или 
агентами в связи с такими мерами. По условиям данного раздела 11 не являются страховыми случаями и 
не возмещаются расходы в связи с общей аварией, спасанием (за исключением предусмотренного в 
пункте 11.5), специальной компенсацией спасателям и иные расходы в соответствии с разделом 10.5, а 
также расходы по защите или предъявлению претензий в связи со столкновением судов. 

11.3 Предпринятые Страхователем или Страховщиками меры по спасению, сохранению или 

восстановлению застрахованного имущества, не должны рассматриваться как отклонение или признание 

абандона или иным образом влиять на права какой-либо из сторон. 

11.4 Когда расходы понесены в соответствии с положениями раздела 11, ответственность 

Страховщиков не должна превышать доли таких расходов, которая пропорциональна отношению 
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страховой суммы к заявленной стоимости судна или к действительной стоимости судна на момент  

происшествия, повлекшего за собой данные расходы, если действительная стоимость превышает 

заявленную. Если Страховщики признали претензию по полной гибели и, удалось спасти застрахованное 

имущество, вышеуказанные положения не применяются, если только подобные расходы не превышают 

стоимость такого спасенного имущества, в таком случае вышеуказанные положения распространяются 

только на расходы, превышающую стоимость спасенного имущества. 

11.5 Когда по данному страхованию признана претензия в связи с полной гибелью судна, и при этом  

были понесены расходы по спасанию или попытке спасания судна и другого имущества, но спасти 

имущество не удалось или стоимость спасенного имущества оказалась меньше суммы расходов, тогда 

возмещение по данному страхованию должно включать такую долю расходов или превышения расходов 

над стоимостью спасенного имущества, какую можно признать как понесенную в отношении судна, за 

вычетом специальной компенсации и иных расходов по разделу 10.5; однако если судно застраховано на 

сумму меньше, чем его действительная стоимость на момент происшествия, повлекшего за собой 

данные расходы, сумма, возмещаемая по условиям данного раздела, будет уменьшена на процент 

недострахования. 

 11.6 Сумма, подлежащая возмещению по данному разделу 11, выплачивается сверх других убытков 

по данному страхованию, но ни при каких обстоятельствах она не может превышать страховую сумму 

судна по данному страхованию. 

12. ʌʈɸʅʐʀɿɸ 

12.1. Никакие убытки, вызванные застрахованными опасностями, не возмещаются, пока сумма 

убытков по каждому отдельному случаю (включая претензии по разделам 8, 10 и 11) не превысит 

согласованную сумму франшизы, при этом указанная сумма будет вычтена из суммы возмещения. 

Данный пункт 12.1 не применяется в случае фактической или конструктивной полной гибели судна или 

любых, связанных с полной гибелью претензиям по разделу 11. 

12.2. Суммы возмещения в порядке регресса (за вычетом начисленных процентов) по претензиям, по 

которым применяется вышеуказанная франшиза, причитаются Страховщику полностью в пределах 

суммы, на которую совокупная величина убытков без учета регрессных сумм превышает вышеуказанную 

франшизу. 

 12.3 Проценты, начисленные по суммам регрессного возмещения, распределяются между 

Страхователем и Страховщиком с учетом суммы выплат, произведенных Страховщиком и сроков, когда 

эти выплаты были осуществлены, несмотря на то, что с учетом начисленных процентов Страховщик 

может получить большую сумму, чем первоначально оплатил. 

13. ʀɿɺɽʑɽʅʀɽ ʆɹ ʋɹʓʊʂɽ 

В случае происшествия, в результате которого могут иметь место застрахованные по данному 

договору гибель или повреждение имущества, Страховщики должны быть извещены сразу же, как только 

Страхователь, Владелец или Операторы судна узнали или должны были узнать о нем и до проведения 

сюрвейерского осмотра, чтобы страховщики, если они так решат, могли бы назначить сюрвейера.  

Если извещение не было направлено страховщикам в течение двенадцати месяцев с указанной даты, 

то, если они письменно не подтвердят обратного, страховщики автоматически будут освобождены от 

ответственности по любой претензии по данному страхованию, заявленной в связи с этим 

происшествием, или имевшими в результате его место гибелью и повреждением. 

14. ʅʆɺʆɽ ɿɸ ʉʊɸʈʆɽ 

Убытки по общей аварии возмещаются без вычетов по принципу “новое за старое”. 

15. ɸɻɽʅʊʉʂɸʗ ʂʆʄʀʉʉʀʗ 

Ни при каких обстоятельствах по данному страхованию не возмещаются вознаграждение 

Страхователю за время, потраченное на сбор информации или документов, либо выплата комиссионного 
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вознаграждения или оплата расходов оператора, агента, управляющей или агентирующей компании и 

т.п., назначенных Страхователем или от его имени для оказания подобных услуг. 

16. ʂʆʅʉʊʈʋʂʊʀɺʅɸʗ ʇʆʃʅɸʗ ɻʀɹɽʃʔ 

 16.1 При рассмотрении претензий по конструктивной полной гибели стоимость судна в 

отремонтированном состоянии считается равной его страховой стоимость, при этом во внимание не 

принимаются стоимость судна в поврежденном состоянии или как лома или стоимость останков судна. 

16.2 Считается, что судно потерпело конструктивную полную гибель, если расходы по его 

восстановлению или ремонту превысят страховую стоимость. При этом в расчет берутся расходы, 

связанные только с одним происшествием или несколькими повреждениями вследствие одного и того же 

происшествия. 

17. ʆʊʂɸɿ ʆʊ ʇʈɸɺɸ ʅɸ ʌʈɸʍʊ 

В случае полной или конструктивной полной гибели судна Страховщики не претендуют на получение 

фрахта от судна, независимо от того, был ли заявлен нотис об абандоне или нет. 

18.     ʇɽʈɽɼɸʏɸ ʉʊʈɸʍʆɺʆɻʆ ʀʅʊɽʈɽʉɸ 

Никакое соглашение или наличие интереса в данном страховании или передача права на получение 

возмещения по данному страхованию, не являются обязательными для Страховщиков и не будут ими 

признаны, если на самом полисе не будет написана оговорка с указанием даты о такой передаче или 

наличии такого интереса. Оговорка должна быть пописана страхователем и, в случае дальнейшей 

передачи прав, лицом, которому передаются права по данному страхованию. Оформление полиса с 

такой оговоркой производится до возмещения какой-либо претензии или возврата премии по данному 

страхованию. 

19. ɻɸʈɸʅʊʀʀ ɺ ʆʊʅʆʐɽʅʀʀ ɼʀʉɹʋʈʉʄɽʅʊʉʂʀʍ ʈɸʉʍʆɼʆɺ 

 19.1. Допускаются дополнительные договоры страхования в отношении: 

 19.1.1 Дисбурсментских расходов, комиссионных операторов, прибыли или превышения или 

увеличения стоимости корпуса судна и машинного оборудования. Сумма не должна превышать 25% 

страховой суммы по данному страхованию. 

 19.1.2. ʌʨʘʭʪʘ, ʬʨʘʭʪʘ ʧʦ ʯʘʨʪʝʨʫ ʠʣʠ ʦʞʠʜʘʝʤʦʛʦ ʬʨʘʭʪʘ ʧʨʠ ʩʪʨʘʭʦʚʘʥʠʠ ʥʘ ʚʨʝʤʷ. Сумма не 

должна превышать 25% страховой суммы по данному страхованию за вычетом суммы перечисленной  в 

пункте 19.1.1. 

19.1.3 ʌʨʘʭʪʘ ʠʣʠ ʘʨʝʥʜʥʦʡ ʧʣʘʪʳ ʧʦ ʜʦʛʦʚʦʨʘʤ ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ ʥʘ ʨʝʡʩ. Сумма не должна превышать 

брутто суммы фрахта или дохода за текущую и последующую грузовые перевозки (по такому 

страхованию включаются, при необходимости, предшествующий и промежуточный порожние рейсы), а 

также на сумму расходов на страхование. В случае заключения рейсового чартера, по которому оплата 

производится на повременной основе, разрешенная по данному страхованию сумма рассчитывается 

исходя из предполагаемой продолжительности рейса, но не более чем за два грузовых рейса, как это 

определено ранее. При этом учитывается сумма, застрахованная по разделу 19.1.2. и, страхованию 

подлежит только превышающая ее сумма, причем размер этого превышения должен уменьшаться по 

мере фактического получения фрахта или дохода на размер получаемого или зарабатываемого брутто-

дохода. 

19.1.4 ʆʞʠʜʘʝʤʦʡ ʩʫʤʤʳ ʬʨʘʭʪʘ, ʝʩʣʠ ʩʫʜʥʦ ʠʜʝʪ ʚ ʙʘʣʣʘʩʪʝ ʠ ʥʝ ʦʪʬʨʘʭʪʦʚʘʥʦ. Сумма не 

должна превышать ожидаемого брутто фрахта за следующий грузовой рейс, и должна определяться на 

основе получаемой ставки фрахта на момент заключения такого страхования, включая расходы на 

страхование. При этом принимается во внимание сумма, застрахованная в соответствии с разделом 

19.1.2. и страхованию подлежит только ее превышение. 

19.1.5 ʅʘʡʤʘ ʧʦ ʪʘʡʤ-ʯʘʨʪʝʨʫ ʠʣʠ ʥʘʡʤʘ ʧʦ ʯʘʨʪʝʨʫ ʥʘ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʝ ʯʠʩʣʦ ʨʝʡʩʦʚ. Сумма не 

должна превышать 50% от суммы брутто фрахта, причитающейся по чартеру за период не более 18 
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месяцев. При этом учитывается сумма, застрахованная по пункту 19.1.2. и, страхованию подлежит только 

превышающая ее сумма, причем размер этого превышения должен уменьшаться по мере фактического 

получения  фрахта или дохода на  50% от размера получаемого или зарабатываемого брутто- дохода, 

однако страховая сумма не уменьшается, если общий размер страховых сумм по пунктам 19.1.2. и 19.1.5. 

не превышает 50% брутто-фрахта, причитающегося по чартеру. Страхование по данному разделу может 

начинаться с момента подписания чартера. 

19.1.6 ʉʪʨʘʭʦʚʳʭ ʇʨʝʤʠʡ. Сумма не должна превышать фактическую премию по договорам, 

заключенным на период не более 12 месяцев (исключая премии, застрахованные по предыдущим 

разделам, но  включая, при необходимости, премии или ожидаемые взносы по страхованию 

ответственности судовладельцев в Клубах взаимного страхования или страхование военных рисков), 

причем страховая премия должна помесячно пропорционально уменьшаться. 

19.1.7 ɺʦʟʚʨʘʪʦʚ ʧʨʝʤʠʠ. Сумма не должна превышать размер возвратов премии, причитающихся по 

любому  договору страхования, однако она не будет получена в случае полной гибели судна, вследствие 

застрахованных опасностей или  по иным причинам. 

19.1.8  Страхования вне зависимости от страховой суммы, 

Страхования любых рисков, исключенных по разделам  21, 22, 23 и 24. 

19.2. Настоящим гарантируется, что в период действия данного страхования не будет действовать или 

не будет заключаться от имени или в пользу страхователя, Владельцев, операторов или 

залогодержателей судна, никакое другое страхование, которое, будучи перечислено в вышеуказанных 

разделах с 19.1.1. по 19.1.7, будет заключено на сумму, превышающую разрешенную этими разделами, 

или будет покрывать только риски полной гибели судна, на условиях P.P.I. (страхование с последующим 

доказыванием наличия страхового интереса), F.I.A. (Страхование, по которому презюмируется наличие 

страхового интереса) или на любых других  сходных условиях. При этом нарушение настоящих условий 

лишает страховщика права предъявления претензии залогодержателю, принявшему такое страхование, 

не зная о нарушении. 

20. ɺʆɿɺʈɸʊ ʇʈɽʄʀʀ ʇʈʀ ʇʈʆʉʊʆɽ ʉʋɼʅɸ ʀ ʇʈʀ ʈɸʉʊʆʈɾɽʅʀʀ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ 

20.1. Возврат премии производится следующим образом: 

 20.1.1 При расторжении страхования по соглашению сторон возвращается нетто-премия, 

рассчитанная  пропорционально количеству не начатых месяцев действия договора. 

 20.1.2 За каждый период простоя судна более 30 последовательных дней подряд в порту или месте 

отстоя, одобренных Страховщиками: 

(а)_____% нетто премии  в отношении периода, когда ремонт не производился; 

(б)_____% нетто премии, если судно на ремонте. 

20.1.3 Судно не будет считаться стоящим на ремонте, если на нем проводятся работы по 

поддержанию его в мореходном состоянии и/или по выполнению рекомендаций, содержащихся в акте 

осмотра Классификационного общества судна, но судно будет считаться стоящим на ремонте, если на 

нем проводится ремонт с целью удаления поломок или повреждений или ремонт, включающий 

структурную перестройку судна, вне зависимости от того, будут ли такие ремонты покрыты страхованием 

или нет. 

20.1.4 Если время, в течение которого судно находилось в ремонте, составляет часть общего периода 

простоя, за который производится возврат премии, сумма возврата рассчитывается пропорционально 

количеству дней по ставкам, предусмотренным разделом  23.1.2 пунктами (а) и (б) соответственно за 

каждый из периодов. 

20.2. ПРИ УСЛОВИИ, ЧТО: 

 20.2.1 в течение периода действия данного страхования или периода, на который оно было продлено, 

не  произошла полная гибель судна в силу действия застрахованных опасностей или по иным причинам. 

 20.2.2 не производится возврат премии за период отстоя судна в небезопасных или незащищенных 

водах или в порту или в месте стоянки, не одобренных Страховщиками 

20.2.3 проведение погрузочно-разгрузочных операций или присутствие груза на борту не препятствуют 

возврату премии, однако возврат премии не производится за период, в течение которого судно 

используется для хранения груза или для лихтерных операций. 
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 20.2.4 при изменении годовой ставки премии вышеуказанные ставки для расчета возврата также 

подлежат соответствующему изменению. 

 20.2.5 при расчете возврата премии в соответствии с разделом 20 за период 30 последовательных 

дней, приходящихся на различные договоры  страхования, заключенные с тем же Страхователем, по 

данному страхованию будет выплачена только часть возврата, рассчитанная по ставкам, указанным в 

разделе 20.1.2.пункты (а) и/или (б), за часть периода, приходящуюся на данный договор, если возврат 

действительно причитается по условиям договора. По выбору Страховщика период, за который 

причитается возврат, будет считаться начавшимся или в первый день простоя судна или в первый день 

периода из 30 последовательных дней, предусмотренных разделом 20.1.2.пункты (а) или (б). 

ʅʠʞʝʧʨʠʚʝʜʝʥʥʳʝ ʆʛʦʚʦʨʢʠ ʠʤʝʶʪ ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚʦ ʠ ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ ʚʥʝ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʣʶʙʳʭ 
ʜʨʫʛʠʭ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ ʜʘʥʥʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ, ʠʤ ʥʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ. 

21. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ɺʆɽʅʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями гибель, повреждения, ответственность 

или расходы, вызванные: 

21.1 войной, гражданской войной, революцией, восстанием или гражданскими волнениями, или 

какими-либо враждебными действиями со стороны воюющей державы или направленными против такой 

державы; 

21.2 захватом, арестом, лишением свободы или задержанием (за исключением баратрии и пиратства) 

и последствиями вышеуказанных событий или попытками предпринять такие действия; 

21.3 минами, торпедами, бомбами или другими неразорвавшимися орудиями войны. 

22. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ɿɸɹɸʉʊʆɺʆʏʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями гибель, повреждения, обязательства или 

расходы, вызванные действиями: 

22.1.забастовщиков, уволенных рабочих или   лиц, участвующих в трудовых конфликтах, мятежах или 

гражданских волнениях; 

22.2.террористов или лиц, действующих по политическим мотивам. 

23. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʈʀʉʂʆɺ ʇʈʆʊʀɺʆʇʈɸɺʅʓʍ ɼɽʁʉʊɺʀʁ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями гибель, повреждения, обязательства или 

расходы, вызванные: 

23.1. взрывом какого-либо взрывчатого вещества; 

23.2 каким-либо орудием войны 

и причиненные любым лицом, действующим противоправно или по политическим мотивам. 

24. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʈʀʉʂʆɺ ʈɸɼʀʆɸʂʊʀɺʅʆɻʆ ɿɸʈɸɾɽʅʀʗ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями гибель, повреждения, обязательства или 

расходы, прямо или косвенно вызванные или связанные с, или причиненные: 

24.1 ионизирующей радиацией или радиоактивным заражением от какого-либо ядерного топлива или 

радиоактивных отходов, или сгоранием ядерного топлива; 

24.2 радиоактивными, токсичными, взрывчатыми или иными опасными или заражающими качествами 

любой ядерной установки, реактора или иного ядерного устройства или его составных частей 

24.3 каким-либо орудием войны с применением атомного или ядерного распада и/или слияния или 

иной сходной реакции, или радиоактивной силы или вещества. 
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ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀɽ ʂɸʉʂʆ ʉʋɼʅɸ - 

ʇʆʃʅɸʗ ɻʀɹɽʃʔ ʆɹʑɸʗ ɸɺɸʈʀʗ ʀ 

Ĳ ʆʊɺɽʊʉʊɺɽʅʅʆʉʊʀ ɿɸ ʉʊʆʃʂʅʆɺɽʅʀʗ 

(ʚʢʣʶʯʘʷ ʩʧʘʩʘʥʠʝ, ʨʘʩʭʦʜʳ ʧʦ ʩʧʘʩʘʥʠʶ ʠ ʧʦ ʫʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥʠʶ ʫʙʳʪʢʦʚ)  

ʆɻʆɺʆʈʂɸ ˉ 284 1/10/83 
Institute Time Clause Hulls ï Total Loss, General Average and Ĳths Collision Liability (including Salvage, Salvage 
Charges and Sue and Labour) [Cl. 284] 1/10/83 

1. ʅɸɺʀɻɸʎʀʗ 

1.1. В соответствии с положениями настоящего страхования судно считается застрахованным на все 

время, которое оно находится в плавании с лоцманом или без него, совершает ходовые испытания, или 

оказывает помощь, или буксирует другие суда, терпящие бедствие, но при этом не допускается: 

Á буксировка самого застрахованного судна, за исключением случаев обычной в данных условиях и 

местности буксировки или, если оно терпит бедствие и идет на буксире в ближайший безопасный 

порт или место, 

 проведение буксировочных или спасательных работ в соответствии с контрактом, ранее заключенным 

Страхователями и/или Bладельцами и/или Операторами  и/или Фрахтователями. Данный п. 1.1. не 

исключает обычную буксировку, связанную с погрузочно-разгрузочными операциями. 

Не являются страховыми случаями события, наступившие при нарушении указанного выше 

требования. 

1.2. В случае использования судна в торговых операциях, предусматривающих разгрузку и погрузку в 

море на другое судно (не являющееся портовым судном или судном прибрежного плавания) или с него, 

по настоящему страхованию не являются страховыми случаями и не возмещаются убытки в связи с 

гибелью или повреждением судна или возникновением ответственности перед другим судном в связи с 

такими погрузочно-разгрузочными операциями, включая маневры судов (при подходе, отходе и 

нахождении вблизи другого судна), если Страховщики не были извещены о предстоящем участии судна в 

таких операциях и, с ними не были согласованы соответствующие изменения в условиях страхования и 

дополнительная страховая премия. 

1.3. При следовании судна (с грузом или в балласте) на слом или для продажи его на слом претензия в 

связи с его гибелью или повреждением в этом рейсе ограничивается рыночной стоимостью судна как 

лома на момент гибели или повреждения, если Страховщики не были предварительно извещены, и с 

ними не были соответственно согласованы изменения условий страхования, страховая сумма и 

дополнительная страховая премия. Данный пункт 1.3. не распространяется на претензии, указанные в 

разделах 8 и/или 10.  

2. ʇʈʆɼʃɽʅʀɽ 

Если в момент окончания действия страхования судно находится в море, терпит бедствие или 

находится в порту убежища или захода, то, при условии подачи извещения Страховщикам до окончания 

действия страхования, оно остается застрахованным до момента прибытия в следующий порт в 

безопасном состоянии, при этом уплачивается дополнительная страховая премия с помесячным 

расчетом. 

3. ʅɸʈʋʐɽʅʀɽ ʉʋʑɽʉʊɺɽʅʅʓʍ ʋʉʃʆɺʀʁ 

Страховое покрытие в отношении судна продолжает действовать в случае нарушения или отклонения 

от существенных условий, касающихся груза, характера торговых операций, района плавания, 

буксировки, операций по спасанию или даты выхода судна в рейс, при условии, что после получения 

такой информации Страховщикам незамедлительно направлено извещение об этих изменениях, а также  

с ними согласованы изменения условий страхования и размер дополнительной страховой премии, если 

они потребуют ее уплаты. 
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4. ʇʈɽʂʈɸʑɽʅʀɽ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ 

Положения данного раздела 4 имеют приоритет, несмотря на любое другое противоречащее им 

условие этого договора страхования, будь то написанное от руки, напечатанное на машинке или 

типографским способом.  

Если Страховщики письменно не согласовали иное, данное страхование автоматически прекращается 

с момента: 

4.1. смены Классификационного общества судна, изменения, приостановления, отказа в продлении, 

отзыва или истечения срока действия присвоенного этим обществом судну Класса, при условии что если 

на этот момент судно находится в море, указанное автоматическое прекращение откладывается до 

прибытия судна в следующий порт. Однако, если подобное изменение, приостановление, отказ в 

продлении или отзыв присвоенного судну Класса были результатом гибели или повреждения, 

покрывающегося действующими Оговорками о страховании каско судна на срок или Оговорками о 

военных и забастовочных рисках при страховании каско судна на срок, указанное автоматическое 

прекращение вступает в силу, только если судно выходит из следующего порта без получения 

предварительного разрешения Классификационного общества; 

4.2. смены, добровольно или в ином порядке, владельца судна или флага, перехода под новое 

управление, или передачи в бербоут-чартер, или конфискации с точки зрения права собственности или 

права пользования судном; при условии, что если  судно имеет на борту груз и уже вышло из порта 

погрузки, или находится в море в балласте, такое автоматическое прекращение будет, если это 

потребуется, отложено до прибытия судна в конечный порт разгрузки в этом рейсе, если оно было с 

грузом, или до прибытия в порт назначения, если оно было в балласте. Однако, в случае конфискации 

права собственности или пользования судном без предварительного письменного согласия на это 

Страхователя, указанное автоматическое прекращение вступает в силу через пятнадцать дней после 

конфискации, независимо от того, находится судно  в море или в порту. 

Возврат нетто-премии будет осуществлен пропорционально неистекшему сроку (в днях) договора 

страхования.  

 

5. ʇɽʈɽɼɸʏɸ ʉʊʈɸʍʆɺʆɻʆ ʀʅʊɽʈɽʉɸ 
Никакая передача прав или наличие интереса в данном страховании или в возмещении, подлежащем 

выплате по данному страхованию, не являются обязательными для Страховщиков и не будут ими 

признаны, если на самом полисе не будет написана соответствующая оговорка с указанием даты. 

Оговорка должна быть подписана Страхователем и, в случае дальнейшей передачи прав, лицом, 

которому передаются права по данному страхованию. Оформление такой оговорки должно 

производиться до возмещения какой-либо претензии или возврата премии по данному страхованию. 

6. ʈʀʉʂʀ 

6.1. Данное страхование покрывает (фактическую или конструктивную) полную гибель объекта 

страхования вследствие: 

6.1.1. опасностей судоходства по морям, рекам, озерам  или иным судоходным путям, 

6.1.2. пожара, взрыва, 

6.1.3. грабежа, совершенного посторонними для судна лицами, 

6.1.4. преднамеренного выбрасывания имущества за борт, 

6.1.5. пиратства, 

6.1.6. поломки или аварии атомных устройств или реакторов, 

6.1.7. контакта с самолетами, вертолетами или аналогичными объектами или упавшими с них 

предметами, с сухопутным транспортным средством, доком или портовым оборудованием или 

сооружением, 

6.1.8. землетрясения, извержения вулкана или удара молнии. 

6.2. Данное страхование покрывает также (фактическую или конструктивную) полную гибель объекта 

страхования вследствие: 

6.2.1. происшествий во время погрузочно-разгрузочных работ либо в результате смещения груза или 

горючего, 
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6.2.2. взрыва котлов, поломки валов или любого скрытого дефекта машинного оборудования или 

корпуса судна, 

6.2.3. небрежности капитана, командного состава, членов экипажа или лоцманов, 

6.2.4. небрежности судоремонтных фирм или фрахтователей, при условии, что ни те, ни другие не 

являются Страхователями по настоящему страхованию, 

6.2.5. баратрии со стороны капитана, командного состава или членов экипажа 

при условии, что гибель или повреждение не были вызваны отсутствием должной старательности со 

стороны Страхователя, Владельцев или Операторов. 

6.3. В контексте данного раздела 6 капитан, лица командного состава, члены экипажа или лоцманы не 

считаются судовладельцами при их паевом участии во владении судном.  

7. ʆʇɸʉʅʆʉʊʔ ɿɸɻʈʗɿʅɽʅʀʗ 

Данное страхование покрывает полную гибель судна (фактическую или конструктивную) вследствие 

мер, предпринятых государственными органами в пределах данных им полномочий с целью 

предотвращения или уменьшения опасности загрязнения, или вреда окружающей среде, или угрозы 

таковых, если эти меры явились прямым результатом повреждения судна, за которое Страховщики несут 

ответственность по данному страхованию, при условии, что указанные меры не были вызваны 

отсутствием со стороны Страхователя, Владельцев или Менеджеров судна должной старательности по 

предотвращению или уменьшению такой опасности или угрозы. В контексте данного раздела 7 капитан, 

лица командного состава, члены экипажа или лоцманы они не считаются судовладельцами при их 

паевом участии во владении судном. 

8. ʊʈʀ ʏɽʊɺɽʈʊʀ(3/4) ʆʊɺɽʊʉʊɺɽʅʅʆʉʊʀ ʇʆ ʉʊʆʃʂʅʆɺɽʅʀʗʄ 

8.1. Страховщики возмещают Страхователю три четверти любой суммы или сумм, уплаченных 

Страхователем третьему лицу или лицам в связи с тем, что Страхователь по закону признается 

ответственным за: 

8.1.1. гибель или повреждение любого другого судна или имущества на этом судне, 

8.1.2. задержку или невозможность использования другого судна или имущества на нем,  

8.1.3. общую аварию, спасание или спасание по контракту в отношении любого другого судна или 

имущества на нем, 

при условии, что такие платежи осуществляются Страхователем вследствие столкновения 

застрахованного судна с любым другим судном. 

8.2. Страховое возмещение по данному разделу 8 выплачивается в дополнение к возмещению, 

предусмотренному по иным условиям данного страхования, и предполагает выполнение следующих 

условий: 

8.2.1. При столкновении застрахованного судна с другим судном и наличии обоюдной вины, если закон 

не ограничивает ответственность ни одного из судов, страховое возмещение согласно  разделу 8 

рассчитывается на основании принципа «встречной ответственности», т.е. как если бы Владельцы обоих 

судов были обязаны выплатить друг другу ту долю убытков другой стороны, которая полагалась бы к 

выплате при подсчете остатка или суммы, подлежащей выплате Страхователем или Страхователю в 

результате столкновения. 

8.2.2. Ни при каких обстоятельствах общая ответственность Страховщиков по пунктам 8.1. и 8.2. не 

может превысить их долю от трех четвертей страховой суммы судна по данному страхованию. 

8.3. Страховщики возместят также три четверти юридических расходов, которые понес Страхователь, 

или которые Страхователь может быть вынужден понести при оспаривании своей ответственности или 

для ограничения суммы своей ответственности, при условии предварительного письменного согласия 

Страховщика. 

ʀʉʂʃʖʏɽʅʀʗ 

8.4. В соответствии с условиями данного раздела 8 ни при каких обстоятельствах не являются 

страховыми случаями и не покрываются суммы, выплаченные страхователем в связи с: 
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8.4.1. перемещением или удалением препятствий для судоходства, обломков, груза и любых других 

предметов, 

8.4.2. гибелью или повреждением недвижимого или личного имущества, за исключением других судов 

или имущества на них,  

8.4.3. грузом или другим имуществом на борту застрахованного судна, а также обязательствами судна,  

8.4.4. смертью, травмами или  заболеваниями людей, 

8.4.5. загрязнением или угрозой загрязнения любого недвижимого или личного имущества или 

предмета (за исключением других судов, с которыми столкнулось застрахованное судно, и имущества на 

них). 

9. ʉʋɼɸ ʆɼʅʆɻʆ ʉʋɼʆɺʃɸɼɽʃʔʎɸ 

Если судно, застрахованное в соответствии с настоящими оговорками, столкнется с другим судном, 

или ему будут оказаны спасательные услуги другим судном, которое полностью или частично 

принадлежит тому же Владельцу или находится под тем же управлением, то Страхователь имеет по 

данному страхованию такие же права, какие он имел бы в случае столкновения с судном, полностью 

принадлежащим другому владельцу. Но в этом случае степень ответственности за столкновение или 

сумма вознаграждения за услуги по спасанию устанавливаются Арбитром, назначаемым по соглашению 

между Страховщиками и Страхователем. 

 

10. ʀɿɺɽʑɽʅʀɽ ʆɹ ʋɹʓʊʂɽ  

В случае происшествия, в результате которого может наступить страховой случай, необходимо 

направить извещение Страховщикам, а в случае нахождения судна за границей – также и ближайшему 

агенту Lloyd's, до проведения сюрвейерского осмотра, чтобы Страховщики, если они так решат, могли 

назначить сюрвейера, чтобы представлять их интересы.  

11. ʆɹʑɸʗ ɸɺɸʈʀʗ ʀ ʉʇɸʉɸʅʀɽ 

11.1. По данному страхованию подлежит возмещению доля судна в спасании, расходах по спасанию 

и/или в общей аварии, уменьшенная в соответствующей пропорции в случае недострахования судна. 

11.2. По данному страхованию не являются страховыми случаями частичный ущерб и/или 

повреждение судна, за исключением любой пропорциональной доли судна в общей аварии или ущерба, 

который может быть возмещен по в соответствии с разделом 11.1. 

11.3. Урегулирование осуществляется на основе закона и практики места завершения морского 

предприятия, если в договоре фрахтования не содержится специальных оговорок по этим вопросам, 

однако при наличии таких оговорок урегулирование осуществляется в соответствии с Йорк-

Антверпенскими правилами. 

11.4. Если судно идет в рейс в балласте и не отфрахтовано, подлежат применению Йорк-

Антверпенские Правила 1974 г. (за исключением Правил XX и XXI). При этом предполагается, что рейс 

длится от порта или места отправления до прибытия судна в первый порт или следующее место, не 

являющееся портом или местом убежища или портом или местом захода только для бункеровки. Рейс 

считается законченным, если в любом из таких промежуточных портов или мест первоначально 

намеченная цель рейса будет изменена. 

11.5. Претензии по разделу 11 возмещаются только в том случае, если убытки понесены в целях или в 

связи с предотвращением наступления застрахованного риска. 

12. ʌʈɸʅʐʀɿɸ 

12.1. Никакие убытки по данному страхованию, вызванные застрахованными рисками, не 

возмещаются, пока сумма убытков по каждому отдельному случаю (включая претензии по разделам 8 и 

13) не превысит _____, при этом указанная сумма будет вычтена из суммы возмещения Данный п. 12.1. 

не применяется к претензиям по полной или конструктивной гибели судна или, если такие претензии 
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заявлены, к связанным с ними претензиям по разделу 13, относящимся к тому же случаю или 

происшествию. 

12.2. Суммы возмещения в порядке регресса (за вычетом начисленных процентов) по претензиям, по 

которым применяется вышеуказанная франшиза, причитаются Страховщикам полностью в пределах 

суммы, на которую совокупная величина убытков без учета регрессных сумм превышает вышеуказанную 

франшизу. 

12.3 Проценты, начисленные по суммам регрессного возмещения, распределяются между 

Страхователем и Страховщиками с учетом суммы выплат, произведенных Страховщиками и сроков, 

когда эти выплаты были осуществлены, несмотря на то, что с учетом начисленных процентов 

Страховщики могут получить большую сумму, чем первоначально оплатили. 

13. ʆɹʗɿɸʅʅʆʉʊʀ ʉʊʈɸʍʆɺɸʊɽʃʗ (ʄɽʈʓ ʇʆ ʇʈɽɼʆʊɺʈɸʑɽʅʀʖ  ʀʃʀ ʋʄɽʅʔʐɽʅʀʖ 

ʋɹʓʊʂʆɺ) 

13.1 В случае убытка или возникновения обстоятельств, которые могут привести к наступлению 

убытка, Страхователь, его служащие или агенты обязаны принять все разумные меры с целью 

предотвращения или уменьшения убытка, который может быть  возмещен по данному страхованию. 

13.2 Страховщики оплачивают свою долю расходов, должным образом и в разумных пределах 

понесенных Страхователем, его служащими или агентами в связи с такими мерами, принимая во 

внимание другие положения данного раздела и раздела 12. По условиям данного раздела 13 не 

возмещаются расходы в связи с общей аварией, спасанием (за исключением предусмотренного в пункте 

13.5), а также расходы по защите от претензий или предъявлению претензий в связи со столкновением 

судов. 

13.3 Предпринятые Страхователем или Страховщиками меры по спасению, сохранению или 

восстановлению застрахованного имущества, не должны рассматриваться как отклонение или признание 

абандона или иным образом влиять на права какой-либо из сторон. 

13.4 Когда расходы понесены в соответствии с положениями раздела 13, ответственность 

Страховщиков не должна превышать доли таких расходов, которая пропорциональна отношению 

страховой суммы к заявленной стоимости судна или к действительной стоимости судна на момент  

происшествия, повлекшего за собой данные расходы, если действительная стоимость превышает 

заявленную. Когда Страховщики признали претензию по полной гибели, и удалось спасти 

застрахованное имущество, вышеуказанные положения не применяются, если только подобные расходы 

не превышают стоимость такого спасенного имущества; в таком случае вышеуказанные положения 

распространяются только на расходы, превышающие стоимость спасенного имущества. 

13.5 Когда по данному страхованию признана претензия в связи с полной гибелью судна, и при этом 

были понесены расходы по спасанию или попытке спасания судна и другого имущества, но спасти 

имущество не удалось, или стоимость спасенного имущества оказалась меньше суммы расходов, тогда 

возмещение по данному страхованию должно включать такую долю расходов или превышения расходов 

над стоимостью спасенного имущества, какую можно признать как понесенную в отношении судна; 

однако если судно застраховано на сумму меньше, чем его действительная стоимость на момент 

происшествия, повлекшего за собой данные расходы, то сумма, возмещаемая по условиям данного 

раздела, будет уменьшена на процент недострахования. 

13.6 Сумма, подлежащая возмещению по данному разделу 13, выплачивается сверх других убытков по 

данному страхованию, но ни при каких обстоятельствах она не может превышать страховую сумму судна 

по данному страхованию. 

14. ʅʆɺʆɽ ɿɸ ʉʊɸʈʆɽ 

Убытки по общей аварии возмещаются без вычетов по принципу “новое за старое”. 

15. ɸɻɽʅʊʉʂʆɽ ɺʆɿʅɸɻʈɸɾɼɽʅʀɽ 

Ни при каких обстоятельствах по данному страхованию Страхователю не уплачивается 

вознаграждение за время, потраченное на сбор информации или документов, и не возмещаются 
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комиссионное вознаграждение или плата за услуги оператора, агента, управляющей или агентирующей 

компании и т.п., назначенных Страхователем или от его имени для оказания подобных услуг. 

16. ʂʆʅʉʊʈʋʂʊʀɺʅɸʗ ʇʆʃʅɸʗ ɻʀɹɽʃʔ 

 16.1 При рассмотрении претензий по конструктивной полной гибели стоимость судна в 

отремонтированном состоянии считается равной его страховой стоимости, при этом во внимание не 

принимаются стоимость судна в поврежденном состоянии или как лома или стоимость останков судна. 

16.2 Считается, что судно потерпело конструктивную полную гибель, если расходы по его 

восстановлению или ремонту превысят страховую стоимость. При этом в расчет берутся расходы, 

связанные только с одним происшествием или несколькими повреждениями вследствие одного и того же 

происшествия. 

17. ʆʊʂɸɿ ʆʊ ʇʈɸɺɸ ʅɸ ʌʈɸʍʊ 

В случае полной или конструктивной полной гибели судна Страховщики не претендуют на получение 

фрахта от судна, независимо от того, был ли заявлен нотис об абандоне или нет. 

18. ɻɸʈɸʅʊʀʀ ɺ ʆʊʅʆʐɽʅʀʀ ɼʀʉɹʋʈʉʄɽʅʊʉʂʀʍ ʈɸʉʍʆɼʆɺ 

18.1. Допускаются дополнительные договоры страхования в отношении: 

18.1.1 Дисбурсментских расходов, комиссионного вознаграждения операторов, прибыли или 

превышения или увеличения стоимости корпуса судна и машинного оборудования. Сумма не должна 

превышать 25% страховой суммы по данному страхованию. 

18.1.2. Фрахта, фрахта по чартеру или ожидаемого фрахта при страховании на время. Сумма не 

должна превышать 25% страховой суммы по данному страхованию за вычетом суммы, указанной в 

пункте 18.1.1. 

18.1.3 Фрахта или арендной платы по договорам перевозки на рейс. Сумма не должна превышать 

брутто суммы фрахта или дохода за текущую и последующую грузовые перевозки (по такому 

страхованию включаются, при необходимости, предшествующий и промежуточный порожние рейсы), а 

также на сумму расходов на страхование. В случае заключения рейсового чартера, по которому оплата 

производится на повременной основе, разрешенная по данному страхованию сумма рассчитывается 

исходя из предполагаемой продолжительности рейса, но не более чем за два грузовых рейса, как это 

определено в настоящем документе. При этом учитывается сумма, застрахованная по пункту 18.1.2. и, 

страхованию подлежит только превышающая ее сумма, причем размер этого превышения должен 

уменьшаться по мере фактического получения фрахта или дохода на размер получаемого или 

зарабатываемого брутто-дохода. 

18.1.4 Ожидаемой суммы фрахта, если судно идет в балласте и не отфрахтовано. Сумма не должна 

превышать ожидаемого брутто фрахта за следующий грузовой рейс и должна определяться на основе 

получаемой ставки фрахта на момент заключения такого страхования, включая расходы на страхование. 

При этом принимается во внимание сумма, застрахованная в соответствии с пунктом 18.1.2., и 

страхованию подлежит только ее превышение. 

18.1.5 Найма по тайм-чартеру или найма по чартеру на определенное число рейсов. Сумма не должна 

превышать 50% от суммы брутто фрахта, причитающейся по чартеру за период не более 18 месяцев. 

При этом учитывается сумма, застрахованная по пункту 18.1.2. и, страхованию подлежит только 

превышающая ее сумма, причем размер этого превышения должен уменьшаться по мере фактического 

получения  фрахта или дохода на  50% от размера получаемого или зарабатываемого брутто- дохода, 

однако страховая сумма не уменьшается, если общий размер страховых сумм по пунктам 18.1.2. и 18.1.5. 

не превышает 50% брутто-фрахта, причитающегося по чартеру. Страхование по данному разделу может 

начинаться с момента подписания чартера. 

18.1.6 Страховых премий. Сумма не должна превышать фактическую премию по договорам, 

заключенным на период не более 12 месяцев (исключая премии, застрахованные по предыдущим 

разделам, но  включая, при необходимости, премии или ожидаемые взносы по страхованию 
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ответственности судовладельцев в Клубах взаимного страхования или страхование военных рисков), 

причем страховая премия должна помесячно пропорционально уменьшаться. 

18.1.7 Возвратов премии. Сумма не должна превышать размер возвратов премии, причитающихся по 

любому  договору страхования, однако она не будет получена в случае полной гибели судна вследствие 

застрахованных рисков или по иным причинам. 

18.1.8  Страхования вне зависимости от страховой суммы 

от любых рисков, исключенных по разделам  20, 21, 22 и 23. 

18.2. Настоящим гарантируется, что в период действия данного страхования не будет действовать или 

не будет заключаться от имени или в пользу страхователя, владельцев, операторов или 

залогодержателей судна никакое другое страхование, которое, будучи перечислено в вышеуказанных 

пунктах с 18.1.1. по 18.1.7, будет заключено на сумму, превышающую разрешенную этими разделами, 

или будет покрывать только риски полной гибели судна, на условиях P.P.I. (страхование с последующим 

доказыванием наличия страхового интереса), F.I.A. (Страхование, по которому презюмируется наличие 

страхового интереса) или на любых других  сходных условиях. При этом нарушение настоящих условий 

лишает Страховщиков права предъявления претензии залогодержателю, принявшему такое 

страхование, не зная о нарушении. 

19. ɺʆɿɺʈɸʊ ʇʈɽʄʀʀ ʇʈʀ ʇʈʆʉʊʆɽ ʉʋɼʅɸ ʀ ʇʈʀ ʈɸʉʊʆʈɾɽʅʀʀ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ 

19.1. Возврат премии производится следующим образом: 

19.1.1 При расторжении страхования по соглашению сторон возвращается нетто-премия, 

рассчитанная  пропорционально количеству не начавшихся месяцев действия договора. 

19.1.2 За каждый период простоя судна более 30 последовательных дней подряд в порту или месте 

отстоя, одобренных Страховщиками: 

(а)_____% нетто премии  в отношении периода, когда ремонт не производился; 

(б)_____% нетто премии, если судно на ремонте. 

Если время, в течение которого судно находилось в ремонте, составляет часть общего периода 

простоя, за который производится возврат премии, сумма возврата рассчитывается пропорционально 

количеству дней по ставкам, предусмотренным пунктами (а) и (б) соответственно за каждый из периодов. 

19.2. ПРИ УСЛОВИИ, ЧТО: 

19.2.1 в течение периода действия данного страхования или периода, на который оно было продлено, 

не  произошла полная гибель судна в силу действия застрахованных рисков или по иным причинам, 

19.2.2 не производится возврат премии за период отстоя судна в небезопасных или незащищенных 

водах или в порту или в месте стоянки, не одобренных Страховщиками, однако если Страхователи 

сочтут, что не одобренный порт или место стоянки находятся в непосредственной близости от 

одобренных, то продолжительность отстоя в не одобренном месте может быть добавлена к 

продолжительности отстоя в одобренном порту или месте в целях расчета периода из 30 

последовательных дней, и допускается возврат премии пропорционально той части данного периода, 

которую составляет время, когда судно фактически отстаивается в одобренном порту или месте стоянки, 

19.2.3 проведение погрузочно-разгрузочных операций или присутствие груза на борту не препятствуют 

возврату премии, однако возврат премии не производится за период, в течение которого судно 

используется для хранения груза или для лихтерных операций, 

19.2.4 при изменении годовой ставки премии вышеуказанные ставки для расчета возврата также 

подлежат соответствующему изменению, 

19.2.5 при расчете возврата премии в соответствии с разделом 19 за период 30 последовательных 

дней, приходящихся на различные договоры  страхования, заключенные с тем же Страхователем, по 

данному страхованию будет выплачена только часть возврата, рассчитанная по ставкам, указанным в 

пункте 19.1.2. (а) и/или (б), за часть периода, приходящуюся на данный договор, если возврат 

действительно причитается по условиям договора. По выбору Страховщика период, за который 

причитается возврат, будет считаться начавшимся или в первый день простоя судна или в первый день 

периода из 30 последовательных дней, предусмотренных пунктом 19.1.2. (а) или (б) или 19.2.2. 

ʅʠʞʝʧʨʠʚʝʜʝʥʥʳʝ ʆʛʦʚʦʨʢʠ ʠʤʝʶʪ ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚʦ ʠ ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ ʚʥʝ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʣʶʙʳʭ 
ʜʨʫʛʠʭ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ ʜʘʥʥʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ, ʠʤ ʥʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ. 
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20. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ɺʆɽʅʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями гибель, повреждения, ответственность 

или расходы, вызванные: 

20.1 войной, гражданской войной, революцией, восстанием или гражданскими волнениями, или 

какими-либо враждебными действиями со стороны воюющей державы или направленными против такой 

державы; 

20.2 захватом, арестом, лишением свободы или задержанием (за исключением баратрии и пиратства) 

и последствиями вышеуказанных событий или попытками предпринять такие действия; 

20.3 минами, торпедами, бомбами или другими неразорвавшимися орудиями войны. 

21. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ɿɸɹɸʉʊʆɺʆʏʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями гибель, повреждения, обязательства или 

расходы, вызванные действиями: 

21.1.забастовщиков, уволенных рабочих или лиц, участвующих в трудовых конфликтах, мятежах или 

гражданских волнениях; 

21.2.террористов или лиц, действующих по политическим мотивам. 

22. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʈʀʉʂʆɺ ʇʈʆʊʀɺʆʇʈɸɺʅʓʍ ɼɽʁʉʊɺʀʁ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями гибель, повреждения, обязательства или 

расходы, вызванные: 

22.1. взрывом какого-либо взрывчатого вещества; 

22.2. каким-либо орудием войны 

и причиненные любым лицом, действующим противоправно или по политическим мотивам. 

23. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʈʀʉʂʆɺ ʈɸɼʀʆɸʂʊʀɺʅʆɻʆ ɿɸʈɸɾɽʅʀʗ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями гибель, повреждения, обязательства или 

расходы, связанные с каким-либо орудием войны с применением атомного или ядерного распада и/или 

слияния или иной сходной реакции, или радиоактивной силы или вещества. 

 
 
 

 

ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀɽ ʂɸʉʂʆ ʉʋɼʅɸ ʅɸ ʈɽʁʉ (ʆɻʆɺʆʈʂɸ ˉ285 1/11/95) 
Institute Voyage Clauses Hulls [Cl.285] 1/11/95 

ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀɽ ʂɸʉʂʆ ʉʋɼʅɸ ʅɸ ʈɽʁʉ (ʆɻʆɺʆʈʂɸ ˉ285 1/10/83) 
Institute Voyage Clauses Hulls [Cl.285] 1/10/83 

1. ʅɸɺʀɻɸʎʀʗ 

1.1. В соответствии с положениями настоящего страхования судно считается застрахованным на все 

время, которое оно находится в плавании с лоцманом или без него, совершает ходовые испытания, или 

оказывает помощь, или буксирует другие суда, терпящие бедствие, но при этом не допускается: 

Á буксировка самого застрахованного судна, за исключением случаев обычной в данных условиях и 

местности буксировки или, если оно терпит бедствие и идет на буксире  в ближайший безопасный 

порт или место, 

Á  или проведение буксировочных или спасательных работ в соответствии с контрактом, ранее 

заключенным Страхователями и/или Владельцами и/или Операторами  и/или Фрахтователями. 

Данный пункт 1.1. не исключает обычную буксировку, связанную с погрузочно-разгрузочными 

операциями. 
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Не являются страховыми случаями события, наступившие при нарушении указанных выше 

требований. 

1.2. В случае использования судна в торговых операциях, предусматривающих разгрузку и погрузку в 

море на другое судно (не являющееся портовым судном или судном прибрежного плавания) или с него, 

по настоящему страхованию не являются страховыми случаями и не возмещаются убытки в связи с 

гибелью или повреждением судна или возникновением ответственности перед другим судном в связи с 

такими погрузочно-разгрузочными операциями, включая маневры судов (при подходе, отходе и 

нахождении вблизи другого судна), если Страховщики не были извещены о предстоящем участии судна в 

таких операциях и, с ними не были согласованы соответствующие изменения в условиях страхования и 

дополнительная страховая премия. 

2. ʀɿʄɽʅɽʅʀɽ ʄɸʈʐʈʋʊɸ 

Страховое покрытие в отношении судна продолжает действовать в случае отклонения или изменения 

маршрута или нарушения существенных условий, касающихся буксировки или операций по спасанию при 

условии, что после получения такой информации Страховщикам незамедлительно направлено 

извещение об этих изменениях, а также с ними согласованы изменения условий страхования и размер 

дополнительной страховой премии, если они потребуют ее уплаты. 

 

3. ʇɽʈɽɼɸʏɸ ʉʊʈɸʍʆɺʆɻʆ ʀʅʊɽʈɽʉɸ 
Никакая передача прав или наличие интереса в данном страховании или в возмещении, подлежащем 

выплате по данному страхованию, не являются обязательными для Страховщиков и не будут ими 

признаны, если на самом полисе не будет написана соответствующая оговорка с указанием даты. 

Оговорка должна быть подписана Страхователем и, в случае дальнейшей передачи прав, лицом, 

которому передаются права по данному страхованию. Оформление такой оговорки должно 

производиться до возмещения какой-либо претензии или возврата премии по данному страхованию. 

4. ʈʀʉʂʀ 

4.1. Данное страхование покрывает гибель или повреждение объекта страхования вследствие: 

4.1.1. опасностей судоходства по морям, рекам, озерам  или иным судоходным путям, 

4.1.2. пожара, взрыва, 

4.1.3. грабежа, совершенного посторонними для судна лицами, 

4.1.4. преднамеренного выбрасывания имущества за борт, 

4.1.5. пиратства, 

4.1.6. поломки или аварии атомных устройств или реакторов, 
4.1.7. контакта с самолетами, вертолетами или аналогичными объектами или упавшими с них 

предметами, с сухопутным транспортным средством, доком или портовым оборудованием или 

сооружением, 

4.1.8. землетрясения, извержения вулкана или удара молнии. 

4.2. Данное страхование покрывает также  гибель или повреждение объекта страхования вследствие: 

4.2.1. происшествий во время погрузочно-разгрузочных работ либо в результате смещения груза или 

горючего 

4.2.2. взрыва котлов, поломки валов или любого скрытого дефекта машинного оборудования или 

корпуса судна 

4.2.3. небрежности капитана, командного состава, членов экипажа или лоцманов, 

4.2.4. небрежности судоремонтных фирм или фрахтователей, при условии, что ни те, ни другие не 

являются Страхователями по настоящему страхованию, 

4.2.5. баратрии со стороны капитана, командного состава или членов экипажа 

при условии, что гибель или повреждение не были вызваны отсутствием должной старательности со 

стороны Страхователя, Владельцев или Операторов. 

4.3. В контексте данного раздела 4 капитан, лица командного состава, члены экипажа или лоцманы не 

считаются судовладельцами при их паевом участии во владении судном.  
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5. ʆʇɸʉʅʆʉʊʔ ɿɸɻʈʗɿʅɽʅʀʗ 

Данное страхование покрывает гибель или повреждение судна вследствие мер, предпринятых 

государственными органами в пределах данных им полномочий с целью предотвращения или 

уменьшения опасности загрязнения, или вреда окружающей среде, или угрозы таковых, если эти меры 

явились прямым результатом повреждения судна, за которое Страховщики несут ответственность по 

данному страхованию, при условии, что указанные меры не были вызваны отсутствием со стороны 

Страхователя, Владельцев или Операторов судна должной старательности по предотвращению или 

уменьшению такой опасности или угрозы. В контексте данного раздела 5 капитан, лица командного 

состава, члены экипажа или лоцманы не считаются судовладельцами при их паевом участии во 

владении судном. 

6. ʊʈʀ ʏɽʊɺɽʈʊʀ(3/4) ʆʊɺɽʊʉʊɺɽʅʅʆʉʊʀ ʇʆ ʉʊʆʃʂʅʆɺɽʅʀʗʄ 

6.1. Страховщики возмещают Страхователю три четверти любой суммы или сумм, уплаченных 

Страхователем третьему лицу или лицам в связи с  тем, что Страхователь по закону признается 

ответственным за: 

6.1.1. гибель или повреждение любого другого судна или имущества на этом судне, 

6.1.2. задержку или невозможность использования другого судна или имущества на нем,  

6.1.3. общую аварию, спасание или спасание по контракту в отношении любого другого судна или 

имущества на нем, 

при условии, что такие платежи осуществляются Страхователем вследствие столкновения 

застрахованного судна с любым другим судном. 

6.2. Страховое возмещение по данному разделу 6 выплачивается в дополнение к возмещению, 

предусмотренному по иным условиям данного страхования, и предполагает выполнение следующих 

условий: 

6.2.1. При столкновении застрахованного судна с другим судном и наличии обоюдной вины, если закон 

не ограничивает ответственность ни одного из судов, страховое возмещение согласно  разделу 8 

рассчитывается на основании принципа «встречной ответственности», т.е. как если бы Владельцы обоих 

судов были обязаны выплатить друг другу ту долю убытков другой стороны, которая полагалась бы к 

выплате при подсчете остатка или суммы, подлежащей выплате Страхователем или Страхователю в 

результате столкновения. 

6.2.2. Ни при каких обстоятельствах общая ответственность Страховщиков по пунктам 6.1. и 6.2. не 

может превысить их долю от трех четвертей страховой суммы судна по данному страхованию. 

6.3. Страховщики возместят также три четверти юридических расходов, которые понес Страхователь, 

или которые Страхователь может быть вынужден понести при оспаривании своей  ответственности или 

для ограничения суммы своей ответственности, при условии предварительного письменного согласия 

Страховщика. 

ʀʉʂʃʖʏɽʅʀʗ 

6.4. В соответствии с условиями данного раздела 68 ни при каких обстоятельствах не являются 

страховыми случаями и не возмещаются суммы, выплаченные Страхователем в связи с: 

6.4.1. перемещением или удалением препятствий для судоходства, обломков, груза и любых других 

предметов, 

6.4.2. гибелью или повреждением недвижимого или личного имущества, за исключением других судов 
или имущества на них,  

6.4.3. грузом или другим имуществом на борту застрахованного судна, а также обязательствами 

судна,  

6.4.4. смертью, травмами или заболеваниями людей, 

6.4.5. загрязнением или угрозой загрязнения любого недвижимого или личного имущества или 

предмета (за исключением других судов, с которыми столкнулось застрахованное судно, и имущества на 

них). 
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7. ʉʋɼɸ ʆɼʅʆɻʆ ʉʋɼʆɺʃɸɼɽʃʔʎɸ 

Если судно, застрахованное в соответствии с настоящими оговорками, столкнется с другим судном, 

или ему будут оказаны спасательные услуги другим судном, которое полностью или частично 

принадлежит тому же Владельцу или находится под тем же управлением, то Страхователь имеет по 

данному страхованию такие же права, какие он имел бы в случае столкновения с судном, полностью 

принадлежащим другому владельцу. Но в этом случае степень ответственности за столкновение или 

сумма вознаграждения за услуги по спасанию устанавливаются арбитром, назначаемым по соглашению 

между Страховщиками и Страхователем. 

8. ʀɿɺɽʑɽʅʀɽ ʆɹ ʋɹʓʊʂɽ ʀ ʊɽʅɼɽʈʓ  

8.1. В случае происшествия, в результате которого может наступить страховой случай, необходимо 

направить извещение Страховщикам, а в случае нахождения судна за границей – также и ближайшему 

агенту Lloyd's, до проведения сюрвейерского осмотра, чтобы Страховщики, если они так решат, могли 

назначить сюрвейера, чтобы представлять их интересы. 

8.2. Страховщики имеют право решить, в какой порт судно должно следовать для докования или ремонта 

(фактические дополнительные расходы Страхователя, возникающие в связи с необходимостью 

выполнить требования Страховщиков, подлежат возмещению Страховщиками), а также наложить вето 

относительно места ремонта или выбора ремонтной фирмы. 

8.3. Страховщики также могут проводить тендеры по ремонту судна или требовать их повторного 

проведения. В случае проведения указанных тендеров и признания их результатов с одобрения 

Страховщиков, Страхователю предоставляется компенсация за потерянное время, рассчитываемая по 

годовой ставке в 30% годовых от стоимости судна за период, начиная с рассылки предложений о 

тендере, затребованном Страховщиками, до признания его состоявшимся, если простой судна был 

вызван исключительно проведением тендера, и результаты тендера признаны незамедлительно после 

получения согласия от Страховщиков. 

Из суммы вышеупомянутой компенсации вычитается возмещение стоимости топлива, запасов, зарплаты 

и содержания капитана, командного состава, экипажа или любых его членов, включая суммы, относимые 

на общую аварию, а также суммы, полученные от третьих лиц в связи с задержкой и/или невозможностью 

использования судна, и/или суммы в возмещение эксплуатационных расходов за период, к которому 

относится компенсация расходов во время тендера, или часть этого периода. 

Если часть стоимости ремонта (помимо франшизы) не подлежит возмещению Страховщиками, то размер 

компенсации пропорционально уменьшается. 

8.4. Если Страхователь не выполняет условия раздела 8, сумма возмещения по заявленной претензии 

уменьшается на 15%. 

9. ʆɹʑɸʗ ɸɺɸʈʀʗ ʀ ʉʇɸʉɸʅʀɽ 

9.1. По данному страхованию подлежит возмещению доля судна в спасании, расходах по спасанию 

и/или общей аварии, уменьшенная в соответствующей пропорции в случае  недострахования судна. 

Однако, если имело место общеаварийное пожертвование судна, Страхователь имеет право на 

возмещение полной суммы убытка без предварительного осуществления своего права на получение 

возмещения от других участников общей аварии. 

9.2. Урегулирование осуществляется на основе закона и практики места завершения морского 

предприятия, если в договоре фрахтования не содержится специальных оговорок по этим вопросам, 

однако при наличии таких оговорок урегулирование осуществляется в соответствии с Йорк-

Антверпенскими правилами. 

9.3. Если судно идет в рейс в балласте и не отфрахтовано, подлежат применению Йорк-

Антверпенские правила 1974 г. (за исключением Правил XX и XXI). При этом предполагается, что рейс 

длится от порта или места отправления до прибытия судна в первый порт или следующее место, не 

являющееся портом или местом убежища или портом или местом захода только для бункеровки. Рейс 

считается законченным, если в любом из таких промежуточных портов или мест первоначально 

намеченная цель рейса будет изменена. 
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9.4. Претензии по разделу 9 возмещаются только в том случае, если убытки понесены в целях или в 

связи с предотвращением наступления застрахованного риска. 

10. ʌʈɸʅʐʀɿɸ 

10.1. Никакие убытки по данному страхованию, вызванные застрахованными рисками, не возмещаются, 

пока сумма убытков по каждому отдельному случаю (включая претензии по разделам 6, 9 и 11) не 

превысит _____, при этом указанная сумма будет вычтена из суммы возмещения. Несмотря на это, 

расходы по осмотру днища судна после посадки на мель, если они обоснованно осуществлены для 

данной конкретной цели, будут оплачены, даже если повреждений не обнаружено. Данный п. 10.1. не 

применяется к претензиям по полной или конструктивной гибели судна или, если такие претензии 

заявлены, к связанным с ними претензиям по разделу 11, относящимся к тому же случаю или 

происшествию. 

10.2. Претензии о возмещении ущерба в связи со сложными погодными условиями в ходе одного 

морского перехода между двумя последовательными портами расцениваются как один убыток. Если 

такие сложные погодные условия имели место в течение длительного периода, из которого только часть 

покрывается данным страхованием, франшиза по данным претензиям рассчитывается пропорционально 

отношению числа дней сложных погодных условий в течение срока данного страхования к числу дней 

тяжелых погодных условий в течение одного морского перехода.  

Термин «сложные погодные условия» в данном пункте 10.2. включает столкновение с плавучими льдами. 

10.3. Суммы возмещения в порядке регресса (за вычетом начисленных процентов) по претензиям, к 

которым применяется вышеуказанная франшиза, причитаются Страховщикам  полностью в пределах 

суммы, на которую совокупная величина убытков без учета регрессных сумм превышает вышеуказанную 

франшизу. 

10.4. Проценты, начисленные по суммам регрессного возмещения, распределяются между 

Страхователем и Страховщиками с учетом суммы выплат, произведенных Страховщиками, и сроков, 

когда эти выплаты были осуществлены, несмотря на то, что с учетом начисленных процентов 

Страховщики могут получить большую сумму, чем первоначально оплатили. 

11. ʆɹʗɿɸʅʅʆʉʊʀ ʉʊʈɸʍʆɺɸʊɽʃʗ (ʄɽʈʓ ʇʆ ʇʈɽɼʆʊɺʈɸʑɽʅʀʖ  ʀʃʀ ʋʄɽʅʔʐɽʅʀʖ 

ʋɹʓʊʂʆɺ) 

11.1 В случае убытка или возникновения обстоятельств, которые могут привести к наступлению 

убытка, Страхователь, его служащие или агенты обязаны принять все разумные меры с целью 

предотвращения или уменьшения убытка, подлежащего возмещению по данному страхованию. 

11.2 Страховщики оплачивают свою долю расходов, должным образом и в разумных пределах 

понесенных Страхователем, его служащими или агентами в связи с такими мерами, принимая во 

внимание другие положения данного раздела и раздела 10. По условиям данного раздела 11 не 

возмещаются расходы в связи с общей аварией, спасанием (за исключением предусмотренного в пункте 

11.5), а также расходы по защите от претензий или предъявлению претензий в связи со столкновением 

судов. 

11.3 Предпринятые Страхователем или Страховщиками меры по спасению, сохранению или 

восстановлению застрахованного имущества не должны рассматриваться как отклонение или признание 

абандона или иным образом влиять на права какой-либо из сторон. 

11.4 Когда расходы понесены в соответствии с положениями раздела 11, ответственность 

Страховщиков не должна превышать доли таких расходов, которая пропорциональна отношению 

страховой суммы к заявленной стоимости судна или к действительной стоимости судна на момент  

происшествия, повлекшего за собой данные расходы, если действительная стоимость превышает 

заявленную. Когда Страховщики признали претензию по полной гибели, и удалось спасти 

застрахованное имущество, вышеуказанные положения не применяются, если только подобные расходы 

не превышают стоимость такого спасенного имущества; в таком случае вышеуказанные положения 

распространяются только на расходы, превышающие стоимость спасенного имущества. 

11.5 Когда по данному страхованию признана претензия в связи с полной гибелью судна, и при этом  

были понесены расходы по спасанию или попытке спасания судна и другого имущества, но спасти 
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имущество не удалось, или стоимость спасенного имущества оказалась меньше суммы расходов, тогда 

возмещение по данному страхованию должно включать такую долю расходов или превышения расходов 

над стоимостью спасенного имущества, какую можно признать как понесенную в отношении судна; 

однако если судно застраховано на сумму меньше, чем его действительная стоимость на момент 

происшествия, повлекшего за собой данные расходы, то сумма, возмещаемая по условиям данного 

раздела, будет уменьшена на процент недострахования. 

11.6 Сумма, подлежащая возмещению по разделу 11, выплачивается сверх других убытков по данному 

страхованию, но ни при каких обстоятельствах она не может превышать страховую сумму судна по 

данному страхованию. 

12. ʅʆɺʆɽ ɿɸ ʉʊɸʈʆɽ 

Убытки возмещаются по принципу “новое за старое”. 

13. ʆɹʈɸɹʆʊʂɸ ɼʅʀʑɸ 

Ни в коем случае не являются страховыми случаями не возмещаются претензии в связи с очисткой, 

пескоструйной обработкой и/или другим методом поверхностной обработки или покраской днища судна, 

за исключением: 

13.1 пескоструйной очистки и/или обработки иным способом поверхности новых листов обшивки 

днища и доставки и нанесения на них грунтовки; 

13.2 пескоструйной очистки и/или подготовки иным способом:  

стыков или частей обшивки, непосредственно прилегающих к замененным или отремонтированным 
листам обшивки, поврежденным во время сварочных и/или ремонтных работ; 

участков обшивки, поврежденных при рихтовке на месте или на берегу; 
13.3 поставки и нанесения первого слоя грунтовки/антикоррозийного покрытия на части обшивки, 

упомянутые в пунктах 13.1. и 13.2., 

причем перечисленные расходы признаются целесообразными при ремонте обшивки днища, 

поврежденной вследствие одной из застрахованных опасностей. 

14. ʈɸʉʍʆɼʓ ʅɸ ʉʆɼɽʈɾɸʅʀɽ ʇɽʈʉʆʅɸʃɸ  

За исключением претензий по общей аварии, по данному страхованию не являются страховыми 

случаями и не возмещаются расходы на выплату заработной платы и содержание капитана, командного 

состава и членов экипажа, если это не вызвано исключительно необходимостью перехода судна из 

одного порта в другой для ремонта повреждений, покрываемых страхованием, или во время ходовых 

испытаний после такого ремонта, в этом случае возмещаются расходы, относящиеся  только к ходовому 

времени. 

15. ɸɻɽʅʊʉʂʆɽ ɺʆɿʅɸɻʈɸɾɼɽʅʀɽ 

Ни при каких обстоятельствах по данному страхованию Страхователю не уплачивается 

вознаграждение за время, потраченное на сбор информации или документов, и не возмещаются 

комиссионное вознаграждение или плата за услуги оператора, агента, управляющей или агентирующей 

компании и т.п., назначенных Страхователем или от его имени для оказания подобных услуг. 

16. ʅɽʆʊʈɽʄʆʅʊʀʈʆɺɸʅʅʓɽ ʇʆɺʈɽɾɼɽʅʀʗ 

16.1 Размер возмещения за неотремонтированные повреждения определяется исходя из снижения, в 

связи с наличием таких повреждений, рыночной стоимости судна на момент истечения срока 

страхования, однако он не должен превышать сумму разумных расходов на ремонт этих повреждений. 

16.2 Страховщиками ни в коем случае не покрываются неотремонтированные повреждения, если 

впоследствии, в период данного страхования или в период, на который оно было продлено, судно 

потерпело полную гибель (независимо от того, покрывается ли она по данному страхованию). 
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16.3 Страховщики не могут нести ответственность за неотремонтированные повреждения в сумме, 

превышающей страховую сумму на момент окончания срока страхования. 

17. ʂʆʅʉʊʈʋʂʊʀɺʅɸʗ ʇʆʃʅɸʗ ɻʀɹɽʃʔ 

17.1 При рассмотрении претензий по конструктивной полной гибели стоимость судна в 

отремонтированном состоянии считается равной его страховой стоимости, при этом во внимание не 

принимаются стоимость судна в поврежденном состоянии, стоимость судна как лома или стоимость 

останков судна. 

17.2 Считается, что судно потерпело конструктивную полную гибель, если расходы по его 

восстановлению или ремонту превысят страховую стоимость. При этом в расчет берутся расходы, 

связанные только с одним происшествием или несколькими повреждениями вследствие одного и того же 

происшествия. 

18. ʆʊʂɸɿ ʆʊ ʇʈɸɺɸ ʅɸ ʌʈɸʍʊ 

В случае полной или конструктивной полной гибели судна Страховщики не претендуют на получение 

фрахта от судна, независимо от того, был ли заявлен нотис об абандоне или нет. 

19. ɻɸʈɸʅʊʀʀ ɺ ʆʊʅʆʐɽʅʀʀ ɼʀʉɹʋʈʉʄɽʅʊʉʂʀʍ ʈɸʉʍʆɼʆɺ 

19.1. Допускаются дополнительные договоры страхования в отношении: 

19.1.1 Дисбурсментских расходов, комиссионного вознаграждения операторов, прибыли или 

превышения или увеличения стоимости корпуса судна и машинного оборудования. Сумма не должна 

превышать 25% страховой суммы по данному страхованию. 

19.1.2. Фрахта, фрахта по чартеру или ожидаемого фрахта при страховании на время. Сумма не 

должна превышать 25% страховой суммы по данному страхованию за вычетом суммы, указанной в 

пункте 19.1.1. 

19.1.3 Фрахта или арендной платы по договорам перевозки на рейс. Сумма не должна превышать 

брутто суммы фрахта или дохода за текущую и последующую грузовые перевозки (по такому 

страхованию включаются, при необходимости, предшествующий и промежуточный порожние рейсы), а 

также на сумму расходов на страхование. В случае заключения рейсового чартера, по которому оплата 

производится на повременной основе, разрешенная по данному страхованию сумма рассчитывается, 

исходя из предполагаемой продолжительности рейса, но не более чем за два грузовых рейса, как это 

определено в настоящем документе. При этом учитывается сумма, застрахованная по пункту 19.1.2., и 

страхованию подлежит только превышающая ее сумма, причем размер этого превышения должен 

уменьшаться по мере фактического получения фрахта или дохода на размер получаемого или 

зарабатываемого брутто-дохода. 

19.1.4 Ожидаемой суммы фрахта, если судно идет в балласте и не отфрахтовано. Сумма не должна 

превышать ожидаемого брутто фрахта за следующий грузовой рейс и должна определяться на основе 

получаемой ставки фрахта на момент заключения такого страхования, включая расходы на страхование. 

При этом принимается во внимание сумма, застрахованная в соответствии с пунктом 19.1.2., и 

страхованию подлежит только ее превышение. 

19.1.5 Найма по тайм-чартеру или найма по чартеру на определенное число рейсов. Сумма не должна 

превышать 50% от суммы брутто фрахта, причитающейся по чартеру за период не более 18 месяцев. 

При этом учитывается сумма, застрахованная по пункту 19.1.2., и страхованию подлежит только 

превышающая ее сумма, причем размер этого превышения должен уменьшаться по мере фактического 

получения  фрахта или дохода на 50% от размера получаемого или зарабатываемого брутто- дохода, 

однако страховая сумма не уменьшается, если общий размер страховых сумм по пунктам 19.1.2. и 19.1.5. 

не превышает 50% брутто-фрахта, причитающегося по чартеру. Страхование по данному разделу может 

начинаться с момента подписания чартера. 

19.1.6 Страховых премий. Сумма не должна превышать фактическую премию по договорам, 

заключенным на период не более 12 месяцев (исключая премии, застрахованные по предыдущим 

разделам, но включая, при необходимости, премии или ожидаемые взносы по страхованию 
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ответственности судовладельцев в Клубах взаимного страхования или страхование военных рисков), 

причем страховая премия должна помесячно пропорционально уменьшаться. 

19.1.7 Возвратов премии. Сумма не должна превышать размер возвратов премии, причитающихся по 

любому  договору страхования, однако она не будет получена в случае полной гибели судна, вследствие 

застрахованных рисков или  по иным причинам. 

19.1.8  Страхования вне зависимости от страховой суммы 

от любых рисков, исключенных по разделам  20, 21, 22 и 23. 

19.2. Настоящим гарантируется, что в период действия данного страхования не будет действовать или 

не будет заключаться от имени или в пользу страхователя, владельцев, операторов или 

залогодержателей судна никакое другое страхование, которое, будучи перечислено в вышеуказанных 

пунктах с 19.1.1. по 19.1.7, будет заключено на сумму, превышающую разрешенную этими разделами, 

или будет покрывать только риски полной гибели судна, на условиях P.P.I. (страхование с последующим 

доказыванием наличия страхового интереса), F.I.A. (Страхование, по которому презюмируется наличие 

страхового интереса) или на любых других сходных условиях. При этом нарушение настоящих условий 

лишает Страховщиков права предъявления претензии залогодержателю, принявшему такое 

страхование, не зная о нарушении. 

ʅʠʞʝʧʨʠʚʝʜʝʥʥʳʝ ʆʛʦʚʦʨʢʠ ʠʤʝʶʪ ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚʦ ʠ ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ ʚʥʝ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʣʶʙʳʭ 
ʜʨʫʛʠʭ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ ʜʘʥʥʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ, ʠʤ ʥʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ. 

20. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ɺʆɽʅʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями гибель, повреждения, ответственность 

или расходы, вызванные: 

20.1 войной, гражданской войной, революцией, восстанием или гражданскими волнениями, или 

какими-либо враждебными действиями со стороны воюющей державы или направленными против такой 

державы; 

20.2 захватом, арестом, лишением свободы или задержанием (за исключением баратрии и пиратства) 

и последствиями вышеуказанных событий или попытками предпринять такие действия; 

20.3 минами, торпедами, бомбами или другими неразорвавшимися орудиями войны. 

21. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ɿɸɹɸʉʊʆɺʆʏʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями гибель, повреждения, обязательства или 

расходы, вызванные действиями: 

21.1.забастовщиков, уволенных рабочих или лиц, участвующих в трудовых конфликтах, мятежах или 

гражданских волнениях; 

21.2.террористов или лиц, действующих по политическим мотивам. 

22. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʈʀʉʂʆɺ ʇʈʆʊʀɺʆʇʈɸɺʅʓʍ ɼɽʁʉʊɺʀʁ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями гибель, повреждения, обязательства или 

расходы, вызванные: 

22.1. взрывом какого-либо взрывчатого вещества; 

22.2. каким-либо орудием войны 

и причиненные любым лицом, действующим противоправно или по политическим мотивам. 

23. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʈʀʉʂʆɺ ʈɸɼʀʆɸʂʊʀɺʅʆɻʆ ɿɸʈɸɾɽʅʀʗ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями гибель, повреждения, обязательства или 

расходы, прямо или косвенно вызванные или связанные с, или причиненные каким-либо орудием войны 

с применением атомного или ядерного распада и/или слияния или иной сходной реакции, или 

радиоактивной силы или вещества. 
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ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀɽ ʆʊ ʇʆʊɽʈʀ ʌʈɸʍʊɸ ʅɸ ʉʈʆʂ (ʆɻʆɺʆʈʂɸ ˉ287 1/8/89) 

Institute Time Clauses Freight [Cl.287] 1/8/89  

1. ʅɸɺʀɻɸʎʀʗ 

Судно может находиться в плавании с лоцманом или без него, совершать ходовые испытания, или 

оказывать помощь, или буксировать другие суда, терпящие бедствие, но при этом не допускается: 

Á буксировка самого застрахованного судна, за исключением случаев обычной в данных условиях и 

местности буксировки или, если оно терпит бедствие и идет на буксире  в ближайший безопасный 

порт или место, 

Á  или проведение буксировочных или спасательных работ в соответствии с контрактом, ранее 

заключенным Страхователями и/или Владельцами и/или Операторами  и/или Фрахтователями. 

Данный раздел 1 не исключает обычную буксировку, связанную с погрузочно-разгрузочными 

операциями. 

Не являются страховыми случаями события, наступившие при нарушении указанных выше 

требований. 

2. ɼʆʉʊɸɺʂɸ ɻʈʋɿɸ ʅɸ ʇʆʈʊʆɺʓʍ ʇʃɸɺʋʏʀʍ ʉʈɽɼʉʊɺɸʍ 

Данное страхование включает риск во время доставки груза на портовых плавучих средствах и/или 

лихтерах на судно и с него. 

3. ʇʈʆɼʃɽʅʀɽ 

Если в момент окончания действия страхования судно находится в море, терпит бедствие или находится 

в порту убежища или захода, то, при условии подачи извещения Страховщикам до окончания действия 

страхования, оно остается застрахованным до момента прибытия в следующий порт в безопасном 

состоянии, при этом уплачивается дополнительная страховая премия с помесячным расчетом. 

4. ʅɸʈʋʐɽʅʀɽ ʉʋʑɽʉʊɺɽʅʅʓʍ ʋʉʃʆɺʀʁ 

Страховое покрытие в отношении судна продолжает действовать в случае нарушения или отклонения 

от существенных условий, касающихся груза, характера торговых операций, района плавания, 

буксировки, операций по спасанию или даты выхода судна в рейс, при условии, что после получения 

такой информации Страховщикам незамедлительно направлено извещение об этих изменениях, а также 

с ними согласованы изменения условий страхования и размер дополнительной страховой премии, если 

они потребуют ее уплаты. 

5. ʇʈɽʂʈɸʑɽʅʀɽ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ 

Положения данного раздела 5 имеют приоритет, несмотря на любое другое противоречащее им 

условие данное договора страхования, будь то написанное от руки, напечатанное на машинке или 

типографским способом.  

Если Страховщики письменно не согласовали иное, данное страхование автоматически прекращается 

с момента: 

5.1. смены Классификационного общества судна, изменения, приостановления, отказа в продлении, 

отзыва или истечения срока действия присвоенного этим обществом судну Класса, при условии, что если 

на этот момент судно находится в море, указанное автоматическое прекращение откладывается до 

прибытия судна в следующий порт. Однако если подобное изменение, приостановление, отказ в 

продлении или отзыв присвоенного судну Класса были результатом гибели или повреждения, 

предусмотренного разделом 7 данного страхования, или если судно имело договор страхования каско на 

срок, включающий страхование военных и забастовочных рисков, указанное автоматическое 
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прекращение вступает в силу, только если судно выходит из следующего порта без получения 

предварительного разрешения Классификационного общества; 

5.2. смены, добровольно или в ином порядке, владельца судна или флага, перехода под новое 

управление, или передачи в бербоут-чартер, или конфискации с точки зрения права собственности или 

права пользования судном; при условии, что если  судно имеет на борту груз и уже вышло из порта 

погрузки, или находится в море в балласте, такое автоматическое прекращение будет, если это 

потребуется, отложено до прибытия судна в конечный порт разгрузки в этом рейсе, если оно было с 

грузом, или до прибытия в порт назначения, если оно было в балласте. Однако в случае конфискации 

права собственности или пользования судном без предварительного письменного согласия на это 

Страхователя, указанное автоматическое прекращение вступает в силу через пятнадцать дней после 

конфискации, независимо от того, находится судно  в море или в порту. 

Возврат нетто-премии будет осуществлен пропорционально неистекшему сроку (в днях) договора 

страхования.  

 

6. ʇɽʈɽɼɸʏɸ ʉʊʈɸʍʆɺʆɻʆ ʀʅʊɽʈɽʉɸ 
Никакая передача прав или наличие интереса в данном страховании или в возмещении, подлежащем 

выплате по данному страхованию, не являются обязательными для Страховщиков и не будут ими 

признаны, если на самом полисе не будет написана соответствующая оговорка с указанием даты. 

Оговорка должна быть подписана Страхователем и, в случае дальнейшей передачи прав, лицом, 

которому передаются права по данному страхованию. Оформление такой оговорки должно 

производиться до возмещения какой-либо претензии или возврата премии по данному страхованию. 

7. ʈʀʉʂʀ 

7.1. Данное страхование покрывает гибель или повреждение объекта страхования вследствие: 

7.1.1. опасностей судоходства по морям, рекам, озерам или иным судоходным путям, 

7.1.2. пожара, взрыва, 

7.1.3. грабежа, совершенного посторонними для судна лицами, 

7.1.4. преднамеренного выбрасывания имущества за борт, 

7.1.5. пиратства, 

7.1.6. поломки или аварии атомных устройств или реакторов, 
7.1.7. контакта с самолетами, вертолетами или аналогичными объектами или упавшими с них 

предметами, с сухопутным транспортным средством, доком или портовым оборудованием или 

сооружением, 

7.1.8. землетрясения, извержения вулкана или удара молнии. 

7.2. Данное страхование покрывает также  гибель или повреждение объекта страхования вследствие: 

7.2.1. происшествий во время погрузочно-разгрузочных работ либо в результате смещения груза или 

горючего, 

7.2.2. взрыва котлов, поломки валов или любого скрытого дефекта машинного оборудования или 

корпуса судна, 

7.2.3. небрежности капитана, командного состава, членов экипажа или лоцманов, 

7.2.4. небрежности судоремонтных фирм или фрахтователей, при условии, что ни те, ни другие не 

являются Страхователями по настоящему страхованию, 

7.2.5. баратрии со стороны капитана, командного состава или членов экипажа 

при условии, что гибель или повреждение не были вызваны отсутствием должной старательности со 

стороны Страхователя, Владельцев или Операторов. 

7.3. В контексте данного раздела 7 капитан, лица командного состава, члены экипажа или лоцманы не 

считаются судовладельцами при их паевом участии во владении судном.  

8. ʆʇɸʉʅʆʉʊʔ ɿɸɻʈʗɿʅɽʅʀʗ 

Данное страхование покрывает гибель или повреждение судна вследствие мер, предпринятых 

государственными органами в пределах данных им полномочий с целью предотвращения или 

уменьшения опасности загрязнения, или вреда окружающей среде, или угрозы таковых, если эти меры 
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явились прямым результатом повреждения судна, за которое Страховщики несут ответственность по 

данному страхованию, при условии, что указанные меры не были вызваны отсутствием со стороны 

Страхователя, Владельцев или Операторов судна должной старательности по предотвращению или 

уменьшению такой опасности или угрозы. В контексте данного раздела 8 капитан, лица командного 

состава, члены экипажа или лоцманы не считаются судовладельцами при их паевом участии во 

владении судном. 

9. ʆʊɺɽʊʉʊɺɽʅʅʆʉʊʔ ɿɸ ʉʊʆʃʂʅʆɺɽʅʀɽ 

9.1. Стороны договорились о том, что если судно столкнется с каким-либо другим судном, и 

Страхователь вследствие этого становится ответственным за выплату убытков и должен выплатить 

какому-либо другому лицу или лицам какие-либо денежные средства в качестве компенсации за потерю 

фрахта, принятого во внимание при расчете меры ответственности Страхователя за: 

9.1.1. гибель или повреждение любого другого судна или имущества на этом судне, 

9.1.2. задержку или невозможность использования другого судна или имущества на нем,  

9.1.3. общую аварию, спасание или спасание по контракту в отношении любого другого судна или 

имущества на нем, 

то Страховщики возмещают Страхователю такую долю в трех четвертях суммы или сумм, уплаченных 

за потерю фрахта, которая соответствует отношению их подписанных долей по настоящему страхованию 

к общей страховой сумме по риску потери фрахта или к общей сумме поступлений по фрахту за рейс, во 

время которого произошло столкновение - в зависимости от того, которая их них больше. 

9.2. При условии, что  

9.2.1. ответственность Страховщиков по одному столкновению не может превышать их 

пропорциональную долю в трех четвертях страховой суммы по фрахту, а в случаях, когда, с 

предварительного письменного согласия Страховщиков, ответственность судна оспаривается, или 

принимаются процессуальные действия по ограничению ответственности, они платят аналогичную долю 

в трех четвертях расходов, которые несет или будет вынужден оплатить Страхователь, относящуюся к 

доле ущерба, которая приходится на фрахт.  

9.2.2. по данному страхованию не покрываются и не являются страховыми случаями убытки, 

9.2.2.1. которые покрываются по любому другому страхованию, применимому к ответственности за 

столкновение  

9.2.2.2. которые подлежат или подлежали бы возмещению согласно Оговорке Института Лондонских 

страховщиков о трех четвертях ответственности за столкновение, если бы судно было застраховано по 

условиям такой Оговорки о трех четвертях ответственности за столкновение из расчета за 1 тонну 

валового тоннажа (рассчитанного согласно правилам измерения тоннажа, содержащимся в приложении 1 

к Международной конвенции по обмеру судов 1969 года) на сумму не ниже, чем лимит ответственности 

судна, рассчитанный в соответствии со статьей 6.1 (б) Конвенции об ограничении ответственности по 

морским требованиям 1976 года, в перерасчете на , фунты стерлингов на момент начала действия 

настоящего страхования. 

9.2.3. В соответствии с условиями данного раздела 9 ни при каких обстоятельствах не являются 

страховыми случаями и не возмещаются суммы, выплаченные Страхователем в связи с: 

9.2.3.1. перемещением или удалением препятствий для судоходства, обломков, груза и любых других 

предметов, 

9.2.3.2. гибелью или повреждением недвижимого или личного имущества, за исключением других 
судов или имущества на них,  

9.2.3.3. загрязнением или угрозой загрязнения любого недвижимого или личного имущества или 

предмета (за исключением других судов, с которыми столкнулось застрахованное судно, и имущества на 

них). 

9.2.3.4. грузом или другим имуществом на борту застрахованного судна, а также обязательствами 

судна,  

9.2.3.5. смертью, травмами или заболеваниями людей. 
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10. ʉʋɼɸ ʆɼʅʆɻʆ ʉʋɼʆɺʃɸɼɽʃʔʎɸ 

Если судно, застрахованное в соответствии с настоящими оговорками, столкнется с другим судном, 

или ему будут оказаны спасательные услуги другим судном, которое полностью или частично 

принадлежит тому же Владельцу или находится под тем же управлением, то Страхователь имеет по 

данному страхованию такие же права, какие он имел бы в случае столкновения с судном, полностью 

принадлежащим другому владельцу. Но в этом случае степень ответственности за столкновение или 

сумма вознаграждения за услуги по спасанию устанавливаются арбитром, назначаемым по соглашению 

между Страховщиками и Страхователем. 

11. ʆɹʑɸʗ ɸɺɸʈʀʗ ʀ ʉʇɸʉɸʅʀɽ 

11.1. По данному страхованию подлежит возмещению доля судна в спасании, расходах по спасанию 

и/или общей аварии, уменьшенная в соответствующей пропорции в случае  недострахования судна.  

11.2. Урегулирование осуществляется на основе закона и практики места завершения морского 

предприятия, если в договоре фрахтования не содержится специальных оговорок по этим вопросам, 

однако при наличии таких оговорок урегулирование осуществляется в соответствии с Йорк-

Антверпенскими правилами. 

11.3. Претензии по разделу 11 возмещаются только в том случае, если убытки понесены в целях или в 

связи с предотвращением наступления застрахованного риска. 

12. ʌʈɸʅʐʀɿɸ 

По данному страхованию не покрывается и не является страховым случаем частичный ущерб, за 

исключением ущерба по общей аварии, ниже 3%, если только он не вызван пожаром, затоплением, 

посадкой на мель или столкновением с другим судном. Каждое портовое плавучее средство и/или лихтер 

могут рассматриваться как отдельный объект страхования по требованию Страхователь. 

13. ʄɽʈɸ ʆʊɺɽʊʉʊɺɽʅʅʆʉʊʀ 

13.1 Сумма по заявленному убытку по риску потери фрахта, подлежащая возмещению по настоящему 

страхованию, не может превышать общую сумму фактически потерянного фрахта,  

13.2. Если на момент ущерба к потере фрахта применимы какие-либо другие страховые покрытия, они 

принимаются во внимание при расчете суммы ответственности по настоящему покрытию, и сумма 

возмещения по настоящему покрытию не может превышать пропорциональную долю в общей сумме 

потерянного фрахта, невзирая на какие-либо оценки, сделанные в настоящем или в каком-либо другом 

покрытии.  

13.3. При расчете ответственности по разделу 11 также принимаются во внимание все другие 

покрытия, применимые к риску потери фрахта. 

13.4. Никакие положения настоящего раздела 13 не применимы к убыткам, заявленным по разделу 15. 

14. ʇʆʊɽʈʗ ɺʈɽʅʄɽʅʀ 

По настоящему страхованию не покрываются и не являются страховыми случаями убытки, которые 

являются следствием потери времени, связанной как с морскими рисками, так и с чем-либо еще. 

15. ʇʆʃʅɸʗ ɻʀɹɽʃʔ 

15.1. В случае полной гибели (фактической или конструктивной) застрахованного судна, страховая 

сумма выплачивается полностью, независимо от того, было ли судно загружено полностью или частично, 

было ли оно отфрахтовано или нет. 

15.2 При рассмотрении претензий по конструктивной полной гибели стоимость судна в 

отремонтированном состоянии считается равной его страховой стоимости по страхованию каско и 

машин, при этом во внимание не принимаются стоимость судна в поврежденном состоянии, стоимость 

судна как лома или стоимость останков судна. 
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15.3 Если судно потерпело конструктивную полную гибель, но убыток по страхованию каско и машин 

урегулирован как частичный ущерб, выплаты по данному разделу 15 не производятся. 

16. ɺʆɿɺʈɸʊ ʇʈɽʄʀʀ ʇʈʀ ʇʈʆʉʊʆɽ ʉʋɼʅɸ ʀ ʇʈʀ ʈɸʉʊʆʈɾɽʅʀʀ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ 

16.1. Возврат премии производится следующим образом: 

16.1.1 При расторжении страхования по соглашению сторон возвращается нетто-премия, 

рассчитанная  пропорционально количеству не начавшихся месяцев действия договора. 

16.1.2 За каждый период простоя судна более 30 последовательных дней подряд в порту или месте 

отстоя, одобренных Страховщиками: 

(а)_____% нетто премии в отношении периода, когда ремонт не производился; 

(б)_____% нетто премии, если судно на ремонте. 

Если время, в течение которого судно находилось в ремонте, составляет только часть общего периода 

простоя, за который производится возврат премии, сумма возврата рассчитывается пропорционально 

количеству дней по ставкам, предусмотренным (а) и (б) соответственно за каждый из периодов. 

16.2. ПРИ УСЛОВИИ, ЧТО: 

16.2.1 в течение периода действия данного страхования или периода, на который оно было продлено, 

не произошла полная гибель судна в силу действия застрахованных рисков или по иным причинам, 

16.2.2 не производится возврат премии за период отстоя судна в небезопасных или незащищенных 

водах или в порту или в месте стоянки, не одобренных Страховщиками, однако если Страхователи 

сочтут, что не одобренный порт или место стоянки находятся в непосредственной близости от 

одобренных, то продолжительность отстоя в не одобренном месте может быть добавлена к 

продолжительности отстоя в одобренном порту или месте в целях расчета периода из 30 

последовательных дней, и допускается возврат премии пропорционально той части данного периода, 

которую составляет время, когда судно фактически отстаивается в одобренном порту или месте стоянки, 

16.2.3 проведение погрузочно-разгрузочных операций или присутствие груза на борту не препятствуют 

возврату премии, однако возврат премии не производится за период, в течение которого судно 

используется для хранения груза или для лихтерных операций, 

16.2.4 при изменении годовой ставки премии вышеуказанные ставки для расчета возврата также 

подлежат соответствующему изменению, 

16.2.5 при расчете возврата премии в соответствии с разделом 16 за период 30 последовательных 

дней, приходящихся на различные договоры  страхования, заключенные с тем же Страхователем, по 

данному страхованию будет выплачена только часть возврата, рассчитанная по ставкам, указанным в 

пункте 16.1.2. (а) и/или (б), за часть периода, приходящуюся на данный договор, если возврат 

действительно причитается по условиям договора. По выбору Страховщика период, за который 

причитается возврат, будет считаться начавшимся или в первый день простоя судна, или в первый день 

периода из 30 последовательных дней, предусмотренных пунктом 16.1.2.(а) или (б) или 16.2.2. 

ʅʠʞʝʧʨʠʚʝʜʝʥʥʳʝ ʆʛʦʚʦʨʢʠ ʠʤʝʶʪ ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚʦ ʠ ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ ʚʥʝ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʣʶʙʳʭ 
ʜʨʫʛʠʭ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ ʜʘʥʥʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ, ʠʤ ʥʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ. 

17. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ɺʆɽʅʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

ответственность или расходы, вызванные: 

17.1 войной, гражданской войной, революцией, восстанием или гражданскими волнениями, или 

какими-либо враждебными действиями со стороны воюющей державы или направленными против такой 

державы; 

17.2 захватом, арестом, лишением свободы или задержанием (за исключением баратрии и пиратства) 

и последствиями вышеуказанных событий или попытками предпринять такие действия; 

17.3 неразорвавшимися минами, торпедами, бомбами или другими неразорвавшимися орудиями 

войны. 
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18. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ɿɸɹɸʉʊʆɺʆʏʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями не покрываются гибель, повреждения, 

обязательства или расходы, вызванные действиями: 

18.1.забастовщиков, уволенных рабочих или лиц, участвующих в трудовых конфликтах, мятежах или 

гражданских волнениях; 

18.2.террористов или лиц, действующих по политическим мотивам. 

19. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʈʀʉʂʆɺ ʇʈʆʊʀɺʆʇʈɸɺʅʓʍ ɼɽʁʉʊɺʀʁ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

обязательства или расходы, вызванные: 

19.1. взрывом какого-либо взрывчатого вещества; 

19.2. каким-либо орудием войны 

и причиненные любым лицом, действующим противоправно или по политическим мотивам. 

20. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʈʀʉʂʆɺ ʈɸɼʀʆɸʂʊʀɺʅʆɻʆ ɿɸʈɸɾɽʅʀʗ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

обязательства или расходы, прямо или косвенно вызванные или связанные с, или причиненные каким-

либо орудием войны с применением атомного или ядерного распада и/или слияния или иной сходной 

реакции, или радиоактивной силы или вещества. 

 

 

 

ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀɽ ʂɸʉʂʆ ʉʋɼʅɸ  - ʊʆʃʔʂʆ 

ʇʆʃʅɸʗ ɻʀɹɽʃʔ - ʆɻʆɺʆʈʂɸ ˉ 289 

(ʚʢʣʶʯʘʷ ʩʧʘʩʝʥʠʝ, ʨʘʩʭʦʜʳ ʧʦ ʩʧʘʩʘʥʠʶ ʠ ʧʦ ʫʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥʠʶ ʫʙʳʪʢʦʚ) 1/11/95 
Institute Time Clause Hulls ï Total Loss Only (including Salvage, Salvage Charges and Sue and Labour)              
[Cl. 289] 1/11/95 

1. ʅɸɺʀɻɸʎʀʗ 

1.1. В соответствии с настоящими условиями судно считается застрахованным на все время, которое 

оно находится в плавании с лоцманом или без него, совершает ходовые испытания, или оказывает 

помощь, или буксирует другие суда, терпящие бедствие, но при этом не допускается: 

Á буксировка самого застрахованного судна, за исключением случаев обычной в данных условиях и 

местности буксировки или, если оно терпит бедствие и идет на буксире  в ближайший безопасный 

порт или место, 

Á  или проведение буксировочных или спасательных работ в соответствии с контрактом, ранее 

заключенным страхователями и/или Bладельцами и/или Операторами  и/или Фрахтователями. 

Данный раздел  1.1. не исключает обычную буксировку, связанную с погрузочно-разгрузочными 

операциями. 

Не являются страховыми случаями события, наступившие при нарушении указанных выше 

требований. 

1.2 Страхование останется в силе в случае, когда Страхователь в силу местного законодательства или 

практики заключает или вынужден заключить договор о лоцманском обслуживании или обычной в 

данных условиях буксировке, даже если в этом договоре ограничивается или исключается 

ответственность лоцманов и/или буксиров и/или их владельцев.  

 1.3. Страхование останется в силе и в том случае, когда для транспортировки на судно или с него 

команды, снабжения и оборудования применяются вертолеты. 

1.4. В случае использования судна в торговых операциях, предусматривающих разгрузку и погрузку в 

море на другое судно или с него (не являющееся портовым судном или судном прибрежного плавания), 
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по настоящему страхованию не являются страховыми случаями и не возмещаются убытки в связи с 

гибелью или повреждением судна в связи с такими погрузочно-разгрузочными операциями, включая 

маневры судов (при подходе, отходе и нахождении вблизи другого судна), если Страховщики не были 

извещены о предстоящем участии судна в таких операциях и, с ними не были согласованы 

соответствующие изменения в условиях страхования и дополнительная страховая премия. 

1.5. При следовании судна (с грузом или в балласте) на слом или для продажи его на слом 

претензия в связи с его гибелью или повреждением в этом рейсе ограничивается рыночной стоимостью 

судна как лома на момент гибели или повреждения, если Страховщик не был предварительно извещен и 

с ним не были соответственно согласованы изменения условий страхования, страховая сумма и 

дополнительная страховая премия. Данный пункт 1.5. не распространяется на   претензии, указанные в 

разделе 8.  

2. ʇʈʆɼʃɽʅʀɽ 

Если в момент окончания действия страхования судно терпит бедствие в море, или пропало без вести, 

то, при условии подачи извещения Страховщику до окончания действия страхования, оно остается 

застрахованным до момента прибытия в следующий порт в безопасном состоянии, или, если оно терпело 

бедствие в порту, до момента приведения его в безопасное состояние, при этом уплачивается 

дополнительная страховая премия с помесячным расчетом за каждый неоконченный месяц. 

3. ʅɸʈʋʐɽʅʀɽ ʋʉʃʆɺʀʁ 

Страховое покрытие в отношении судна продолжает действовать в случае нарушения или отклонения 

от существенных условий, касающихся груза, характера торговых операций, района плавания, 

буксировки, операций по спасанию или даты выхода судна в рейс, при условии, что после получения 

такой информации Страховщикам незамедлительно направлено извещение об этих изменениях, а также  

с ними согласованы изменения условий страхования и размер дополнительной страховой премии, если 

они потребуют ее уплаты. 

4. ʂʃɸʉʉ ʉʋɼʅɸ 

4.1 Страхователи, Владельцы и Менеджеры судна обязаны обеспечить, чтобы на начало и в течение 

всего периода действия страхования: 

4.1.1 Судно имело и сохраняло класс Классификационного общества, согласованного со 

страховщиками, 

4.1.2 любые рекомендации, предписания или ограничения, налагаемые Классификационным 

обществом судна и касающиеся мореходности судна или его поддержания в мореходном состоянии, 

выполнялись в установленные этим Обществом сроки. 

4.2 Если обязанности, изложенные в разделе 4.1, не выполняются, то, если Страховщики письменно 

не подтвердили обратного, договор страхования расторгается с момента невыполнения указанных 

обязанностей, и если на этот момент судно находится в море, страхование остается в силе до его 

прибытия в следующий порт. 

 4.3 Классификационное общество должно быть оперативно извещено о любых происшествиях, 

обстоятельствах или повреждениях, в связи с которыми Общество может дать рекомендации о ремонте 

или принятии Страхователями, владельцами или менеджерами иных мер. 

4.4 Если Страховщики примут решение обратиться напрямую в Классификационное общество за 

какими-либо документами или информацией, Страхователь даст на это на это свое согласие. 

5. ʇʈɽʂʈɸʑɽʅʀɽ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ 

Положения данного раздела 5 имеют приоритет, несмотря на любое другое противоречащее им 

условие этого договора страхования, будь то написанное от руки или напечатанное на машинке или 

типографским способом.  
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Если Страховщики письменно не согласовали иное, данное страхование автоматически прекращается 

с момента: 

5.1. смены Классификационного общества судна, изменения, приостановления, отказа в продлении, 

отзыва или истечения срока действия присвоенного этим обществом судну Класса, или пропуска срока 

периодического осмотра судна Классификационным обществом, если только не была согласована 

отсрочка осмотра, при условии, что если на этот момент судно находится в море, указанное 

автоматическое прекращение откладывается до прибытия судна в следующий порт. Однако, если 

подобное изменение, приостановление, отказ в продлении или отзыв присвоенного судну Класса, либо 

пропуск срока периодического осмотра судна   были результатом гибели или повреждения, 

предусмотренного разделом 6 данного страхования, или если судно имело договор страхования, 

включающий страхование военных и забастовочных рисков, указанное автоматическое прекращение 

вступает в силу, если судно выходит из следующего порта без получения предварительного разрешения 

Классификационного общества, или, если пропущен срок периодического осмотра, без согласования с 

Классификационным Обществом отсрочки проведения осмотра; 

5.2. смены, добровольно или в ином порядке, владельца судна или флага, перехода под новое 

управление, или передачи в бербоут-чартер, или конфискации с точки зрения права собственности или 

права пользования судном; при условии, что если  судно имеет на борту груз и уже вышло из порта 

погрузки, или находится в море в балласте, такое автоматическое прекращение будет, если это 

потребуется, отложено до прибытия судна в конечный порт разгрузки в этом рейсе, если оно было с 

грузом, или до прибытия в порт назначения, если оно было в балласте. Если к моменту автоматического 

прекращения страхования в связи с этими обстоятельствами. Однако, в случае конфискации права 

собственности или пользования судном без предварительного письменного согласия на это 

Страхователя, указанное автоматическое прекращение вступает в силу через пятнадцать дней после 

конфискации, независимо от того, находится судно  в море или в порту. 

Возврат нетто-премии будет осуществлен пропорционально не истекшему сроку (в днях) договора 

страхования. Возврат не производится в случае полной гибели судна вследствие застрахованных 

опасностей или иных причин в период действия договора страхования или в период, на который 

страхование было продлено. 

6. ʈʀʉʂʀ 

6.1. Данное страхование покрывает (фактическую или конструктивную) полную гибель объекта 

страхования, вследствие: 

6.1.1. опасностей судоходства по морям, рекам, озерам  или иным судоходным путям, 

6.1.2. пожара, взрыва, 

6.1.3. грабежа, совершенного посторонними для судна лицами, 

6.1.4. преднамеренного выбрасывания имущества за борт, 

6.1.5. пиратства, 

6.1.6.контакта (столкновения или касания) с сухопутным транспортным средством, доком или 

портовым оборудованием или сооружением 

6.1.7. землетрясения, извержения вулкана или удара молнии 

6.1.8. происшествий во время погрузочно-разгрузочных работ, либо в результате смещения груза или 

горючего 

6.2. Данное страхование покрывает также (фактическую или конструктивную) полную гибель объекта 

страхования вследствие: 

6.2.1. взрыва котлов, поломки валов или любого скрытого дефекта машинного оборудования или 

корпуса судна 

6.2.2. небрежности капитана, командного состава, членов экипажа или лоцманов, 

6.2.3. небрежности судоремонтных фирм или фрахтователей, при условии, что ни те, ни другие не 

являются Страхователями по настоящему страхованию, 

6.2.4. баратрией со стороны капитана, командного состава или членов экипажа 

6.2.5. контакта с самолетами, вертолетами или аналогичными объектами или упавшими с них 

предметами 
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 при условии, что гибель судна не была вызвана отсутствием должной заботливости со стороны 

Страхователя, Владельцев, Менеджеров или Суперинтендантов или любого члена руководящего состава 

береговых подразделений этих фирм. 

6.3. В контексте данного раздела 6 капитан, лица командного состава, члены экипажа или лоцманы не 

считаются судовладельцами при их паевом участии во владении судном.  

7. ʆʇɸʉʅʆʉʊʔ ɿɸɻʈʗɿʅɽʅʀʗ 

Данное страхование покрывает гибель судна (фактическую или конструктивную) вследствие мер, 

предпринятых государственными органами в пределах данных им полномочий с целью предотвращения 

или уменьшения опасности загрязнения, или вреда окружающей среде, или угрозы таковых, если эти 

меры явились прямым результатом повреждения  судна, за которое Страховщики несут ответственность 

по данному страхованию, при условии, что указанные меры не были вызваны отсутствием со стороны 

Страхователя, Владельцев или Менеджеров судна должной заботливости по предотвращению или 

уменьшению такой опасности или угрозы. В контексте данного раздела 7 капитан, лица командного 

состава, члены экипажа или лоцманы они не считаются судовладельцами при их паевом участии во 

владении судном. 

8. ʉʇɸʉɸʅʀɽ 

8.1. По данному страхованию подлежит возмещению доля судна в спасании и расходах по 

спасанию, уменьшенная в соответствующей пропорции в случае  недострахования судна. 

8.2. Претензии по разделу 8 возмещаются только в том случае, если убытки понесены для 

предотвращения наступления застрахованной опасности или в связи с такой опасностью. 

8.3 По данному разделу 8  ни в коем случае не являются страховыми случаями и не возмещаются 

претензии в отношении: 

8.3.1 специальной компенсации спасателям, предусмотренной Статьей 14 Международной конвенции 

о Спасании 1989 года или иным близким по сути положением любого кодекса, правила, закона или 

договора 

8.3.2 Расходы или обязательства, возникающие вследствие нанесения вреда окружающей среде или 

его угрозы, или вследствие разлива или сброса загрязняющих веществ с судна или угрозы этого. 

8.4 Положения раздела 8.3 однако не исключают любую сумму, которую страхователь может 

выплатить в качестве вознаграждения спасателям, когда размер такого вознаграждения рассчитывается 

с учетом квалификации спасателей и приложенных ими усилий по предотвращению и уменьшению вреда 

окружающей среде, как это определено в Статье 13.1(b) Международной Конвенции о Спасании 1989 

года. 

9. ʆɹʗɿɸʅʅʆʉʊʀ ʉʊʈɸʍʆɺɸʊɽʃʗ (ʄɽʈʓ ʇʆ ʇʈɽɼʆʊɺʈɸʑɽʅʀʖ  ʀʃʀ ʋʄɽʅʔʐɽʅʀʖ 

ʋɹʓʊʂʆɺ) 

9.1 В случае убытка или возникновения обстоятельств, которые могут привести к наступлению убытка, 

Страхователь, его служащие или агенты обязаны принять все разумные меры с целью предотвращения 

или уменьшения убытка, который может быть  возмещен по данному страхованию. 

9.2 С учетом других положений данного раздела Страховщики оплатят свою долю расходов, должным 

образом и в разумных пределах понесенных Страхователем, его служащими или агентами в связи с 

такими мерами. По условиям данного раздела 9 не возмещаются расходы в связи с общей аварией, 

спасанием (за исключением предусмотренного в пункте 9.5), специальной компенсацией спасателям и 

иные расходы в соответствии с разделом 8.3, а также расходы по защите или предъявлению претензий в 

связи со столкновением судов. 

9.3 Предпринятые Страхователем или Страховщиками меры по спасению, сохранению или 

восстановлению застрахованного имущества, не должны рассматриваться как отклонение или признание 

абандона или иным образом влиять на права какой-либо из сторон. 

9.4 Когда расходы понесены в соответствии с положениями раздела 9, ответственность Страховщиков 

не должна превышать доли таких расходов, которая пропорциональна отношению страховой суммы к 
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заявленной стоимости судна или к действительной стоимости судна на момент  происшествия, 

повлекшего за собой данные расходы, если действительная стоимость превышает заявленную. Если 

Страховщики признали претензию по полной гибели и, удалось спасти застрахованное имущество, 

вышеуказанные положения не применяются, если только подобные расходы не превышают стоимость 

такого спасенного имущества, в таком случае вышеуказанные положения распространяются только на 

расходы, превышающую стоимость спасенного имущества. 

9.5 Когда по данному страхованию признана претензия в связи с полной гибелью судна, и при этом  

были понесены расходы по спасанию или попытке спасания судна и другого имущества, но спасти 

имущество не удалось или стоимость спасенного имущества оказалась меньше суммы расходов, тогда 

возмещение по данному страхованию должно включать такую долю расходов или превышения расходов 

над стоимостью спасенного имущества, какую можно признать как понесенную в отношении судна, за 

вычетом специальной компенсации и иных расходов по разделу 8.3; однако если судно застраховано на 

сумму меньше, чем его действительная стоимость на момент происшествия, повлекшего за собой 

данные расходы, сумма, возмещаемая по условиям данного раздела, будет уменьшена на процент 

недострахования. 

 9.6 Сумма, подлежащая возмещению по данному разделу 9, выплачивается сверх других убытков по 

данному страхованию, но ни при каких обстоятельствах она не может превышать страховую сумму судна 

по данному страхованию. 

10. ʉʋɼɸ ʆɼʅʆɻʆ ʉʋɼʆɺʃɸɼɽʃʔʎɸ 

Если судну, застрахованному в соответствии с настоящими условиями, будут оказаны спасательные 

услуги другим судном, которое полностью или частично принадлежит тому же Владельцу или находится 

под тем же управлением, то Страхователь имеет по данному страхованию такие же права, как если бы 

другое судно, полностью принадлежало другому владельцу. Но в этом случае сумма вознаграждения за 

услуги по спасанию устанавливаются Арбитром, назначаемым по соглашению между Страховщиками и 

Страхователем. 

11. ʀɿɺɽʑɽʅʀɽ ʆɹ ʋɹʓʊʂɽ 

В случае происшествия, в результате которого могут иметь место застрахованные по данному 

договору гибель или повреждение имущества, Страховщики должны быть извещены сразу же, как только 

Страхователь, Владелец или Операторы судна узнали или должны были узнать о нем и до проведения 

сюрвейерского осмотра, чтобы страховщики, если они так решат, могли бы назначить сюрвейера.  

Если извещение не было направлено страховщикам в течение двенадцати месяцев с указанной даты, 

то, если они письменно не подтвердят обратного, страховщики автоматически будут освобождены от 

ответственности по любой претензии по данному страхованию, заявленной в связи с этим 

происшествием, или имевшими в результате его место гибелью и повреждением. 

12. ʂʆʅʉʊʈʋʂʊʀɺʅɸʗ ʇʆʃʅɸʗ ɻʀɹɽʃʔ 

 12.1 При рассмотрении претензий по конструктивной полной гибели стоимость судна в 

отремонтированном состоянии считается равной его страховой стоимости, при этом во внимание не 

принимаются стоимость судна в поврежденном состоянии или как лома или стоимость останков судна. 

12.2 Считается, что судно потерпело конструктивную полную гибель, если расходы по его 

восстановлению или ремонту превысят страховую стоимость. При этом в расчет берутся расходы, 

связанные только с одним происшествием или несколькими повреждениями вследствие одного и того же 

происшествия. 

13. ʆʊʂɸɿ ʆʊ ʇʈɸɺɸ ʅɸ ʌʈɸʍʊ 

В случае полной или конструктивной полной гибели судна Страховщики не претендуют на получение 

фрахта от судна, независимо от того, был ли заявлен нотис об абандоне или нет. 



 стр. 54 из 133 
 

14. ʇɽʈɽɼɸʏɸ ʉʊʈɸʍʆɺʆɻʆ ʀʅʊɽʈɽʉɸ 

Никакое соглашение или наличие интереса в данном страховании или передача права на получение 

возмещения по данному страхованию, не являются обязательными для Страховщиков и не будут ими 

признаны, если на самом полисе не будет написана оговорка с указанием даты о такой передаче или 

наличии такого интереса. Оговорка должна быть пописана страхователем и, в случае дальнейшей 

передачи прав, лицом, которому передаются права по данному страхованию. Оформление полиса с 

такой оговоркой производится до возмещения какой-либо претензии или возврата премии по данному 

страхованию. 

15. ɻɸʈɸʅʊʀʀ ɺ ʆʊʅʆʐɽʅʀʀ ɼʀʉɹʋʈʉʄɽʅʊʉʂʀʍ ʈɸʉʍʆɼʆɺ 

 15.1. Допускаются дополнительные договоры страхования в отношении: 

 15.1.1 Дисбурсментских расходов, комиссионных операторов, прибыли или превышения или 

увеличения стоимости корпуса судна и машинного оборудования. Сумма не должна превышать 25% 

страховой суммы по данному страхованию. 

 15.1.2. ʌʨʘʭʪʘ, ʬʨʘʭʪʘ ʧʦ ʯʘʨʪʝʨʫ ʠʣʠ ʦʞʠʜʘʝʤʦʛʦ ʬʨʘʭʪʘ ʧʨʠ ʩʪʨʘʭʦʚʘʥʠʠ ʥʘ ʚʨʝʤʷ. Сумма не 

должна превышать 25% страховой суммы по данному страхованию за вычетом суммы перечисленной  в 

пункте 15.1.1. 

15.1.3 ʌʨʘʭʪʘ ʠʣʠ ʘʨʝʥʜʥʦʡ ʧʣʘʪʳ ʧʦ ʜʦʛʦʚʦʨʘʤ ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ ʥʘ ʨʝʡʩ. Сумма не должна превышать 

брутто суммы фрахта или дохода за текущую и последующую грузовые перевозки (по такому 

страхованию включаются, при необходимости, предшествующий и промежуточный порожние рейсы), а 

также на сумму расходов на страхование. В случае заключения рейсового чартера, по которому оплата 

производится на повременной основе, разрешенная по данному страхованию сумма рассчитывается 

исходя из предполагаемой продолжительности рейса, но не более чем за два грузовых рейса, как это 

определено ранее. При этом учитывается сумма, застрахованная по разделу 15.1.2. и, страхованию 

подлежит только превышающая ее сумма, причем размер этого превышения должен уменьшаться по 

мере фактического получения фрахта или дохода на размер получаемого или зарабатываемого брутто-

дохода. 

15.1.4 ʆʞʠʜʘʝʤʦʡ ʩʫʤʤʳ ʬʨʘʭʪʘ, ʝʩʣʠ ʩʫʜʥʦ ʠʜʝʪ ʚ ʙʘʣʣʘʩʪʝ ʠ ʥʝ ʦʪʬʨʘʭʪʦʚʘʥʦ. Сумма не 

должна превышать ожидаемого брутто фрахта за следующий грузовой рейс, и должна определяться на 

основе получаемой ставки фрахта на момент заключения такого страхования, включая расходы на 

страхование. При этом принимается во внимание сумма, застрахованная в соответствии с разделом 

15.1.2. и страхованию подлежит только ее превышение. 

15.1.5 ʅʘʡʤʘ ʧʦ ʪʘʡʤ-ʯʘʨʪʝʨʫ ʠʣʠ ʥʘʡʤʘ ʧʦ ʯʘʨʪʝʨʫ ʥʘ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʝ ʯʠʩʣʦ ʨʝʡʩʦʚ. Сумма не 

должна превышать 50% от суммы брутто фрахта, причитающейся по чартеру за период не более 18 

месяцев. При этом учитывается сумма, застрахованная по пункту 15.1.2. и, страхованию подлежит только 

превышающая ее сумма, причем размер этого превышения должен уменьшаться по мере фактического 

получения  фрахта или дохода на  50% от размера получаемого или зарабатываемого брутто- дохода, 

однако страховая сумма не уменьшается, если общий размер страховых сумм по пунктам 15.1.2. и 15.1.5. 

не превышает 50% брутто-фрахта, причитающегося по чартеру. Страхование по данному разделу может 

начинаться с момента подписания чартера. 

15.1.6 ʉʪʨʘʭʦʚʳʭ ʇʨʝʤʠʡ. Сумма не должна превышать фактическую премию по договорам, 

заключенным на период не более 12 месяцев (исключая премии, застрахованные по предыдущим 

разделам, но  включая, при необходимости, премии или ожидаемые взносы по страхованию 

ответственности судовладельцев в Клубах взаимного страхования или страхование военных рисков), 

причем страховая премия должна помесячно пропорционально уменьшаться. 

15.1.7 ɺʦʟʚʨʘʪʦʚ ʧʨʝʤʠʠ. Сумма не должна превышать размер возвратов премии, причитающихся по 

любому  договору страхования, однако она не будет получена в случае полной гибели судна, вследствие 

застрахованных опасностей или  по иным причинам. 

15.1.8  Страхования вне зависимости от страховой суммы, 

Страхования любых рисков, исключенных по разделам  17, 18, 19 и 20. 

15.2. Настоящим гарантируется, что в период действия данного страхования не будет действовать или 

не будет заключаться от имени или в пользу страхователя, Владельцев, операторов или 
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залогодержателей судна, никакое другое страхование, которое, будучи перечислено в вышеуказанных 

разделах с 15.1.1. по 15.1.7, будет заключено на сумму, превышающую разрешенную этими разделами, 

или будет покрывать только риски полной гибели судна, на условиях P.P.I. (страхование с последующим 

доказыванием наличия страхового интереса), F.I.A. (Страхование, по которому резюмируется наличие 

страхового интереса) или на любых других  сходных условиях. При этом нарушение настоящих условий 

лишает страховщика права предъявления претензии залогодержателю, принявшему такое страхование, 

не зная о нарушении. 

16. ɺʆɿɺʈɸʊ ʇʈɽʄʀʀ ʇʈʀ ʇʈʆʉʊʆɽ ʉʋɼʅɸ ʀ ʇʈʀ ʈɸʉʊʆʈɾɽʅʀʀ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ 

16.1. Возврат премии производится следующим образом: 

 16.1.1 При расторжении страхования по соглашению сторон возвращается нетто-премия, 

рассчитанная  пропорционально количеству не начатых месяцев действия договора. 

 16.1.2 За каждый период простоя судна более 30 последовательных дней подряд в порту или месте 

отстоя, одобренных Страховщиками: 

(а)_____% нетто премии  в отношении периода, когда ремонт не производился; 

(б)_____% нетто премии, если судно на ремонте. 

16.1.3 Судно не будет считаться стоящим на ремонте, если на нем проводятся работы по 

поддержанию его в мореходном состоянии и/или по выполнению рекомендаций, содержащихся в акте 

осмотра Классификационного общества судна, но судно будет считаться стоящим на ремонте, если на 

нем проводится ремонт с целью удаления поломок или повреждений или ремонт, включающий 

структурную перестройку судна, вне зависимости от того, будут ли такие ремонты покрыты страхованием 

или нет. 

16.1.4 Если время, в течение которого судно находилось в ремонте, составляет часть общего периода 

простоя, за который производится возврат премии, сумма возврата рассчитывается пропорционально 

количеству дней по ставкам, предусмотренным разделом  16.1.2 пунктами (а) и (б) соответственно за 

каждый из периодов. 

16.2. ПРИ УСЛОВИИ, ЧТО: 

 16.2.1 в течение периода действия данного страхования или периода, на который оно было продлено, 

не  произошла полная гибель судна в силу действия застрахованных опасностей или по иным причинам. 

 16.2.2 не производится возврат премии за период отстоя судна в небезопасных или незащищенных 

водах или в порту или в месте стоянки, не одобренных Страховщиками 

16.2.3 проведение погрузочно-разгрузочных операций или присутствие груза на борту не препятствуют 

возврату премии, однако возврат премии не производится за период, в течение которого судно 

используется для хранения груза или для лихтерных операций. 

 16.2.4 при изменении годовой ставки премии вышеуказанные ставки для расчета возврата также 

подлежат соответствующему изменению. 

 16.2.5 при расчете возврата премии в соответствии с разделом 16 за период 30 последовательных 

дней, приходящихся на различные договоры  страхования, заключенные с тем же Страхователем, по 

данному страхованию будет выплачена только часть возврата, рассчитанная по ставкам, указанным в 

разделе 16.1.2.пункты (а) и/или (б), за часть периода, приходящуюся на данный договор, если возврат 

действительно причитается по условиям договора. По выбору Страховщика период, за который 

причитается возврат, будет считаться начавшимся или в первый день простоя судна или в первый день 

периода из 30 последовательных дней, предусмотренных разделом 16.1.2.пункты (а) или (б). 

ʅʠʞʝʧʨʠʚʝʜʝʥʥʳʝ ʆʛʦʚʦʨʢʠ ʠʤʝʶʪ ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚʦ ʠ ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ ʚʥʝ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʣʶʙʳʭ 
ʜʨʫʛʠʭ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ ʜʘʥʥʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ, ʠʤ ʥʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ. 
 

17. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ɺʆɽʅʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

ответственность или расходы, вызванные: 
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17.1 войной, гражданской войной, революцией, восстанием или гражданскими волнениями, или 

какими-либо враждебными действиями со стороны воюющей державы или направленными против такой 

державы; 

17.2 захватом, арестом, лишением свободы или задержанием (за исключением баратрии и пиратства) 

и последствиями вышеуказанных событий или попытками предпринять такие действия; 

17.3 минами, торпедами, бомбами или другими неразорвавшимися орудиями войны. 

18. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ɿɸɹɸʉʊʆɺʆʏʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

обязательства или расходы, вызванные действиями: 

18.1.забастовщиков, уволенных рабочих или   лиц, участвующих в трудовых конфликтах, мятежах или 

гражданских волнениях; 

18.2.террористов или лиц, действующих по политическим мотивам. 

19. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʈʀʉʂʆɺ ʇʈʆʊʀɺʆʇʈɸɺʅʓʍ ɼɽʁʉʊɺʀʁ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

обязательства или расходы, вызванные: 

19.1. взрывом какого-либо взрывчатого вещества; 

19.2 каким-либо орудием войны 

и причиненные любым лицом, действующим противоправно или по политическим мотивам. 

20. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʈʀʉʂʆɺ ʈɸɼʀʆɸʂʊʀɺʅʆɻʆ ɿɸʈɸɾɽʅʀʗ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

обязательства или расходы, прямо или косвенно вызванные или связанные с, или причиненные: 

20.1 ионизирующей радиацией или радиоактивным заражением от какого-либо ядерного топлива или 

радиоактивных отходов, или сгоранием ядерного топлива; 

20.2 радиоактивными, токсичными, взрывчатыми или иными опасными или заражающими качествами 

любой ядерной установки, реактора или иного ядерного устройства или его составных частей 

20.3 каким-либо орудием войны с применением атомного или ядерного распада и/или слияния или 

иной сходной реакции, или радиоактивной силы или вещества. 

 

 

 

ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀɽ ʂɸʉʂʆ ʉʋɼʅɸ  - ʊʆʃʔʂʆ 

ʇʆʃʅɸʗ ɻʀɹɽʃʔ - ʆɻʆɺʆʈʂɸ ˉ 289 

(ʚʢʣʶʯʘʷ ʩʧʘʩʝʥʠʝ, ʨʘʩʭʦʜʳ ʧʦ ʩʧʘʩʘʥʠʶ ʠ ʧʦ ʫʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥʠʶ ʫʙʳʪʢʦʚ) 1/10/83 
Institute Time Clause Hulls ï Total Loss Only (including Salvage, Salvage Charges and Sue and Labour)              
[Cl. 289] 1/10/83 
 

1. ʅɸɺʀɻɸʎʀʗ 

1.1. В соответствии с положениями настоящего страхования судно считается застрахованным на все 

время, которое оно находится в плавании с лоцманом или без него, совершает ходовые испытания, или 

оказывает помощь, или буксирует другие суда, терпящие бедствие, но при этом не допускается: 

Á буксировка самого застрахованного судна, за исключением случаев обычной в данных условиях и 

местности буксировки, или если оно терпит бедствие и идет на буксире  в ближайший безопасный 

порт или место, 

Á  проведение буксировочных или спасательных работ в соответствии с контрактом, ранее 

заключенным страхователями и/или Bладельцами и/или Операторами  и/или Фрахтователями. 
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Данный пункт  1.1. не исключает обычную буксировку, связанную с погрузочно-разгрузочными 

операциями. 

Не являются страховыми случаями события, наступившие при нарушении указанных выше 

требований. 

1.2. В случае использования судна в торговых операциях, предусматривающих разгрузку и погрузку в 

море на другое судно (не являющееся портовым судном или судном прибрежного плавания) или с него, 

по настоящему страхованию не являются страховыми случаями и не возмещаются убытки в связи с 

гибелью или повреждением судна в связи с такими погрузочно-разгрузочными операциями, включая 

маневры судов (при подходе, отходе и нахождении вблизи другого судна), если Страховщики не были 

извещены о предстоящем участии судна в таких операциях, и с ними не были согласованы 

соответствующие изменения в условиях страхования и дополнительная страховая премия. 

1.3. При следовании судна (с грузом или в балласте) на слом или для продажи его на слом 

претензия в связи с его гибелью или повреждением в этом рейсе ограничивается рыночной стоимостью 

судна как лома на момент гибели или повреждения, если Страховщики не были предварительно 

извещены и с ними не были соответственно согласованы изменения условий страхования, страховая 

сумма и дополнительная страховая премия. Данный пункт 1.3. не распространяется на   претензии, 

указанные в разделе 9.  

2. ʇʈʆɼʃɽʅʀɽ 

Если в момент окончания действия страхования судно находится в море, терпит бедствие или 

находится в порту убежища или захода, то, при условии подачи извещения Страховщикам до окончания 

действия страхования, оно остается застрахованным до момента прибытия в следующий порт в 

безопасном состоянии, при этом уплачивается дополнительная страховая премия с помесячным 

расчетом. 

3. ʅɸʈʋʐɽʅʀɽ ʉʋʑɽʉʊɺɽʅʅʓʍ ʋʉʃʆɺʀʁ 

Страховое покрытие в отношении судна продолжает действовать в случае нарушения или отклонения 

от существенных условий, касающихся груза, характера торговых операций, района плавания, 

буксировки, операций по спасанию или даты выхода судна в рейс, при условии, что после получения 

такой информации Страховщикам незамедлительно направлено извещение об этих изменениях, а также  

с ними согласованы изменения условий страхования и размер дополнительной страховой премии, если 

они потребуют ее уплаты. 

4. ʇʈɽʂʈɸʑɽʅʀɽ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ 

Положения данного раздела 4 имеют приоритет, несмотря на любое другое противоречащее им 

условие этого договора страхования, будь то написанное от руки или напечатанное на машинке или 

типографским способом.  

Если Страховщики письменно не согласовали иное, данное страхование автоматически прекращается 

с момента: 

4.1. смены Классификационного общества судна, изменения, приостановления, отказа в продлении, 

отзыва или истечения срока действия присвоенного этим обществом судну Класса при условии, что если 

на этот момент судно находится в море, указанное автоматическое прекращение откладывается до 

прибытия судна в следующий порт. Однако если подобное изменение, приостановление, отказ в 

продлении или отзыв присвоенного судну Класса были результатом гибели или повреждения, которое 

покрывалось бы действующими Оговорками о страховании каско судна на срок или Оговорками о 

военных и забастовочных рисках при страховании каско судна на срок, указанное автоматическое 

прекращение вступает в силу, только если судно выходит из следующего порта без получения 

предварительного разрешения Классификационного общества; 

4.2. смены, добровольно или в ином порядке, владельца судна или флага, перехода под новое 

управление, или передачи в бербоут-чартер, или конфискации с точки зрения права собственности или 

права пользования судном; при условии, что если  судно имеет на борту груз и уже вышло из порта 
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погрузки, или находится в море в балласте, такое автоматическое прекращение будет, если это 

потребуется, отложено до прибытия судна в конечный порт разгрузки в этом рейсе, если оно было с 

грузом, или до прибытия в порт назначения, если оно было в балласте. Однако, в случае конфискации 

права собственности или пользования судном без предварительного письменного согласия на это 

Страхователя, указанное автоматическое прекращение вступает в силу через пятнадцать дней после 

конфискации, независимо от того, находится судно  в море или в порту. 

Возврат нетто-премии будет осуществлен пропорционально не истекшему сроку (в днях) договора 

страхования.  

 

5. ʇɽʈɽɼɸʏɸ ʉʊʈɸʍʆɺʆɻʆ ʀʅʊɽʈɽʉɸ 
 
Никакая передача прав или наличие интереса в данном страховании или в возмещении, подлежащем 

выплате по данному страхованию, не являются обязательными для Страховщиков и не будут ими 

признаны, если на самом полисе не будет написана соответствующая оговорка с указанием даты. 

Оговорка должна быть подписана Страхователем и, в случае дальнейшей передачи прав, лицом, 

которому передаются права по данному страхованию. Оформление такой оговорки должно 

производиться до возмещения какой-либо претензии или возврата премии по данному страхованию. 

6. ʈʀʉʂʀ 

6.1. Данное страхование покрывает (фактическую или конструктивную) полную гибель объекта 

страхования вследствие: 

6.1.1. опасностей судоходства по морям, рекам, озерам  или иным судоходным путям, 

6.1.2. пожара, взрыва, 

6.1.3. грабежа, совершенного посторонними для судна лицами, 

6.1.4. преднамеренного выбрасывания имущества за борт, 

6.1.5. пиратства, 

6.1.6. поломки или аварии атомных устройств или реакторов, 
6.1.7. контакта с самолетами, вертолетами или аналогичными объектами или упавшими с них 

предметами, с сухопутным транспортным средством, доком или портовым оборудованием или 

сооружением 

6.1.8. землетрясения, извержения вулкана или удара молнии. 

6.2. Данное страхование покрывает также (фактическую или конструктивную) полную гибель объекта 

страхования вследствие: 

6.2.1. происшествий во время погрузочно-разгрузочных работ либо в результате смещения груза или 

горючего 

6.2.2. взрыва котлов, поломки валов или любого скрытого дефекта машинного оборудования или 

корпуса судна 

6.2.3. небрежности капитана, командного состава, членов экипажа или лоцманов, 

6.2.4. небрежности судоремонтных фирм или фрахтователей, при условии, что ни те, ни другие не 

являются Страхователями по настоящему страхованию, 

6.2.5. баратрии со стороны капитана, командного состава или членов экипажа 

при условии, что гибель судна не была вызвана отсутствием должной старательности со стороны 

Страхователя, Владельцев или Операторов судна. 

6.3. В контексте данного раздела 6 капитан, лица командного состава, члены экипажа или лоцманы не 

считаются судовладельцами при их паевом участии во владении судном.  

7. ʆʇɸʉʅʆʉʊʔ ɿɸɻʈʗɿʅɽʅʀʗ 

Данное страхование покрывает гибель судна (фактическую или конструктивную) вследствие мер, 

предпринятых государственными органами в пределах данных им полномочий с целью предотвращения 

или уменьшения опасности загрязнения, или вреда окружающей среде, или угрозы таковых, если эти 

меры явились прямым результатом повреждения судна, за которое Страховщики несут ответственность 

по данному страхованию, при условии что указанные меры не были вызваны отсутствием со стороны 
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Страхователя, Владельцев или Операторов судна должной старательности по предотвращению или 

уменьшению такой опасности или угрозы. В контексте данного раздела 7 капитан, лица командного 

состава, члены экипажа или лоцманы они не считаются судовладельцами при их паевом участии во 

владении судном. 

8. ʀɿɺɽʑɽʅʀɽ ʆɹ ʋɹʓʊʂɽ 

8.1. В случае происшествия, в результате которого могут иметь место застрахованные по данному 

договору гибель или повреждение имущества, Страховщики должны быть извещены сразу же, как только 

Страхователь, Владелец или Операторы судна узнали или должны были узнать о нем, и до проведения 

сюрвейерского осмотра, чтобы страховщики, если они так решат, могли бы назначить сюрвейера.  

9. ʉʇɸʉɸʅʀɽ 

9.1. По данному страхованию подлежит возмещению доля судна в спасании и расходах по 

спасанию, уменьшенная в соответствующей пропорции в случае  недострахования судна. 

9.2. Претензии по разделу 9 возмещаются только в том случае, если убытки понесены для 

предотвращения наступления застрахованной опасности или в связи с такой опасностью. 

10. ʉʋɼɸ ʆɼʅʆɻʆ ʉʋɼʆɺʃɸɼɽʃʔʎɸ 

Если судну, застрахованному в соответствии с настоящими оговорками, будут оказаны спасательные 

услуги другим судном, которое полностью или частично принадлежит тому же Владельцу или находится 

под тем же управлением, то Страхователь имеет по данному страхованию такие же права, как если бы 

другое судно, полностью принадлежало другому владельцу, не имеющему интереса в застрахованном 

судне. Но в этом случае сумма вознаграждения за услуги по спасанию устанавливаются Арбитром, 

назначаемым по соглашению между Страховщиками и Страхователем. 

11. ʆɹʗɿɸʅʅʆʉʊʀ ʉʊʈɸʍʆɺɸʊɽʃʗ (ʄɽʈʓ ʇʆ ʇʈɽɼʆʊɺʈɸʑɽʅʀʖ  ʀʃʀ ʋʄɽʅʔʐɽʅʀʖ 

ʋɹʓʊʂʆɺ) 

11.1 В случае убытка или возникновения обстоятельств, которые могут привести к наступлению 

убытка, Страхователь, его служащие или агенты обязаны принять все разумные меры с целью 

предотвращения или уменьшения убытка, возмещаемого по данному страхованию. 

11.2 С учетом других положений данного раздела Страховщики оплатят свою долю расходов, 

должным образом и в разумных пределах понесенных Страхователем, его служащими или агентами в 

связи с такими мерами. По условиям данного раздела 11 не возмещаются расходы в связи с общей 

аварией, спасанием и защите от претензий в связи со столкновением судов. 

11.3 Предпринятые Страхователем или Страховщиками меры по спасению, сохранению или 

восстановлению застрахованного имущества не должны рассматриваться как отклонение или признание 

абандона или иным образом влиять на права какой-либо из сторон. 

11.4 Когда расходы понесены в соответствии с положениями раздела 11, ответственность 

Страховщиков не должна превышать доли таких расходов, которая пропорциональна отношению 

страховой суммы к заявленной стоимости судна или к действительной стоимости судна на момент  

происшествия, повлекшего за собой данные расходы, если действительная стоимость превышает 

заявленную. Если Страховщики признали претензию по полной гибели, и удалось спасти застрахованное 

имущество, вышеуказанные положения не применяются, если только подобные расходы не превышают 

стоимость такого спасенного имущества, в таком случае вышеуказанные положения распространяются 

только на расходы, превышающие стоимость спасенного имущества. 

11.5 Когда по данному страхованию признана претензия в связи с полной гибелью судна, и при этом 

были понесены расходы по спасанию или попытке спасания судна и другого имущества, но спасти 

имущество не удалось, или стоимость спасенного имущества оказалась меньше суммы расходов, тогда 

возмещение по данному страхованию должно включать такую долю расходов или превышения расходов 

над стоимостью спасенного имущества, какую можно признать как понесенную в отношении судна; 
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однако если судно застраховано на сумму меньше, чем его действительная стоимость на момент 

происшествия, повлекшего за собой данные расходы, сумма, возмещаемая по условиям данного 

раздела, будет уменьшена на процент недострахования. 

11.6 Сумма, подлежащая возмещению по данному разделу 11, выплачивается сверх других убытков по 

данному страхованию, но ни при каких обстоятельствах она не может превышать страховую сумму судна 

по данному страхованию. 

12. ʂʆʅʉʊʈʋʂʊʀɺʅɸʗ ʇʆʃʅɸʗ ɻʀɹɽʃʔ 

 12.1 При рассмотрении претензий по конструктивной полной гибели стоимость судна в 

отремонтированном состоянии считается равной его страховой стоимости, при этом во внимание не 

принимаются стоимость судна в поврежденном состоянии или как лома или стоимость останков судна. 

12.2 Считается, что судно потерпело конструктивную полную гибель, если расходы по его 

восстановлению или ремонту превысят страховую стоимость. При этом в расчет берутся расходы, 

связанные только с одним происшествием или несколькими повреждениями вследствие одного и того же 

происшествия. 

13. ʆʊʂɸɿ ʆʊ ʇʈɸɺɸ ʅɸ ʌʈɸʍʊ 

В случае полной или конструктивной полной гибели судна Страховщики не претендуют на получение 

фрахта от судна, независимо от того, был ли заявлен нотис об абандоне или нет. 

14. ɻɸʈɸʅʊʀʀ ɺ ʆʊʅʆʐɽʅʀʀ ɼʀʉɹʋʈʉʄɽʅʊʉʂʀʍ ʈɸʉʍʆɼʆɺ 

14.1. Допускаются дополнительные договоры страхования в отношении: 

14.1.1 Дисбурсментских расходов, комиссионного вознаграждения операторов, прибыли или 

превышения или увеличения стоимости корпуса судна и машинного оборудования. Сумма не должна 

превышать 25% страховой суммы по данному страхованию. 

14.1.2. Фрахта, фрахта по чартеру или ожидаемого фрахта при страховании на время. Сумма не 

должна превышать 25% страховой суммы по данному страхованию за вычетом суммы перечисленной  в 

пункте 14.1.1. 

14.1.3 Фрахта или арендной платы по договорам перевозки на рейс. Сумма не должна превышать 

брутто суммы фрахта или дохода за текущую и последующую грузовые перевозки (по такому 

страхованию включаются, при необходимости, предшествующий и промежуточный порожние рейсы), а 

также на сумму расходов на страхование. В случае заключения рейсового чартера, по которому оплата 

производится на повременной основе, разрешенная по данному страхованию сумма рассчитывается 

исходя из предполагаемой продолжительности рейса, но не более чем за два грузовых рейса, как это 

определено ранее. При этом учитывается сумма, застрахованная по разделу 14.1.2., и страхованию 

подлежит только превышающая ее сумма, причем размер этого превышения должен уменьшаться по 

мере фактического получения фрахта или дохода на размер получаемого или зарабатываемого брутто-

дохода. 

14.1.4 Ожидаемой суммы фрахта, если судно идет в балласте и не отфрахтовано. Сумма не должна 

превышать ожидаемого брутто фрахта за следующий грузовой рейс, и должна определяться на основе 

получаемой ставки фрахта на момент заключения такого страхования, включая расходы на страхование. 

При этом принимается во внимание сумма, застрахованная в соответствии с разделом 14.1.2., и 

страхованию подлежит только ее превышение. 

14.1.5 Найма по тайм-чартеру или найма по чартеру на определенное число рейсов. Сумма не должна 

превышать 50% от суммы брутто фрахта, причитающейся по чартеру за период не более 18 месяцев. 

При этом учитывается сумма, застрахованная по пункту 14.1.2., и страхованию подлежит только 

превышающая ее сумма, причем размер этого превышения должен уменьшаться по мере фактического 

получения  фрахта или дохода на  50% от размера получаемого или зарабатываемого брутто- дохода, 

однако страховая сумма не уменьшается, если общий размер страховых сумм по пунктам 14.1.2. и 14.1.5. 

не превышает 50% брутто-фрахта, причитающегося по чартеру. Страхование по данному разделу может 

начинаться с момента подписания чартера. 
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14.1.6 Страховых премий. Сумма не должна превышать фактическую премию по договорам, 

заключенным на период не более 12 месяцев (исключая премии, застрахованные по предыдущим 

разделам, но  включая, при необходимости, премии или ожидаемые взносы по страхованию 

ответственности судовладельцев в Клубах взаимного страхования или страхование военных рисков), 

причем страховая премия должна помесячно пропорционально уменьшаться. 

14.1.7 Возвратов премии. Сумма не должна превышать размер возвратов премии, причитающихся по 

любому  договору страхования, однако она не будет получена в случае полной гибели судна, вследствие 

застрахованных опасностей или  по иным причинам. 

14.1.8  Страхования вне зависимости от страховой суммы, 

Страхования любых рисков, исключенных по разделам  16, 17, 18 и 19. 

14.2. Настоящим гарантируется, что в период действия данного страхования не будет действовать или 

не будет заключаться от имени или в пользу страхователя, Владельцев, операторов или 

залогодержателей судна, никакое другое страхование, которое, будучи перечислено в вышеуказанных 

разделах с 14.1.1. по 14.1.7, будет заключено на сумму, превышающую разрешенную этими разделами, 

или будет покрывать только риски полной гибели судна, на условиях P.P.I. (страхование с последующим 

доказыванием наличия страхового интереса), F.I.A. (Страхование, по которому резюмируется наличие 

страхового интереса) или на любых других  сходных условиях. При этом нарушение настоящих условий 

лишает страховщика права предъявления претензии залогодержателю, принявшему такое страхование, 

не зная о нарушении. 

15. ɺʆɿɺʈɸʊ ʇʈɽʄʀʀ ʇʈʀ ʇʈʆʉʊʆɽ ʉʋɼʅɸ ʀ ʇʈʀ ʈɸʉʊʆʈɾɽʅʀʀ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ 

15.1. Возврат премии производится следующим образом: 

15.1.1 При расторжении страхования по соглашению сторон возвращается нетто-премия, 

рассчитанная  пропорционально количеству не начатых месяцев действия договора. 

15.1.2 За каждый период простоя судна более 30 последовательных дней подряд в порту или месте 

отстоя, одобренных Страховщиками: 

(а)_____% нетто премии  в отношении периода, когда ремонт не производился; 

(б)_____% нетто премии, если судно на ремонте. 

15.1.3 Судно не будет считаться стоящим на ремонте, если на нем проводятся работы по 

поддержанию его в мореходном состоянии и/или по выполнению рекомендаций, содержащихся в акте 

осмотра Классификационного общества судна, но судно будет считаться стоящим на ремонте, если на 

нем проводится ремонт с целью удаления поломок или повреждений или ремонт, включающий 

структурную перестройку судна, вне зависимости от того, будут ли такие ремонты покрыты страхованием 

или нет. 

15.1.4 Если время, в течение которого судно находилось в ремонте, составляет часть общего периода 

простоя, за который производится возврат премии, сумма возврата рассчитывается пропорционально 

количеству дней по ставкам, предусмотренным разделом  16.1.2 пунктами (а) и (б) соответственно за 

каждый из периодов. 

15.2. ПРИ УСЛОВИИ, ЧТО: 

15.2.1 в течение периода действия данного страхования или периода, на который оно было продлено, 

не  произошла полная гибель судна в силу действия застрахованных опасностей или по иным причинам. 

15.2.2 не производится возврат премии за период отстоя судна в небезопасных или незащищенных 

водах или в порту или в месте стоянки, не одобренных Страховщиками, однако если Страхователи 

сочтут, что не одобренный порт или место стоянки находятся в непосредственной близости от 

одобренных, то продолжительность отстоя в не одобренном месте может быть добавлена к 

продолжительности отстоя в одобренном порту или месте в целях расчета периода из 30 

последовательных дней, и допускается возврат премии пропорционально той части данного периода, 

которую составляет время, когда судно фактически отстаивается в одобренном порту или месте стоянки, 

15.2.3 проведение погрузочно-разгрузочных операций или присутствие груза на борту не препятствуют 

возврату премии, однако возврат премии не производится за период, в течение которого судно 

используется для хранения груза или для лихтерных операций. 



 стр. 62 из 133 
 

15.2.4 при изменении годовой ставки премии вышеуказанные ставки для расчета возврата также 

подлежат соответствующему изменению. 

15.2.5 при расчете возврата премии в соответствии с разделом 15 за период 30 последовательных 

дней, приходящихся на различные договоры  страхования, заключенные с тем же Страхователем, по 

данному страхованию будет выплачена только часть возврата, рассчитанная по ставкам, указанным в 

разделе 15.1.2.пункты (а) и/или (б), за часть периода, приходящуюся на данный договор, если возврат 

действительно причитается по условиям договора. По выбору Страховщика период, за который 

причитается возврат, будет считаться начавшимся или в первый день простоя судна или в первый день 

периода из 30 последовательных дней, предусмотренных разделом 15.1.2.пункты (а) или (б) или 15.2.2.. 

ʅʠʞʝʧʨʠʚʝʜʝʥʥʳʝ ʆʛʦʚʦʨʢʠ ʠʤʝʶʪ ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚʦ ʠ ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ ʚʥʝ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʣʶʙʳʭ 
ʜʨʫʛʠʭ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ ʜʘʥʥʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ, ʠʤ ʥʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ. 

16. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ɺʆɽʅʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

ответственность или расходы, вызванные: 

16.1 войной, гражданской войной, революцией, восстанием или гражданскими волнениями, или 

какими-либо враждебными действиями со стороны воюющей державы или направленными против такой 

державы; 

16.2 захватом, арестом, лишением свободы или задержанием (за исключением баратрии и пиратства) 

и последствиями вышеуказанных событий или попытками предпринять такие действия; 

16.3 минами, торпедами, бомбами или другими неразорвавшимися орудиями войны. 

17. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ɿɸɹɸʉʊʆɺʆʏʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

обязательства или расходы, вызванные действиями: 

17.1.забастовщиков, уволенных рабочих или   лиц, участвующих в трудовых конфликтах, мятежах или 

гражданских волнениях; 

17.2.террористов или лиц, действующих по политическим мотивам. 

18. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʈʀʉʂʆɺ ʇʈʆʊʀɺʆʇʈɸɺʅʓʍ ɼɽʁʉʊɺʀʁ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

обязательства или расходы, вызванные: 

18.1. взрывом какого-либо взрывчатого вещества; 

18.2 каким-либо орудием войны 

и причиненные любым лицом, действующим противоправно или по политическим мотивам. 

19. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʈʀʉʂʆɺ ʈɸɼʀʆɸʂʊʀɺʅʆɻʆ ɿɸʈɸɾɽʅʀʗ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

обязательства или расходы, прямо или косвенно вызванные или связанные с, или причиненные каким-

либо орудием войны с применением атомного или ядерного распада и/или слияния или иной сходной 

реакции, или радиоактивной силы или вещества. 
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ʆɻʆɺʆʈʂʀ ʆ ɺʆɽʅʅʓʍ ʀ ɿɸɹɸʉʊʆɺʆʏʅʓʍ ʈʀʉʂɸʍ 

ʇʈʀ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʀ ʂɸʉʂʆ ï ʅɸ ʉʈʆʂ 

ʆɻʆɺʆʈʂɸ 281 (1/11/95) 
Institute War and Strikes Clauses - Hulls ï Time [Cl. 281] 1/11/95) 

1. ʈʀʉʂʀ 

По данному страхованию с учетом исключений, указанных ниже, покрываются гибель, повреждение, 

обязательства или расходы, вызванные: 

1.1. войной, гражданской войной, революцией, восстанием, бунтом или гражданскими беспорядками, 

связанными с перечисленными событиями или какими-либо враждебными действиями со стороны 

воюющей державы или направленными против такой державы; 

1.2. захватом, арестом, лишением свободы или задержанием и последствиями вышеуказанных 

событий или попытками предпринять такие действия; 

1.3 минами, торпедами, бомбами или другими неразорвавшимися орудиями войны. 

1.4 забастовщиками, уволенными рабочими или   лицами, участвующими в трудовых конфликтах, 

мятежах или гражданских волнениях; 

1.5.террористами или лицами, действующими по политическим мотивам; 

1.6 конфискацией или экспроприацией.  

2. ɺʂʃʖʏɽʅʀɽ 

Условия страхования каско судов на срок от 1.11.95 - Оговорка Института Лондонских страховщиков, 

(включая оговорку об  ответственности за столкновении в размере ¾, измененную на ответственность в 

размере 4/4), за исключением разделов 1.4; 2; 3; 4; 5; 6; 12; 22.1.8; 23; 24; 25; 26 и 27 считаются 

инкорпорированными в данное страхование в той мере, в какой они не противоречат положениям данной 

Оговорки.  

Страховое покрытие в отношении судна продолжает действовать в случае нарушения или отклонения 

от существенных условий, касающихся буксировки или операций по спасанию, при условии, что после 

получения такой информации Страховщикам незамедлительно направлено извещение об этих 

изменениях, а также  с ними согласованы изменения условий страхования и размер дополнительной 

страховой премии, если они потребуют ее уплаты. 

3. ɿɸɼɽʈɾɸʅʀɽ 

В случае, когда судно будет захвачено, задержано, арестовано, ограничено свободно передвигаться, 

конфисковано или экспроприировано, и в результате этого Страхователь утратит возможность 

свободного пользования и распоряжения судном на период 12 последовательных месяцев, тогда с 

целью установления - наступила ли конструктивная полная гибель судна, считается, что Страхователь 

лишается права владения судном без всяких надежд на возврат. 

4. ʀɿɺɽʑɽʅʀɽ ʆɹ ʋɹʓʊʂɽ ʀ ʋʏɸʉʊʀɽ ɺ ʊɽʅɼɽʈɸʍ 

В случае происшествия, в результате которого могут иметь место застрахованные по данному 

договору гибель или повреждение имущества, Страховщики должны быть извещены сразу же, как только 

Страхователь, Владелец или Операторы судна узнали или должны были узнать о нем и до проведения 

сюрвейерского осмотра, чтобы страховщики, если они так решат, могли бы назначить сюрвейера. 

Если извещение не было направлено страховщикам в течение двенадцати месяцев с указанной даты, 

то, если они письменно не подтвердят обратного, страховщики автоматически будут освобождены от 

ответственности по любой претензии по данному страхованию, заявленной в связи с этим 

происшествием, или имевшими в результате его место гибелью и повреждением. 
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5. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀʗ 

Данным страхованием не покрывается и не являются страховыми случаями: 

 5.1 гибель, повреждение, обязательства или расходы, произошедшие в результате: 

5.1.1 начала войны (независимо от того, было объявление войны или нет) между любыми из 

следующих стран: Великобританией, США, Францией, Российской Федерацией, Китайской Народной 

Республикой; 

5.1.2 реквизиции права собственности на судно или реквизиции судна для использования, или 

реализации преимущественного права на судно; 

5.1.3 захвата, задержания, ареста, заключения, конфискации или экспроприации судна по приказу 

правительства или какого-либо государственного или местного органа власти страны принадлежности 

или регистрации судна; 

5.1.4 ареста, задержания, заключения, конфискации или экспроприации судна в связи с карантином 

или нарушением правил таможенного или торгового регулирования; 

5.1.5 проведения обычного судебного разбирательства, провала в обеспечении безопасности судна 

или в связи с неуплатой любых штрафов или применением штрафных санкций, или по любым 

финансовым причинам; 

5.1.6 пиратских действий (но данное исключение не должно влиять на покрытие по разделу 1.4). 

5.2 гибель, повреждение, обязательства или расходы, прямо или косвенно ставшие причиной или 

способствующие, или произошедшие в результате: 

5.2.1 воздействия ионизирующей радиации или радиоактивного загрязнения любым ядерным 

топливом или ядерными отходами, или при сгорании ядерного топлива; 

5.2.2 влияния радиоактивного, токсичного, взрывчатого или других опасных свойств любого ядерного 

реактора, устройства, установки или их компонентов; 

5.2.3 любого орудия войны, использующего синтез и/или распад атомной или ядерной энергии или 

другие подобные реакции, или радиоактивные силы, или вещества. 

5.3 гибель, повреждение, обязательства или расходы, которые застрахованы по Условиям 

страхования каско на срок от 1.11.95 (включая Оговорку об ответственности за столкновении в объеме ¾, 

измененную на 4/4), или которые возмещались бы по данному страхованию, но не возмещаются в 

соответствии с положениями раздела 12 этих Условий.  

5.4 любая претензия на любую сумму, возмещаемая по какому-либо другому страхованию судна или 

которая, возмещалась бы, если бы не наличие данного договора страхования; 

 5.5 любая претензия на возмещение расходов, вызванных задержкой, за исключением таких 

расходов, которые покрывались бы по Йорк-Антверпенским Правилам 1994 года.  

6. ʇʈɽʂʈɸʑɽʅʀɽ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ 

 6.1 Данное страхование может быть расторгнуто по  инициативе, как Страховщиков, так и 

Страхователя подачей 7-дневного уведомления (договор страхования прекращает действие по 

истечении 7 дней, считая с 24.00 часов дня, когда уведомление о прекращении страхования было 

выпущен Страховщиками или направлено Страховщикам). Тем не менее, Страховщики согласны 

возобновить данное страхование, при условии заключения соглашения между Страховщиками и 

Страхователем до истечения срока такого уведомления по новым ставкам страховой премии и/или  

существенных условий страхования. 

 6.2 Независимо от того, было уведомление или нет, данное страхование прекращает свое действие 

АВТОМАТИЧЕСКИ: 

6.2.1 в случае начала войны (независимо была она объявлена или нет) между любой из следующих 

стран: Великобританией, США, Францией, Российской Федерацией, Китайской Народной Республикой; 

6.2.2 в случае реквизиции права собственности на судно или реквизиции судна для использования. 

6.3 При расторжении договора страхования как путем подачи уведомлению, так и автоматического 

прекращения, по причинам изложенным в разделе 6, а также в случае продажи судна, Страхователю 

должна быть возвращена пропорциональная часть нетто премии. 

ɼʘʥʥʦʝ ʩʪʨʘʭʦʚʘʥʠʝ ʥʝ ʚʩʪʫʧʠʪ ʚ ʩʠʣʫ, ʝʩʣʠ ʧʦʩʣʝ ʦʜʦʙʨʝʥʠʷ ʉʪʨʘʭʦʚʱʠʢʘʤʠ ʠ ʜʦ 
ʧʨʝʜʧʦʣʘʛʘʝʤʦʡ ʜʘʪʳ ʝʛʦ ʥʘʯʘʣʘ, ʧʨʦʠʟʦʰʣʦ ʢʘʢʦʝ-ʣʠʙʦ ʩʦʙʳʪʠʝ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠ 
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ʧʨʝʢʨʘʱʘʝʪ ʜʝʡʩʪʚʠʝ ʜʘʥʥʦʛʦ ʩʪʨʘʭʦʚʘʥʠʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʤʠ, ʠʟʣʦʞʝʥʥʳʤʠ ʚ 
ʨʘʟʜʝʣʝ 6.     

 

 

ʆɻʆɺʆʈʂʀ ʆ ɺʆɽʅʅʓʍ ʀ ɿɸɹɸʉʊʆɺʆʏʅʓʍ ʈʀʉʂɸʍ 

ʇʈʀ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʀ ʂɸʉʂʆ ï ʅɸ ʉʈʆʂ 

ʆɻʆɺʆʈʂɸ 281 (1/10/83) 
Institute War and Strikes Clauses - Hulls ï Time [Cl. 281] 1/10/83) 

1. ʈʀʉʂʀ 

По данному страхованию с учетом исключений, указанных ниже, покрываются гибель, повреждение, 

обязательства или расходы, вызванные: 

1.1. войной, гражданской войной, революцией, восстанием, бунтом или гражданскими беспорядками, 

связанными с перечисленными событиями или какими-либо враждебными действиями со стороны 

воюющей державы или направленными против такой державы; 

1.2. захватом, арестом, лишением свободы или задержанием и последствиями вышеуказанных 

событий или попытками предпринять такие действия; 

1.3 минами, торпедами, бомбами или другими неразорвавшимися орудиями войны. 

1.4 забастовщиками, уволенными рабочими или лицами, участвующими в трудовых конфликтах, 

мятежах или гражданских волнениях; 

1.5.террористами или лицами, действующими по политическим мотивам; 

1.6 конфискацией или экспроприацией.  

2. ɺʂʃʖʏɽʅʀɽ 

Оговорки о страховании каско судов на срок от 1.10.83  (включая оговорку об  ответственности за 

столкновение в размере 4/4), за исключением разделов 1.2; 2; 3; 4; 5; 6; 12; 21.1.8; 22; 23; 24; 25 и 26 

считаются включенными в данное страхование в той мере, в какой они не противоречат положениям 

настоящих Оговорок.  

Страховое покрытие в отношении судна продолжает действовать в случае нарушения или отклонения 

от существенных условий, касающихся буксировки или операций по спасанию, при условии что после 

получения такой информации Страховщикам незамедлительно направлено извещение об этих 

изменениях, а также  с ними согласован размер дополнительной страховой премии, если они потребуют 

ее уплаты. 

3. ɿɸɼɽʈɾɸʅʀɽ 

В случае, когда судно захвачено, задержано, арестовано, ограничено свободно передвигаться, 

конфисковано или экспроприировано, и в результате этого Страхователь утратил возможность 

свободного пользования и распоряжения судном на период 12 последовательных месяцев, тогда с 

целью установления, наступила ли конструктивная полная гибель судна, считается, что Страхователь 

лишается права владения судном без всяких надежд на возврат. 

4. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀʗ 

Данным страхованием не покрывается и не являются страховыми случаями: 

4.1 гибель, повреждение, обязательства или расходы, произошедшие в результате: 

4.1.1 взрыва любого военного оружия, применяющего атомное или ядерное расщепление и/или синтез 

или другие подобные реакции или силы или вещества (в дальнейшем именуется «ядерное оружие»); 

4.1.2. начала войны (независимо от того, была она объявлена или нет) между любыми из следующих 

стран: Великобритания, США, Франция, Союз Советских Социалистических Республик, Китайская 

Народная Республика; 

4.1.3 реквизиции или реализации преимущественного права на судно; 
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4.1.4 захвата, задержания, ареста, заключения, конфискации или экспроприации судна по приказу 

правительства или какого-либо государственного или местного органа власти страны принадлежности 

или регистрации судна; 

4.1.5 ареста, задержания, заключения, конфискации или экспроприации судна в связи с карантином 

или нарушением правил таможенного или торгового регулирования; 

4.1.6 проведения обычного судебного разбирательства, необеспечения безопасности судна или в 

связи с неуплатой любых штрафов или применением штрафных санкций, или по любым финансовым 

причинам; 

4.1.7 пиратских действий (но данное исключение не должно влиять на покрытие по п. 1.4). 

4.2 гибель, повреждение, обязательства или расходы, которые застрахованы согласно Оговоркам о 

страховании каско на срок от 1/10/83 (включая оговорку об ответственности за столкновение в размере 

4/4), или которые возмещались бы по данному страхованию, но не возмещаются в соответствии с 

положениями раздела 12 этих Оговорок.  

4.3 любая претензия на любую сумму, возмещаемая по какому-либо другому страхованию судна или 

которая возмещалась бы, если бы не наличие данного договора страхования; 

4.4 любая претензия на возмещение расходов, вызванных задержкой, за исключением таких расходов, 

которые покрывались бы по Йорк-Антверпенским правилам 1974 года.  

5. ʇʈɽʂʈɸʑɽʅʀɽ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ 

5.1 Данное страхование может быть расторгнуто по  инициативе как Страховщиков, так и 

Страхователя путем подачи 7-дневного уведомления (договор страхования прекращает действие по 

истечении 7 дней, считая с 24.00 часов дня, когда уведомление о прекращении страхования было 

выпущено Страховщиками или направлено Страховщикам). Тем не менее, Страховщики согласны 

возобновить данное страхование при условии заключения соглашения между Страховщиками и 

Страхователем до истечения срока такого уведомления по новым ставкам страховой премии и/или по 

новым существенным условиям страхования. 

5.2 Независимо от того, было направлено уведомление или нет, данное страхование прекращает свое 

действие АВТОМАТИЧЕСКИ: 

5.2.1 в случае враждебного взрыва любого ядерного оружия согласно определению в п. 4.1.1., 

независимо от того, где и когда он произошел, и независимо от того, было ли вовлечено судно; 

5.2.2 в случае начала войны (независимо от того, была она объявлена или нет) между любой из 

следующих стран: Великобритания, США, Франция, Союз Советских Социалистических Республик, 

Китайская Народная Республика; 

5.2.3 в случае реквизиции права собственности на судно или реквизиции судна для использования. 

5.3 При расторжении договора страхования как путем подачи уведомления, так и автоматического 

прекращения, по причинам, изложенным в разделе 5, а также в случае продажи судна, Страхователю 

должна быть возвращена пропорциональная часть премии. 

ɼʘʥʥʦʝ ʩʪʨʘʭʦʚʘʥʠʝ ʥʝ ʚʩʪʫʧʘʝʪ ʚ ʩʠʣʫ, ʝʩʣʠ ʧʦʩʣʝ ʦʜʦʙʨʝʥʠʷ ʉʪʨʘʭʦʚʱʠʢʘʤʠ ʠ ʜʦ 
ʧʨʝʜʧʦʣʘʛʘʝʤʦʡ ʜʘʪʳ ʝʛʦ ʥʘʯʘʣʘ ʧʨʦʠʟʦʰʣʦ ʢʘʢʦʝ-ʣʠʙʦ ʩʦʙʳʪʠʝ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠ 
ʧʨʝʢʨʘʱʘʝʪ ʜʝʡʩʪʚʠʝ ʜʘʥʥʦʛʦ ʩʪʨʘʭʦʚʘʥʠʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʤʠ, ʠʟʣʦʞʝʥʥʳʤʠ ʚ 
ʨʘʟʜʝʣʝ 5.    
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ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀɽ ʂɸʉʂʆ ʉʋɼʅɸ ʅɸ ʉʈʆʂï 

ɼʀʉɹʋʈʉʄɽʅʉʂʀɽ ʈɸʉʍʆɼʓ ʀ ʋɺɽʃʀʏɽʅʅɸʗ ʉʊʆʀʄʆʉʊʔ  

(ʊʦʣʴʢʦ ʧʦʣʥʘʷ ʛʠʙʝʣʴ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʥʝʟʘʩʪʨʘʭʦʚʘʥʥʫʶ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ) 

ʆɻʆɺʆʈʂɸ ˉ 290 1/11/1995 
Institute Time Clause Hulls ï Disbursements and Increased Value (Total Loss Only, including Excess Liabilities)  
[Cl. 290] 1/11/95) 

1. ʅɸɺʀɻɸʎʀʗ 

1.1. В соответствии с настоящими условиями судно считается застрахованным на все время, которое 

оно находится в плавании с лоцманом или без него, совершает ходовые испытания, или оказывает 

помощь, или буксирует другие суда, терпящие бедствие, но при этом не допускается: 

Á буксировка самого застрахованного судна, за исключением случаев обычной в данных условиях и 

местности буксировки или, если оно терпит бедствие и идет на буксире  в ближайший безопасный 

порт или место, 

Á  или проведение буксировочных или спасательных работ в соответствии с контрактом, ранее 

заключенным страхователями и/или Bладельцами и/или Операторами  и/или Фрахтователями. 

Данный раздел  1.1. не исключает обычную буксировку, связанную с погрузочно-разгрузочными 

операциями. 

Не являются страховыми случаями события, наступившие при нарушении указанного выше 

требования. 

1.2 Страхование останется в силе в случае, когда Страхователь в силу местного законодательства или 

практики заключает или вынужден заключить договор о лоцманском обслуживании или обычной в 

данных условиях буксировке, даже если в этом договоре ограничивается или исключается 

ответственность лоцманов и/или буксиров и/или их владельцев.  

 1.3. Страхование останется в силе и в том случае, когда для транспортировки на судно или с него 

команды, снабжения и оборудования применяются вертолеты. 

1.4. В случае использования судна в торговых операциях, предусматривающих разгрузку и погрузку в 

море на другое судно или с него (не являющееся портовым судном или судном прибрежного плавания), 

по настоящему страхованию не являются страховыми случаями и не возмещаются убытки в связи с 

гибелью или повреждением настоящего объекта страхования в связи с такими погрузочно-разгрузочными 

операциями, включая маневры судов (при подходе, отходе и нахождении вблизи другого судна), если 

Страховщики не были извещены о предстоящем участии судна в таких операциях и, с ними не были 

согласованы соответствующие изменения в условиях страхования и дополнительная страховая премия. 

1.5. При следовании судна (с грузом или в балласте) на слом или для продажи его на слом 

претензия в связи с его гибелью или повреждением в этом рейсе не будут возмещаться по данному 

страхованию, если Страховщик не был предварительно извещен и с ним не были соответственно 

согласованы изменения условий страхования, страховая сумма и дополнительная страховая премия. 

2. ʇʈʆɼʃɽʅʀɽ 

Если в момент окончания действия страхования судно терпит бедствие в море, или пропало без вести, 

то, при условии подачи извещения Страховщику до окончания действия страхования, оно остается 

застрахованным до момента прибытия в следующий порт в безопасном состоянии, или, если оно терпело 

бедствие в порту, до момента приведения его в безопасное состояние, при этом уплачивается 

дополнительная страховая премия с помесячным расчетом за каждый неоконченный месяц. 

3. ʅɸʈʋʐɽʅʀɽ ʋʉʃʆɺʀʁ 

Страховое покрытие в отношении судна продолжает действовать в случае нарушения или отклонения 

от существенных условий, касающихся груза, характера торговых операций, района плавания, 

буксировки, операций по спасанию или даты выхода судна в рейс, при условии, что после получения 

такой информации Страховщикам незамедлительно направлено извещение об этих изменениях, а также  
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с ними согласованы изменения условий страхования и размер дополнительной страховой премии, если 

они потребуют ее уплаты. 

4. ʂʃɸʉʉ ʉʋɼʅɸ 

4.1 Страхователи, Владельцы и Менеджеры судна обязаны обеспечить, чтобы на начало и в течение 

всего периода действия страхования: 

4.1.1 Судно имело и сохраняло класс Классификационного общества, согласованного со 

страховщиками, 

4.1.2 любые рекомендации, предписания или ограничения, налагаемые Классификационным 

обществом судна и касающиеся мореходности судна или его поддержания в мореходном состоянии, 

выполнялись в установленные этим Обществом сроки. 

4.2 Если обязанности, изложенные в разделе 4.1, не выполняются, то, если Страховщики письменно 

не подтвердили обратного, договор страхования расторгается с момента невыполнения указанных 

обязанностей, и если на этот момент судно находится в море, страхование остается в силе до его 

прибытия в следующий порт. 

 4.3 Классификационное общество должно быть оперативно извещено о любых происшествиях, 

обстоятельствах или повреждениях, в связи с которыми Общество может дать рекомендации о ремонте 

или принятии Страхователями, владельцами или менеджерами иных мер. 

4.4 Если Страховщики примут решение обратиться напрямую в Классификационное общество за 

какими-либо документами или информацией, Страхователь даст на это на это свое согласие. 

5. ʇʈɽʂʈɸʑɽʅʀɽ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ 

Положения данного раздела 5 имеют приоритет, несмотря на любое другое противоречащее им 

условие этого договора страхования, будь то написанное от руки или напечатанное на машинке или 

типографским способом.  

Если Страховщики письменно не согласовали иное, данное страхование автоматически прекращается 

с момента: 

5.1. смены Классификационного общества судна, изменения, приостановления, отказа в продлении, 

отзыва или истечения срока действия присвоенного этим обществом судну Класса, или пропуска срока 

периодического осмотра судна Классификационным обществом, если только не была согласована 

отсрочка осмотра, при условии, что если на этот момент судно находится в море, указанное 

автоматическое прекращение откладывается до прибытия судна в следующий порт. Однако, если 

подобное изменение, приостановление, отказ в продлении или отзыв присвоенного судну Класса, либо 

пропуск срока периодического осмотра судна   были результатом гибели или повреждения, 

предусмотренного разделом 6 данного страхования, или если судно имело договор страхования, 

включающий страхование военных и забастовочных рисков, указанное автоматическое прекращение 

вступает в силу, если судно выходит из следующего порта без получения предварительного разрешения 

Классификационного общества, или, если пропущен срок периодического осмотра, без согласования с 

Классификационным Обществом отсрочки проведения осмотра; 

5.2. смены, добровольно или в ином порядке, владельца судна или флага, перехода под новое 

управление, или передачи в бербоут-чартер, или конфискации с точки зрения права собственности или 

права пользования судном; при условии, что если  судно имеет на борту груз и уже вышло из порта 

погрузки, или находится в море в балласте, такое автоматическое прекращение будет, если это 

потребуется, отложено до прибытия судна в конечный порт разгрузки в этом рейсе, если оно было с 

грузом, или до прибытия в порт назначения, если оно было в балласте. Если к моменту автоматического 

прекращения страхования в связи с этими обстоятельствами. Однако, в случае конфискации права 

собственности или пользования судном без предварительного письменного согласия на это 

Страхователя, указанное автоматическое прекращение вступает в силу через пятнадцать дней после 

конфискации, независимо от того, находится судно  в море или в порту. 

Возврат нетто-премии будет осуществлен пропорционально не истекшему сроку (в днях) договора 

страхования. Возврат не производится в случае полной гибели судна вследствие застрахованных 
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опасностей или иных причин в период действия договора страхования или в период, на который 

страхование было продлено. 

6. ʈʀʉʂʀ 

6.1. Данное страхование покрывает (фактическую или конструктивную) полную гибель объекта 

страхования, вследствие: 

6.1.1. опасностей судоходства по морям, рекам, озерам  или иным судоходным путям, 

6.1.2. пожара, взрыва, 

6.1.3. грабежа, совершенного посторонними для судна лицами, 

6.1.4. преднамеренного выбрасывания имущества за борт, 

6.1.5. пиратства, 

6.1.6.контакта (столкновения или касания) с сухопутным транспортным средством, доком или 

портовым оборудованием или сооружением 

6.1.7. землетрясения, извержения вулкана или удара молнии 

6.1.8. происшествий во время погрузочно-разгрузочных работ, либо в результате смещения груза или 

горючего 

6.2. Данное страхование покрывает также (фактическую или конструктивную) полную гибель объекта 

страхования вследствие: 

6.2.1. взрыва котлов, поломки валов или любого скрытого дефекта машинного оборудования или 

корпуса судна 

6.2.2. небрежности капитана, командного состава, членов экипажа или лоцманов, 

6.2.3. небрежности судоремонтных фирм или фрахтователей, при условии, что ни те, ни другие не 

являются Страхователями по настоящему страхованию, 

6.2.4. баратрией со стороны капитана, командного состава или членов экипажа 

6.2.5. контакта с самолетами, вертолетами или аналогичными объектами или упавшими с них 

предметами 

 при условии, что гибель судна не была вызвана отсутствием должной заботливости со стороны 

Страхователя, Владельцев, Менеджеров или Суперинтендантов или любого члена руководящего состава 

береговых подразделений этих фирм. 

6.3.В контексте данного раздела 6 капитан, лица командного состава, члены экипажа или лоцманы не 

считаются судовладельцами при их паевом участии во владении судном.  

6.4. По этому  страхованию покрываются: 

6.4.1. ʆʙʱʘʷ ɸʚʘʨʠʷ, ʉʧʘʩʘʥʠʝ ʠ ʨʘʩʭʦʜʳ ʧʦ ʉʧʘʩʘʥʠʶ – расходы, обычно возмещаемые по 

страхованию каско, но не возмещаемые полностью вследствие разницы между  ʩʪʨʘʭʦʚʦʡ ʩʪʦʠʤʦʩʪʴʶ 

ʩʫʜʥʘ, которая указана в договоре страхования каско (либо страховой стоимостью, уменьшенной в 

процессе составления диспаши в соответствии с законодательством, практикой или условиями 

страхования каско) и ʩʪʦʠʤʦʩʪʴʶ ʩʫʜʥʘ, используемой для расчетов взносов по общей аварии, 

спасанию или расходов по спасанию, причем, ответственность по настоящему страхованию ограничена 

долей невозмещаемых расходов, равной отношению суммы, застрахованной по настоящему 

страхованию к величине указанной  разницы или общей суммы по страхованию незастрахованной 

ответственности, если она превышает указанную разницу. 

6.4.2. ʈʘʩʭʦʜʳ ʧʦ ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʱʝʥʠʶ ʠ ʫʤʝʥʴʰʝʥʠʶ ʫʙʳʪʢʦʚ – расходы, обычно возмещаемые по 

страхованию каско, но не возмещаемые (в данном случае) полностью вследствие разницы между  

ʩʪʨʘʭʦʚʦʡ ʩʪʦʠʤʦʩʪʴʶ ʩʫʜʥʘ, которая указана в договоре страхования каско и ʩʪʦʠʤʦʩʪʴʶ ʩʫʜʥʘ, 

используемой для установления величины, возмещаемой по страхованию каско. Ответственность по 

настоящему страхованию ограничена долей невозмещаемых расходов, равной отношению суммы, 

застрахованной по настоящему страхованию к величине указанной  разницы или общей суммы по 

страхованию незастрахованной ответственности, если она превышает указанную разницу. 

6.4.2. ʆʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʧʨʠ ʩʪʦʣʢʥʦʚʝʥʠʠ (ʪʨʠ ʯʝʪʚʝʨʪʠ) подлежит возмещению в соответствии с 

Оговорками «Три четверти ответственности при столкновении» и «Суда одного судовладельца» Условий 

страхования каско судов на срок Института Лондонских Страховщиков, но не возмещается полностью 

вследствие того, что такие три четверти ответственности превышают три четверти страховой стоимости 
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судна, указанной в договоре страхования каско. В таком случае сумма, возмещаемая по настоящему 

страхованию, должна быть пропорциональна разнице, выраженной отношением страховой суммы по 

договору страхования каско к общей страховой сумме по страхованию незастрахованной 

ответственности. 

6.5. Ответственность страховщика по каждому разделу 6.4.1, 6.4.2 и 6.4.3. не может превысить по 

каждой претензии страховую сумму по настоящему страхованию.     

7. ʆʇɸʉʅʆʉʊʔ ɿɸɻʈʗɿʅɽʅʀʗ 

Данное страхование покрывает гибель судна (фактическую или конструктивную) вследствие мер, 

предпринятых государственными органами в пределах данных им полномочий с целью предотвращения 

или уменьшения опасности загрязнения, или вреда окружающей среде, или угрозы таковых, если эти 

меры явились прямым результатом повреждения  судна, за которое Страховщики несут ответственность 

по данному страхованию, при условии, что указанные меры не были вызваны отсутствием со стороны 

Страхователя, Владельцев или Менеджеров судна должной заботливости по предотвращению или 

уменьшению такой опасности или угрозы. В контексте данного раздела 7 капитан, лица командного 

состава, члены экипажа или лоцманы не считаются судовладельцами при их паевом участии во 

владении судном. 

8. ʀɿɺɽʑɽʅʀɽ ʆɹ ʋɹʓʊʂɽ 

В случае происшествия, в результате которого могут иметь место застрахованные по данному 

договору гибель или повреждение имущества, Страховщики должны быть извещены сразу же, как только 

Страхователь, Владелец или Операторы судна узнали или должны были узнать о нем и до проведения 

сюрвейерского осмотра, чтобы страховщики, если они так решат, могли бы назначить сюрвейера.  

Если извещение не было направлено страховщикам в течение двенадцати месяцев с указанной даты, 

то, если они письменно не подтвердят обратного, страховщики автоматически будут освобождены от 

ответственности по любой претензии по данному страхованию, заявленной в связи с этим 

происшествием, или имевшими в результате его место гибелью и повреждением. 

9. ʂʆʅʉʊʈʋʂʊʀɺʅɸʗ ʇʆʃʅɸʗ ɻʀɹɽʃʔ 

 9.1. При рассмотрении претензий по конструктивной полной гибели стоимость судна в 

отремонтированном состоянии считается равной его страховой стоимости, установленной по договору 

страхования каско, при этом во внимание не принимаются стоимость судна в поврежденном состоянии 

или как лома или стоимость останков судна. 

9.2. Считается, что судно потерпело конструктивную полную гибель, если расходы по его 

восстановлению или ремонту превысят страховую стоимость, установленную по договору страхования 

каско. При этом в расчет берутся расходы, связанные только с одним происшествием или несколькими 

повреждениями вследствие одного и того же происшествия. 

9.3. При условии, что раздел о конструктивной полной гибели, содержащийся   в текущей оговорке о 

страховании каско на срок или в иной оговорке, имеющей сходное действие,  содержится в договоре 

страхования каско судна, урегулирование убытка по конструктивной полной гибели по настоящему 

страхованию должно приниматься как  доказательство конструктивной полной гибели судна.  

9.4. В случае если при конструктивной полной гибели судна претензия по страхованию каско 

урегулируется как претензия за частичный ущерб, то по данному Разделу 9  оплата не производится.   

10. ʂʆʄʇʈʆʄʀʉʉʅɸʗ ʇʆʃʅɸʗ ɻʀɹɽʃʔ 

В случае если по договору страхования каско убыток за полную гибель или конструктивную полную 

гибель был возмещен как компромиссная полная гибель, то сумма, возмещаемая по настоящему 

договору, должна выплачиваться в той же  пропорции от суммы, застрахованная по настоящему 

страхованию, как и оплаченная доля по договору страхования каско. 
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11. ʇɽʈɽɼɸʏɸ ʉʊʈɸʍʆɺʆɻʆ ʀʅʊɽʈɽʉɸ 

Никакое соглашение или наличие интереса в данном страховании или передача права на получение 

возмещения по данному страхованию, не являются обязательными для Страховщиков и не будут ими 

признаны, если на самом полисе не будет написана оговорка с указанием даты о такой передаче или 

наличии такого интереса. Оговорка должна быть пописана страхователем и, в случае дальнейшей 

передачи прав, лицом, которому передаются права по данному страхованию. Оформление полиса с 

такой оговоркой производится до возмещения какой-либо претензии или возврата премии по данному 

страхованию. 

12. ɺʆɿɺʈɸʊ ʇʈɽʄʀʀ ʇʈʀ ʇʈʆʉʊʆɽ ʉʋɼʅɸ ʀ ʇʈʀ ʈɸʉʊʆʈɾɽʅʀʀ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ 

12.1. Возврат премии производится следующим образом: 

 12.1.1 При расторжении страхования по соглашению сторон возвращается нетто-премия, 

рассчитанная  пропорционально количеству не начатых месяцев действия договора. 

 12.1.2 За каждый период простоя судна более 30 последовательных дней подряд в порту или месте 

отстоя, одобренных Страховщиками: 

(а)_____% нетто премии  в отношении периода, когда ремонт не производился; 

(б)_____% нетто премии, если судно на ремонте. 

12.1.3 Судно не будет считаться стоящим на ремонте, если на нем проводятся работы по 

поддержанию его в мореходном состоянии и/или по выполнению рекомендаций, содержащихся в акте 

осмотра Классификационного общества судна, но судно будет считаться стоящим на ремонте, если на 

нем проводится ремонт с целью удаления поломок или повреждений или ремонт, включающий 

структурную перестройку судна, вне зависимости от того, будут ли такие ремонты покрыты страхованием 

или нет. 

12.1.4 Если время, в течение которого судно находилось в ремонте, составляет часть общего периода 

простоя, за который производится возврат премии, сумма возврата рассчитывается пропорционально 

количеству дней по ставкам, предусмотренным разделом  12.1.2 пунктами (а) и (б) соответственно за 

каждый из периодов. 

12.2. ПРИ УСЛОВИИ, ЧТО: 

 12.2.1 в течение периода действия данного страхования или периода, на который оно было продлено, 

не  произошла полная гибель судна в силу действия застрахованных опасностей или по иным причинам. 

 12.2.2 не производится возврат премии за период отстоя судна в небезопасных или незащищенных 

водах или в порту или в месте стоянки, не одобренных Страховщиками 

12.2.3 проведение погрузочно-разгрузочных операций или присутствие груза на борту не препятствуют 

возврату премии, однако возврат премии не производится за период, в течение которого судно 

используется для хранения груза или для лихтерных операций. 

 12.2.4 при изменении годовой ставки премии вышеуказанные ставки для расчета возврата также 

подлежат соответствующему изменению. 

 12.2.5 при расчете возврата премии в соответствии с разделом 12 за период 30 последовательных 

дней, приходящихся на различные договоры  страхования, заключенные с тем же Страхователем, по 

данному страхованию будет выплачена только часть возврата, рассчитанная по ставкам, указанным в 

разделе 12.1.2.пункты (а) и/или (б), за часть периода, приходящуюся на данный договор, если возврат 

действительно причитается по условиям договора. По выбору Страховщика период, за который 

причитается возврат, будет считаться начавшимся или в первый день простоя судна или в первый день 

периода из 30 последовательных дней, предусмотренных разделом 12.1.2.пункты (а) или (б). 

ʅʠʞʝʧʨʠʚʝʜʝʥʥʳʝ ʆʛʦʚʦʨʢʠ ʠʤʝʶʪ ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚʦ ʠ ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ ʚʥʝ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʣʶʙʳʭ 
ʜʨʫʛʠʭ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ ʜʘʥʥʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ, ʠʤ ʥʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ. 

13. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ɺʆɽʅʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

ответственность или расходы, вызванные: 
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13.1 войной, гражданской войной, революцией, восстанием или гражданскими волнениями, или 

какими-либо враждебными действиями со стороны воюющей державы или направленными против такой 

державы; 

13.2 захватом, арестом, лишением свободы или задержанием (за исключением баратрии и пиратства) 

и последствиями вышеуказанных событий или попытками предпринять такие действия; 

13.3 минами, торпедами, бомбами или другими неразорвавшимися орудиями войны. 

14. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ɿɸɹɸʉʊʆɺʆʏʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

обязательства или расходы, вызванные действиями: 

14.1.забастовщиков, уволенных рабочих или   лиц, участвующих в трудовых конфликтах, мятежах или 

гражданских волнениях; 

14.2.террористов или лиц, действующих по политическим мотивам. 

15. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʈʀʉʂʆɺ ʇʈʆʊʀɺʆʇʈɸɺʅʓʍ ɼɽʁʉʊɺʀʁ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

обязательства или расходы, вызванные: 

15.1. взрывом какого-либо взрывчатого вещества; 

15.2 каким-либо орудием войны 

и причиненные любым лицом, действующим противоправно или по политическим мотивам. 

16. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʈʀʉʂʆɺ ʈɸɼʀʆɸʂʊʀɺʅʆɻʆ ɿɸʈɸɾɽʅʀʗ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

обязательства или расходы, прямо или косвенно вызванные или связанные с, или причиненные: 

16.1 ионизирующей радиацией или радиоактивным заражением от какого-либо ядерного топлива или 

радиоактивных отходов, или сгоранием ядерного топлива; 

16.2 радиоактивными, токсичными, взрывчатыми или иными опасными или заражающими качествами 

любой ядерной установки, реактора или иного ядерного устройства или его составных частей 

16.3 каким-либо орудием войны с применением атомного или ядерного распада и/или слияния или 

иной сходной реакции, или радиоактивной силы или вещества. 

 

 

 

 

ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀɽ ʂɸʉʂʆ ʉʋɼʅɸ ʅɸ ʉʈʆʂï 

ɼʀʉɹʋʈʉʄɽʅʉʂʀɽ ʈɸʉʍʆɼʓ ʀ ʋɺɽʃʀʏɽʅʅɸʗ ʉʊʆʀʄʆʉʊʔ  

(ʊʦʣʴʢʦ ʧʦʣʥʘʷ ʛʠʙʝʣʴ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʥʝʟʘʩʪʨʘʭʦʚʘʥʥʫʶ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ) 

ʆɻʆɺʆʈʂɸ ˉ 290 1/10/1983 
Institute Time Clause Hulls ï Disbursements and Increased Value (Total Loss Only, including Excess Liabilities)  
[Cl. 290] 1/10/83) 

1. ʅɸɺʀɻɸʎʀʗ 

1.1. В соответствии с настоящими условиями судно считается застрахованным на все время, которое 

оно находится в плавании с лоцманом или без него, совершает ходовые испытания, или оказывает 

помощь, или буксирует другие суда, терпящие бедствие, но при этом не допускается: 

Á буксировка самого застрахованного судна, за исключением случаев обычной в данных условиях и 

местности буксировки или, если оно терпит бедствие и идет на буксире  в ближайший безопасный 

порт или место, 
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Á  или проведение буксировочных или спасательных работ в соответствии с контрактом, ранее 

заключенным страхователями и/или Bладельцами и/или Операторами  и/или Фрахтователями. 

Данный раздел  1.1. не исключает обычную буксировку, связанную с погрузочно-разгрузочными 

операциями. 

Не являются страховыми случаями события, наступившие при нарушении указанного выше 

требования. 

1.2. В случае использования судна в торговых операциях, предусматривающих разгрузку и погрузку в 

море на другое судно (не являющееся портовым судном или судном прибрежного плавания) или с него, 

по настоящему страхованию не являются страховыми случаями и не возмещаются убытки в связи с 

гибелью или повреждением судна или возникновением ответственности перед другим судном в связи с 

такими погрузочно-разгрузочными операциями, включая маневры судов (при подходе, отходе и 

нахождении вблизи другого судна), если Страховщики не были извещены о предстоящем участии судна в 

таких операциях и, с ними не были согласованы соответствующие изменения в условиях страхования и 

дополнительная страховая премия. 

1.3. При следовании судна (с грузом или в балласте) на слом или для продажи его на слом 

претензия в связи с его гибелью или повреждением в этом рейсе не возмещается по данному 

страхованию, если Страховщики не были предварительно извещены и с ними не были соответственно 

согласованы изменения условий страхования, страховая сумма и дополнительная страховая премия. 

2. ʇʈʆɼʃɽʅʀɽ 

Если в момент окончания действия страхования судно находится в море, терпит бедствие или 

находится в порту убежища или захода, то, при условии подачи извещения Страховщикам до окончания 

действия страхования, оно остается застрахованным до момента прибытия в следующий порт в 

безопасном состоянии, при этом уплачивается дополнительная страховая премия с помесячным 

расчетом. 

3. ʅɸʈʋʐɽʅʀɽ ʉʋʑɽʉʊɺɽʅʅʓʍ ʋʉʃʆɺʀʁ 

Страховое покрытие в отношении судна продолжает действовать в случае нарушения или отклонения 

от существенных условий, касающихся груза, характера торговых операций, района плавания, 

буксировки, операций по спасанию или даты выхода судна в рейс, при условии, что после получения 

такой информации Страховщикам незамедлительно направлено извещение об этих изменениях, а также  

с ними согласованы изменения условий страхования и размер дополнительной страховой премии, если 

они потребуют ее уплаты. 

4. ʇʈɽʂʈɸʑɽʅʀɽ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ 

Положения данного раздела 4 имеют приоритет, несмотря на любое другое противоречащее им 

условие данного договора страхования, будь то написанное от руки или напечатанное на машинке или 

типографским способом.  

Если Страховщики письменно не согласовали иное, данное страхование автоматически прекращается 

с момента: 

4.1. смены Классификационного общества судна, изменения, приостановления, отказа в продлении, 

отзыва или истечения срока действия присвоенного этим обществом судну Класса при условии, что если 

на этот момент судно находится в море, указанное автоматическое прекращение откладывается до 

прибытия судна в следующий порт. Однако если подобное изменение, приостановление, отказ в 

продлении или отзыв присвоенного судну Класса были результатом гибели или повреждения, которое 

покрывалось бы действующими Оговорками о страховании каско судна на срок или Оговорками о 

военных и забастовочных рисках при страховании каско судна на срок, указанное автоматическое 

прекращение вступает в силу, если судно выходит из следующего порта без получения 

предварительного разрешения Классификационного общества; 

4.2. смены, добровольно или в ином порядке, владельца судна или флага, перехода под новое 

управление, или передачи в бербоут-чартер, или конфискации с точки зрения права собственности или 
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права пользования судном; при условии, что если  судно имеет на борту груз и уже вышло из порта 

погрузки, или находится в море в балласте, такое автоматическое прекращение будет, если это 

потребуется, отложено до прибытия судна в конечный порт разгрузки в этом рейсе, если оно было с 

грузом, или до прибытия в порт назначения, если оно было в балласте. Если к моменту автоматического 

прекращения страхования в связи с этими обстоятельствами. Однако, в случае конфискации права 

собственности или пользования судном без предварительного письменного согласия на это 

Страхователя, указанное автоматическое прекращение вступает в силу через пятнадцать дней после 

конфискации, независимо от того, находится судно  в море или в порту. 

Возврат нетто-премии будет осуществлен пропорционально не истекшему сроку (в днях) договора 

страхования.  

 

5. ʇɽʈɽɼɸʏɸ ʉʊʈɸʍʆɺʆɻʆ ʀʅʊɽʈɽʉɸ 
Никакая передача прав или наличие интереса в данном страховании или в возмещении, подлежащем 

выплате по данному страхованию, не являются обязательными для Страховщиков и не будут ими 

признаны, если на самом полисе не будет написана соответствующая оговорка с указанием даты. 

Оговорка должна быть подписана Страхователем и, в случае дальнейшей передачи прав, лицом, 

которому передаются права по данному страхованию. Оформление такой оговорки должно 

производиться до возмещения какой-либо претензии или возврата премии по данному страхованию. 

6. ʈʀʉʂʀ 

6.1. Данное страхование покрывает (фактическую или конструктивную) полную гибель объекта 

страхования, вследствие: 

6.1.1. опасностей судоходства по морям, рекам, озерам  или иным судоходным путям, 

6.1.2. пожара, взрыва, 

6.1.3. грабежа, совершенного посторонними для судна лицами, 

6.1.4. преднамеренного выбрасывания имущества за борт, 

6.1.5. пиратства, 

6.1.6. поломки или аварии атомных устройств или реакторов, 
6.1.7. контакта с самолетами, вертолетами или аналогичными объектами или упавшими с них 

предметами, с сухопутным транспортным средством, доком или портовым оборудованием или 

сооружением, 

6.1.8. землетрясения, извержения вулкана или удара молнии. 

6.2. Данное страхование покрывает также (фактическую или конструктивную) полную гибель объекта 

страхования вследствие: 

6.2.1. происшествий во время погрузочно-разгрузочных работ, либо в результате смещения груза или 

горючего, 

6.2.2. взрыва котлов, поломки валов или любого скрытого дефекта машинного оборудования или 

корпуса судна 

6.2.3. небрежности капитана, командного состава, членов экипажа или лоцманов, 

6.2.4. небрежности судоремонтных фирм или фрахтователей, при условии, что ни те, ни другие не 

являются Страхователями по настоящему страхованию, 

6.2.5. баратрии со стороны капитана, командного состава или членов экипажа 

при условии, что гибель или повреждение не были вызваны отсутствием должной старательности со 

стороны Страхователя, Владельцев или Операторов. 

6.3. В контексте данного раздела 6 капитан, лица командного состава, члены экипажа или лоцманы не 

считаются судовладельцами при их паевом участии во владении судном.  

6.4. По этому  страхованию покрываются: 

6.4.1. ʆʙʱʘʷ ʘʚʘʨʠʷ, ʩʧʘʩʘʥʠʝ ʠ ʨʘʩʭʦʜʳ ʧʦ ʩʧʘʩʘʥʠʶ – расходы, не возмещаемые полностью по 

договору страхования каско вследствие разницы между страховой стоимостью судна, которая указана в 

договоре страхования каско (либо страховой стоимостью, уменьшенной в процессе урегулирования 

претензии в соответствии с законодательством, практикой или условиями страхования каско), и 

стоимостью судна, используемой для расчетов взносов по общей аварии, спасанию или расходов по 

спасанию. Ответственность по настоящему страхованию ограничена долей невозмещаемых расходов, 
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равной отношению суммы, застрахованной по настоящему страхованию к величине указанной разницы 

или общей суммы по страхованию незастрахованной ответственности, если она превышает указанную 

разницу. 

6.4.2. ʈʘʩʭʦʜʳ ʧʦ ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʱʝʥʠʶ ʠ ʫʤʝʥʴʰʝʥʠʶ ʫʙʳʪʢʦʚ – расходы, не возмещаемые 

полностью по договору страхования каско вследствие разницы между  страховой стоимостью судна, 

которая указана в договоре страхования каско, и стоимостью судна, используемой для установления 

величины, возмещаемой по страхованию каско. Ответственность по настоящему страхованию 

ограничена долей невозмещаемых расходов, равной отношению суммы, застрахованной по настоящему 

страхованию к величине указанной  разницы или общей суммы по страхованию незастрахованной 

ответственности, если она превышает указанную разницу. 

6.4.3. ʆʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʧʨʠ ʩʪʦʣʢʥʦʚʝʥʠʠ (ʪʨʠ ʯʝʪʚʝʨʪʠ) – расходы, не возмещаемые полностью по 

разделам «Три четверти ответственности при столкновении» и «Суда одного судовладельца» в 

договорах страхования каско вследствие того, что такие три четверти ответственности превышают три 

четверти страховой стоимости судна, указанной в договоре страхования каско. В таком случае сумма, 

возмещаемая по настоящему страхованию, должна быть пропорциональна разнице, выраженной 

отношением страховой суммы по договору страхования каско к общей страховой сумме по страхованию 

незастрахованной ответственности. 

6.5. Ответственность Страховщиков по каждому из разделов 6.4.1, 6.4.2 и 6.4.3. не может превысить по 

каждой претензии страховую сумму по настоящему страхованию.   

7. ʆʇɸʉʅʆʉʊʔ ɿɸɻʈʗɿʅɽʅʀʗ 

Данное страхование покрывает гибель судна (фактическую или конструктивную) вследствие мер, 

предпринятых государственными органами в пределах данных им полномочий с целью предотвращения 

или уменьшения опасности загрязнения, или вреда окружающей среде, или угрозы таковых, если эти 

меры явились прямым результатом повреждения  судна, за которое Страховщики несут ответственность 

по данному страхованию, при условии, что указанные меры не были вызваны отсутствием со стороны 

Страхователя, Владельцев или Менеджеров судна должной старательности по предотвращению или 

уменьшению такой опасности или угрозы. В контексте данного раздела 7 капитан, лица командного 

состава, члены экипажа или лоцманы не считаются судовладельцами при их паевом участии во 

владении судном. 

8. ʀɿɺɽʑɽʅʀɽ ʆɹ ʋɹʓʊʂɽ 

В случае происшествия, в результате которого могут иметь место застрахованные по данному 

договору гибель или повреждение имущества, Страховщики должны быть извещены сразу же, как только 

Страхователь, Владелец или Операторы судна узнали или должны были узнать о нем, и до проведения 

сюрвейерского осмотра, чтобы страховщики, если они так решат, могли бы назначить сюрвейера.  

9. ʂʆʅʉʊʈʋʂʊʀɺʅɸʗ ʇʆʃʅɸʗ ɻʀɹɽʃʔ 

 9.1. При рассмотрении претензий по конструктивной полной гибели стоимость судна в 

отремонтированном состоянии считается равной его страховой стоимости, установленной по договору 

страхования каско, при этом во внимание не принимаются стоимость судна в поврежденном состоянии 

или как лома или стоимость останков судна. 

9.2. Считается, что судно потерпело конструктивную полную гибель, если расходы по его 

восстановлению или ремонту превысят страховую стоимость, установленную по договору страхования 

каско. При этом в расчет берутся расходы, связанные только с одним происшествием или несколькими 

повреждениями вследствие одного и того же происшествия. 

9.3. При условии, что в договоре страхования каско судна содержится раздел «Конструктивная полная 

гибель» из действующих Оговоркок о страховании каско судна на срок или иная оговорка, имеющая 

сходное действие, урегулирование убытка по конструктивной полной гибели по настоящему страхованию 

должно приниматься как  доказательство конструктивной полной гибели судна.  



 стр. 76 из 133 
 

9.4. Если при конструктивной полной гибели судна претензия по страхованию каско урегулируется как 

претензия за частичный ущерб, то по данному Разделу 9 оплата не производится.   

10. ʂʆʄʇʈʆʄʀʉʉʅɸʗ ʇʆʃʅɸʗ ɻʀɹɽʃʔ 

Если по договору страхования каско убыток за полную гибель или конструктивную полную гибель был 

возмещен как компромиссная полная гибель, то сумма, возмещаемая по настоящему страхованию, 

должна выплачиваться в той же  пропорции от суммы, застрахованной по настоящему страхованию, как и 

оплаченная доля по договору страхования каско. 

11. ɺʆɿɺʈɸʊ ʇʈɽʄʀʀ ʇʈʀ ʇʈʆʉʊʆɽ ʉʋɼʅɸ ʀ ʇʈʀ ʈɸʉʊʆʈɾɽʅʀʀ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ 

11.1. Возврат премии производится следующим образом: 

11.1.1 При расторжении страхования по соглашению сторон возвращается нетто-премия, 

рассчитанная  пропорционально количеству не начавшихся месяцев действия договора. 

11.1.2 За каждый период простоя судна более 30 последовательных дней подряд в порту или месте 

отстоя, одобренных Страховщиками: 

(а)_____% нетто премии  в отношении периода, когда ремонт не производился; 

(б)_____% нетто премии, если судно на ремонте. 

Если время, в течение которого судно находилось в ремонте, составляет часть общего периода 

простоя, за который производится возврат премии, сумма возврата рассчитывается пропорционально 

количеству дней по ставкам, предусмотренным пунктами (а) и (б) соответственно за каждый из периодов. 

11.2. ПРИ УСЛОВИИ, ЧТО: 

11.2.1 в течение периода действия данного страхования или периода, на который оно было продлено, 

не  произошла полная гибель судна в силу действия застрахованных рисков или по иным причинам, 

11.2.2 не производится возврат премии за период отстоя судна в небезопасных или незащищенных 

водах или в порту или в месте стоянки, не одобренных Страховщиками, однако если Страхователи 

сочтут, что не одобренный порт или место стоянки находятся в непосредственной близости от 

одобренных, то продолжительность отстоя в неодобренном месте может быть добавлена к 

продолжительности отстоя в одобренном порту или месте в целях расчета периода из 30 

последовательных дней, и допускается возврат премии пропорционально той части данного периода, 

которую составляет время, когда судно фактически отстаивается в одобренном порту или месте стоянки, 

11.2.3 проведение погрузочно-разгрузочных операций или присутствие груза на борту не препятствуют 

возврату премии, однако возврат премии не производится за период, в течение которого судно 

используется для хранения груза или для лихтерных операций. 

11.2.4 при изменении годовой ставки премии вышеуказанные ставки для расчета возврата также 

подлежат соответствующему изменению. 

11.2.5 при расчете возврата премии в соответствии с разделом 11 за период 30 последовательных 

дней, приходящихся на различные договоры  страхования, заключенные с тем же Страхователем, по 

данному страхованию будет выплачена только часть возврата, рассчитанная по ставкам, указанным в 

пункте 11.1.2. (а) и/или (б), за часть периода, приходящуюся на данный договор, если возврат 

действительно причитается по условиям договора. По выбору Страховщика период, за который 

причитается возврат, будет считаться начавшимся или в первый день простоя судна или в первый день 

периода из 30 последовательных дней, предусмотренных пунктом 11.1.2. (а) или (б). 

ʅʠʞʝʧʨʠʚʝʜʝʥʥʳʝ ʆʛʦʚʦʨʢʠ ʠʤʝʶʪ ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚʦ ʠ ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ ʚʥʝ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʣʶʙʳʭ 
ʜʨʫʛʠʭ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ ʜʘʥʥʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ, ʠʤ ʥʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ. 

12. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ɺʆɽʅʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

ответственность или расходы, вызванные: 

12.1 войной, гражданской войной, революцией, восстанием или гражданскими волнениями, или 

какими-либо враждебными действиями со стороны воюющей державы или направленными против такой 

державы; 
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12.2 захватом, арестом, лишением свободы или задержанием (за исключением баратрии и пиратства) 

и последствиями вышеуказанных событий или попытками предпринять такие действия; 

12.3 минами, торпедами, бомбами или другими неразорвавшимися орудиями войны. 

13. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ɿɸɹɸʉʊʆɺʆʏʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

обязательства или расходы, вызванные действиями: 

13.1.забастовщиков, уволенных рабочих или   лиц, участвующих в трудовых конфликтах, мятежах или 

гражданских волнениях; 

13.2.террористов или лиц, действующих по политическим мотивам. 

14. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʈʀʉʂʆɺ ʇʈʆʊʀɺʆʇʈɸɺʅʓʍ ɼɽʁʉʊɺʀʁ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

обязательства или расходы, вызванные: 

14.1. взрывом какого-либо взрывчатого вещества; 

14.2 каким-либо орудием войны 

и причиненные любым лицом, действующим противоправно или по политическим мотивам. 

15. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʈʀʉʂʆɺ ʈɸɼʀʆɸʂʊʀɺʅʆɻʆ ɿɸʈɸɾɽʅʀʗ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

обязательства или расходы, прямо или косвенно вызванные или связанные с, или причиненные каким-

либо орудием войны с применением атомного или ядерного распада и/или слияния или иной сходной 

реакции, или радиоактивной силы или вещества. 

 

 

 

ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀɽ ʂɸʉʂʆ ʉʋɼʅɸ ʅɸ ʉʈʆʂï 

ʅɽɿɸʉʊʈɸʍʆɺɸʅʅɸʗ  ʆʊɺɽʊʉʊɺɽʅʅʆʉʊʔ  

ʆɻʆɺʆʈʂɸ ˉ 291 1/11/1995 
Institute Time Clause Hulls ï Excess Liabilities [Cl. 291] 1/11/95) 
 
1.1. По настоящему  страхованию покрываются: 

1.1.1. ʆʙʱʘʷ ɸʚʘʨʠʷ, ʉʧʘʩʘʥʠʝ ʠ ʨʘʩʭʦʜʳ ʧʦ ʉʧʘʩʘʥʠʶ – расходы, обычно возмещаемые по 

страхованию каско, но не возмещаемые полностью вследствие разницы между  ʩʪʨʘʭʦʚʦʡ ʩʪʦʠʤʦʩʪʴʶ 

ʩʫʜʥʘ, которая указана в договоре страхования каско (либо страховой стоимостью, уменьшенной в 

процессе составления диспаши в соответствии с законодательством, практикой или условиями 

страхования каско) и ʩʪʦʠʤʦʩʪʴʶ ʩʫʜʥʘ, используемой для расчетов взносов по общей аварии, 

спасанию или расходов по спасанию, причем, ответственность по настоящему страхованию ограничена 

долей невозмещаемых расходов, равной отношению суммы, застрахованной по настоящему 

страхованию к величине указанной  разницы или общей суммы по страхованию незастрахованной 

ответственности, если она превышает указанную разницу. 

1.1.2. ʈʘʩʭʦʜʳ ʧʦ ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʱʝʥʠʶ ʠ ʫʤʝʥʴʰʝʥʠʶ ʫʙʳʪʢʦʚ – расходы, обычно возмещаемые по 

страхованию каско, но не возмещаемые (в данном случае) полностью вследствие разницы между  

ʩʪʨʘʭʦʚʦʡ ʩʪʦʠʤʦʩʪʴʶ ʩʫʜʥʘ, которая указана в договоре страхования каско и ʩʪʦʠʤʦʩʪʴʶ ʩʫʜʥʘ, 

используемой для установления величины, возмещаемой по страхованию каско. Ответственность по 

настоящему страхованию ограничена долей невозмещаемых расходов, равной отношению суммы, 

застрахованной по настоящему страхованию к величине указанной  разницы или общей суммы по 

страхованию незастрахованной ответственности, если она превышает указанную разницу. 

1.1.3. ʆʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʧʨʠ ʩʪʦʣʢʥʦʚʝʥʠʠ (ʪʨʠ ʯʝʪʚʝʨʪʠ) подлежит возмещению в соответствии с 

Оговорками «Три четверти ответственности при столкновении» и «Суда одного судовладельца» Условий 
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страхования каско судов на срок Института Лондонских Страховщиков, но не возмещается полностью 

вследствие того, что такие три четверти ответственности превышают три четверти страховой стоимости 

судна, указанной в договоре страхования каско. В таком случае сумма, возмещаемая по настоящему 

страхованию, должна быть пропорциональна разнице, выраженной отношением страховой суммы по 

договору страхования каско к общей страховой сумме по страхованию незастрахованной 

ответственности. 

1.2. Ответственность страховщика по каждому разделу 1.1.1, 1.1.2 и 1.1.3. не может превысить по 

каждой претензии страховую сумму по настоящему страхованию.     

2. ɺʆɿɺʈɸʊ ʇʈɽʄʀʀ 

При расторжении страхования по соглашению сторон возвращается нетто-премия, рассчитанная  

пропорционально количеству не начатых месяцев действия договора. 

ʅʠʞʝʧʨʠʚʝʜʝʥʥʳʝ ʆʛʦʚʦʨʢʠ ʠʤʝʶʪ ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚʦ ʠ ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ ʚʥʝ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʣʶʙʳʭ 
ʜʨʫʛʠʭ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ ʜʘʥʥʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ, ʠʤ ʥʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ. 

3. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ɺʆɽʅʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

ответственность или расходы, вызванные: 

3.1 войной, гражданской войной, революцией, восстанием или гражданскими волнениями, или какими-

либо враждебными действиями со стороны воюющей державы или направленными против такой 

державы; 

3.2 захватом, арестом, лишением свободы или задержанием (за исключением баратрии и пиратства) и 

последствиями вышеуказанных событий или попытками предпринять такие действия; 

3.3 минами, торпедами, бомбами или другими неразорвавшимися орудиями войны. 

4. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ɿɸɹɸʉʊʆɺʆʏʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

обязательства или расходы, вызванные действиями: 

4.1.забастовщиков, уволенных рабочих или   лиц, участвующих в трудовых конфликтах, мятежах или 

гражданских волнениях; 

4.2.террористов или лиц, действующих по политическим мотивам. 

5. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʈʀʉʂʆɺ ʇʈʆʊʀɺʆʇʈɸɺʅʓʍ ɼɽʁʉʊɺʀʁ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

обязательства или расходы, вызванные: 

5.1. взрывом какого-либо взрывчатого вещества; 

5.2 каким-либо орудием войны 

и причиненные любым лицом, действующим противоправно или по политическим мотивам. 

6. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʈʀʉʂʆɺ ʈɸɼʀʆɸʂʊʀɺʅʆɻʆ ɿɸʈɸɾɽʅʀʗ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

обязательства или расходы, прямо или косвенно вызванные или связанные с, или причиненные: 

6.1 ионизирующей радиацией или радиоактивным заражением от какого-либо ядерного топлива или 

радиоактивных отходов, или сгоранием ядерного топлива; 

6.2 радиоактивными, токсичными, взрывчатыми или иными опасными или заражающими качествами 

любой ядерной установки, реактора или иного ядерного устройства или его составных частей 

6.3 каким-либо орудием войны с применением атомного или ядерного распада и/или слияния или иной 

сходной реакции, или радиоактивной силы или вещества. 
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ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀɽ ʂɸʉʂʆ ʉʋɼʅɸ ʅɸ ʉʈʆʂï 

ʅɽɿɸʉʊʈɸʍʆɺɸʅʅɸʗ  ʆʊɺɽʊʉʊɺɽʅʅʆʉʊʔ  

ʆɻʆɺʆʈʂɸ ˉ 291 1/10/1983 
Institute Time Clause Hulls ï Excess Liabilities [Cl. 291] 1/10/83) 

 
1.1. По настоящему  страхованию покрываются: 

1.1.1. ʆʙʱʘʷ ʘʚʘʨʠʷ, ʩʧʘʩʘʥʠʝ ʠ ʨʘʩʭʦʜʳ ʧʦ ʩʧʘʩʘʥʠʶ – расходы, не возмещаемые полностью по 

договору страхования каско вследствие разницы между страховой стоимостью судна, которая указана в 

договоре страхования каско (либо страховой стоимостью, уменьшенной в процессе урегулирования 

претензии в соответствии с законодательством, практикой или условиями страхования каско), и 

стоимостью судна, используемой для расчетов взносов по общей аварии, спасанию или расходов по 

спасанию. Ответственность по настоящему страхованию ограничена долей невозмещаемых расходов, 

равной отношению суммы, застрахованной по настоящему страхованию к величине указанной разницы 

или общей суммы по страхованию незастрахованной ответственности, если она превышает указанную 

разницу. 

1.1.2. ʈʘʩʭʦʜʳ ʧʦ ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʱʝʥʠʶ ʠ ʫʤʝʥʴʰʝʥʠʶ ʫʙʳʪʢʦʚ – расходы, не возмещаемые 

полностью по договору страхования каско вследствие разницы между  страховой стоимостью судна, 

которая указана в договоре страхования каско, и стоимостью судна, используемой для установления 

величины, возмещаемой по страхованию каско. Ответственность по настоящему страхованию 

ограничена долей невозмещаемых расходов, равной отношению суммы, застрахованной по настоящему 

страхованию к величине указанной  разницы или общей суммы по страхованию незастрахованной 

ответственности, если она превышает указанную разницу. 

1.1.3. ʆʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʧʨʠ ʩʪʦʣʢʥʦʚʝʥʠʠ (ʪʨʠ ʯʝʪʚʝʨʪʠ) – расходы, не возмещаемые полностью по 

разделам «Три четверти ответственности при столкновении» и «Суда одного судовладельца» в 

договорах страхования каско вследствие того, что такие три четверти ответственности превышают три 

четверти страховой стоимости судна, указанной в договоре страхования каско. В таком случае сумма, 

возмещаемая по настоящему страхованию, должна быть пропорциональна разнице, выраженной 

отношением страховой суммы по договору страхования каско к общей страховой сумме по страхованию 

незастрахованной ответственности. 

1.2. Ответственность Страховщиков по каждому из разделов 1.1.1, 1.1.2 и 1.1.3. не может превысить по 

каждой претензии страховую сумму по настоящему страхованию.     

2. ɺʆɿɺʈɸʊ ʇʈɽʄʀʀ 

При расторжении страхования по соглашению сторон возвращается нетто-премия, рассчитанная  

пропорционально количеству не начатых месяцев действия договора. 

ʅʠʞʝʧʨʠʚʝʜʝʥʥʳʝ ʆʛʦʚʦʨʢʠ ʠʤʝʶʪ ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚʦ ʠ ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ ʚʥʝ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʣʶʙʳʭ 
ʜʨʫʛʠʭ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ ʜʘʥʥʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ, ʠʤ ʥʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ. 

3. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ɺʆɽʅʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

ответственность или расходы, вызванные: 

3.1 войной, гражданской войной, революцией, восстанием или гражданскими волнениями, или какими-

либо враждебными действиями со стороны воюющей державы или направленными против такой 

державы; 

3.2 захватом, арестом, лишением свободы или задержанием (за исключением баратрии и пиратства) и 

последствиями вышеуказанных событий или попытками предпринять такие действия; 

3.3 минами, торпедами, бомбами или другими неразорвавшимися орудиями войны. 
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4. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ɿɸɹɸʉʊʆɺʆʏʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

обязательства или расходы, вызванные действиями: 

4.1.забастовщиков, уволенных рабочих или   лиц, участвующих в трудовых конфликтах, мятежах или 

гражданских волнениях; 

4.2.террористов или лиц, действующих по политическим мотивам. 

5. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʈʀʉʂʆɺ ʇʈʆʊʀɺʆʇʈɸɺʅʓʍ ɼɽʁʉʊɺʀʁ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

обязательства или расходы, вызванные: 

5.1. взрывом какого-либо взрывчатого вещества; 

5.2 каким-либо орудием войны 

и причиненные любым лицом, действующим противоправно или по политическим мотивам. 

6. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʈʀʉʂʆɺ ʈɸɼʀʆɸʂʊʀɺʅʆɻʆ ɿɸʈɸɾɽʅʀʗ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

обязательства или расходы, прямо или косвенно вызванные или связанные с, или причиненные каким-

либо орудием войны с применением атомного или ядерного распада и/или слияния или иной сходной 

реакции, или радиоактивной силы или вещества. 

 

 

ʋʉʃʆɺʀʗ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ ɼʆʇʆʃʅʀʊɽʃʔʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ ʇʆ ʂɸʉʂʆ 

(ʀʉʇʆʃʔɿʋɽʊʉʗ ʊʆʃʔʂʆ ʉʆɺʄɽʉʊʅʆ ʉ ʆɻʆɺʆʈʂɸʄʀ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ ʂɸʉʂʆ 1/11/95) 

(ʆɻʆɺʆʈʂɸ  294  1/11/95) 
Institute Additional Perils Clauses ï Hulls [Cl. 294] 1/11/95) 
 
1. С учетом уплаты дополнительной премии, условия данного страхования могут быть расширены 

покрытием: 

1.1.Расходов на ремонт и замену: 

1.1.1. любого взорвавшегося котла или сломанного вала 

1.1.2. любой дефектной части, которая послужила причиной гибели или повреждения судна, 

покрываемых в соответствии с разделом 6.2.1 условий ʉʪʨʘʭʦʚʘʥʠʷ ʂʘʩʢʦ ʉʫʜʦʚ ʥʘ ʉʨʦʢ ʦʪ 1/11/95 

1.1. гибели или повреждения судна, вызванного любым происшествием или небрежностью, 

некомпетентностью или ошибкой любого лица. 

2. За исключением случаев, предусмотренных в пунктах. 1.1.1 и 1.1.2  данной оговорки о 

дополнительных рисках, не являются страховыми случаями и не предусматривается возмещение 

стоимости ремонта или замены части, оказавшейся дефектной вследствие ошибки в дизайне или 

конструкции, если при этом не имели место гибель и повреждение судна. 

3. Страховое покрытие, предусмотренное пунктом 1, подчиняется всем другим положениям, условиям 

и исключениям, содержащимся в данном договоре страхования, и действует при условии, что ущерб или 

повреждение не были результатом отсутствия должной заботливости со стороны Страхователя, 

Судовладельца или Оператора. Применительно к данной оговорке, Капитан, командный состав, члены 

команды или лоцманы не считаются судовладельцами, даже при их паевом участии во владении судном.  

Положения разделов 12.3 и 12.4 Условий страхования ʂʘʩʢʦ ʉʫʜʦʚ ʥʘ ʉʨʦʢ ʦʪ 1/11/95 будут 

применяться к возмещению и к процентам возникающим по такому возмещению против любых 

претензий, которые являются предметом настоящей Оговорки. 

Настоящая оговорка не применяется в отношении убытков, связанных с фактической и конструктивной 

полной гибелью судна. 
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ʋʉʃʆɺʀʗ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ ɼʆʇʆʃʅʀʊɽʃʔʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ ʇʆ ʂɸʉʂʆ 

(ʀʉʇʆʃʔɿʋɽʊʉʗ ʊʆʃʔʂʆ ʉʆɺʄɽʉʊʅʆ ʉ ʆɻʆɺʆʈʂɸʄʀ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ ʂɸʉʂʆ 1/11/95) 

(ʆɻʆɺʆʈʂɸ  294  1/10/83) 
Institute Additional Perils Clauses ï Hulls [Cl. 294] 1/10/83) 
 
1. При уплате дополнительной премии страхование по данному договору расширяется на: 

1.1.Расходы на ремонт и замену: 

1.1.1. любого взорвавшегося котла или сломанного вала 

1.1.2. любой дефектной части, которая послужила причиной гибели или повреждения судна, 

покрываемых в соответствии с разделом 6.2.2 Оговорок о страхований каско судна на срок от 1/10/83, 

1.2. гибель или повреждение судна, вызванное любым происшествием или небрежностью, 

некомпетентностью или ошибкой любого лица. 

2. За исключением случаев, предусмотренных в пунктах. 1.1.1 и 1.1.2  данных Оговорок о страховании 

дополнительных рисков каско судна, не являются страховыми случаями и не предусматривается 

возмещение стоимости ремонта или замены части, оказавшейся дефектной вследствие ошибки в 

дизайне или конструкции, если при этом не имели место гибель и повреждение судна. 

3. В отношении страхового покрытия, предусмотренного пунктом 1, действуют все другие положения, 

условия и исключения, содержащимся в данном договоре страхования, при этом ущерб или повреждение 

не должны быть результатом отсутствия должной старательности со стороны Страхователя, 

Судовладельца или Оператора. В контексте данных оговорок, лица командного состава, члены экипажа 

или лоцманы не считаются судовладельцами при их паевом участии во владении судном  

 

 

 

ɺʆɽʅʅʓɽ ʀ ɿɸɹɸʉʊʆɺʆʏʅʓɽ ʈʀʉʂʀ  

ʇʈʀ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʀ ʂɸʉʂʆ ʉʋɼʅɸ ʅɸ ʈɽʁʉ 

(ʆɻʆɺʆʈʂɸ  295  1/11/95) 
Institute War and Strikes Clauses Hulls - Voyage [Cl. 295] 1/11/95) 

1. ʈʀʉʂʀ 

По данному страхованию с учетом исключений, указанных ниже, покрываются гибель, повреждение, 

обязательства или расходы, вызванные: 

1.1. войной, гражданской войной, революцией, восстанием, бунтом или гражданскими беспорядками, 

связанными с перечисленными событиями или какими-либо враждебными действиями со стороны 

воюющей державы или направленными против такой державы; 

1.2. захватом, арестом, лишением свободы или задержанием и последствиями вышеуказанных 

событий или попытками предпринять такие действия; 

1.3 минами, торпедами, бомбами или другими неразорвавшимися орудиями войны. 

1.4 забастовщиками, уволенными рабочими или лицами, участвующими в трудовых конфликтах, 

мятежах или гражданских волнениях; 

1.5.террористами или лицами, действующими по политическим мотивам; 

1.6 конфискацией или экспроприацией.  

2. ɺʂʃʖʏɽʅʀɽ 

Оговорки о страховании каско судов на рейс от 1.11.95 (включая оговорку об  ответственности за 

столкновение в размере 3/4, измененную на 4/4), за исключением разделов 1.4, 3, 4, 10, 20.1.8; 21; 22; 23 

и 24 считаются включенными в данное страхование в той мере, в какой они не противоречат положениям 

настоящих Оговорок.  

Страховое покрытие в отношении судна продолжает действовать в случае нарушения или отклонения 

от существенных условий, касающихся буксировки или операций по спасанию, при условии что после 
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получения такой информации Страховщикам незамедлительно направлено извещение об этих 

изменениях, а также  с ними согласован размер дополнительной страховой премии, если они потребуют 

ее уплаты. 

3. ɿɸɼɽʈɾɸʅʀɽ 

В случае, когда судно захвачено, задержано, арестовано, ограничено свободно передвигаться, 

конфисковано или экспроприировано, и в результате этого Страхователь утратил возможность 

свободного пользования и распоряжения судном на период 12 последовательных месяцев, тогда с 

целью установления, наступила ли конструктивная полная гибель судна, считается, что Страхователь 

лишается права владения судном без всяких надежд на возврат. 

4. ʀɿɺɽʑɽʅʀɽ ʆɹ ʋɹʓʊʂɽ 

В случае происшествия, в результате которого может наступить страховой случай, необходимо 

направить извещение Страховщикам в кратчайшие сроки после даты, когда Страхователь, Владельцы 

или Операторы судна узнали или должны были узнать об утрате или ущерба, причем это необходимо 

сделать до проведения сюрвейерского осмотра, чтобы Страховщики, если они так решат, могли 

назначить сюрвейера, чтобы представлять их интересы. 

За исключением случаев, когда Страховщиками письменно согласовано иное, если извещение не 

направлено Страховщикам в течение 12 месяцев после такой даты, то Страховщики автоматически 

освобождаются от ответственности за любой убыток по настоящему страхованию, связанный или 

вытекающий из такого происшествия, утраты или поврежения. 

5. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀʗ 

Данным страхованием не покрываются и не являются страховыми случаями: 

5.1 гибель, повреждение, обязательства или расходы, произошедшие в результате: 

5.1.1. начала войны (независимо от того, была она объявлена или нет) между любыми из следующих 

стран: Великобритания, США, Франция, Союз Советских Социалистических Республик, Китайская 

Народная Республика; 

5.1.2 реквизиции права собственности на судно или реквизиции судна для использования, или 

реализации преимущественного права на судно; 

5.1.3 захвата, задержания, ареста, заключения, конфискации или экспроприации судна по приказу 

правительства или какого-либо государственного или местного органа власти страны принадлежности 

или регистрации судна; 

5.1.4 ареста, задержания, заключения, конфискации или экспроприации судна в связи с карантином 

или нарушением правил таможенного или торгового регулирования; 

5.1.5 проведения обычного судебного разбирательства, необеспечения безопасности судна или в 

связи с неуплатой любых штрафов или применением штрафных санкций, или по любым финансовым 

причинам; 

5.1.6 пиратских действий (но данное исключение не должно влиять на покрытие по п. 1.4). 

5.2 гибель, повреждение, обязательства или расходы, прямо или косвенно ставшие причиной или 

способствующие, или произошедшие в результате: 

5.2.1 воздействия ионизирующей радиации или радиоактивного загрязнения любым ядерным 

топливом или ядерными отходами, или при сгорании ядерного топлива; 

5.2.2 влияния радиоактивного, токсичного, взрывчатого или других опасных свойств любого ядерного 

реактора, устройства, установки или их компонентов; 

5.2.3 любого орудия войны, использующего синтез и/или распад атомной или ядерной энергии или 

другие подобные реакции, или радиоактивные силы, или вещества. 

5.3. гибель, повреждение, обязательства или расходы, которые застрахованы согласно Оговоркам о 

страховании каско на рейс срок от 1.11.95 (включая Оговорку об ответственности за столкновение в 

объеме ¾, измененную на 4/4), или которые возмещались бы по данному страхованию, но не 

возмещаются в соответствии с положениями раздела 10 этих Оговорок.  
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5.4 любая претензия на любую сумму, возмещаемая по какому-либо другому страхованию судна, или 

которая возмещалась бы, если бы не наличие данного договора страхования; 

5.5 любая претензия на возмещение расходов, вызванных задержкой, за исключением таких расходов, 

которые покрывались бы по Йорк-Антверпенским правилам 1994 года.  

6. ʇʈɽʂʈɸʑɽʅʀɽ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ 

6.1 Данное страхование может быть расторгнуто по  инициативе как Страховщиков, так и 

Страхователя путем подачи 7-дневного уведомления (договор страхования прекращает действие по 

истечении 7 дней, считая с 24.00 часов дня, когда уведомление о прекращении страхования было 

выпущено Страховщиками или направлено Страховщикам). Тем не менее, Страховщики согласны 

возобновить данное страхование при условии заключения соглашения между Страховщиками и 

Страхователем до истечения срока такого уведомления по новым ставкам страховой премии и/или по 

новым существенным условиям страхования. 

6.2 Независимо от того, было направлено уведомление или нет, данное страхование прекращает свое 

действие АВТОМАТИЧЕСКИ: 

6.2.1 в случае начала войны (независимо от того, была она объявлена или нет) между любой из 

следующих стран: Великобритания, США, Франция, Российская Федерация, Китайская Народная 

Республика; 

6.2.2 в случае реквизиции права собственности на судно или реквизиции судна для использования. 

6.3 При расторжении договора страхования как путем подачи уведомления, так и автоматического 

прекращения, по причинам, изложенным в разделе 6, а также в случае продажи судна, Страхователю 

должна быть возвращена пропорциональная часть премии. 

ɼʘʥʥʦʝ ʩʪʨʘʭʦʚʘʥʠʝ ʥʝ ʚʩʪʫʧʘʝʪ ʚ ʩʠʣʫ, ʝʩʣʠ ʧʦʩʣʝ ʦʜʦʙʨʝʥʠʷ ʉʪʨʘʭʦʚʱʠʢʘʤʠ ʠ ʜʦ 
ʧʨʝʜʧʦʣʘʛʘʝʤʦʡ ʜʘʪʳ ʝʛʦ ʥʘʯʘʣʘ ʧʨʦʠʟʦʰʣʦ ʢʘʢʦʝ-ʣʠʙʦ ʩʦʙʳʪʠʝ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠ 
ʧʨʝʢʨʘʱʘʝʪ ʜʝʡʩʪʚʠʝ ʜʘʥʥʦʛʦ ʩʪʨʘʭʦʚʘʥʠʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʤʠ, ʠʟʣʦʞʝʥʥʳʤʠ ʚ 
ʨʘʟʜʝʣʝ 6.  
 
 

 

 

ɺʆɽʅʅʓɽ ʀ ɿɸɹɸʉʊʆɺʆʏʅʓɽ ʈʀʉʂʀ  

ʇʈʀ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʀ ʂɸʉʂʆ ʉʋɼʅɸ ʅɸ ʈɽʁʉ 

(ʆɻʆɺʆʈʂɸ  295  1/10/83) 
Institute War and Strikes Clauses Hulls - Voyage [Cl. 295] 1/10/83) 
 

1. ʈʀʉʂʀ 

По данному страхованию с учетом исключений, указанных ниже, покрываются гибель, повреждение, 

обязательства или расходы, вызванные: 

1.1. войной, гражданской войной, революцией, восстанием, бунтом или гражданскими беспорядками, 

связанными с перечисленными событиями или какими-либо враждебными действиями со стороны 

воюющей державы или направленными против такой державы; 

1.2. захватом, арестом, лишением свободы или задержанием и последствиями вышеуказанных 

событий или попытками предпринять такие действия; 

1.3 минами, торпедами, бомбами или другими неразорвавшимися орудиями войны. 

1.4 забастовщиками, уволенными рабочими или лицами, участвующими в трудовых конфликтах, 

мятежах или гражданских волнениях; 

1.5.террористами или лицами, действующими по политическим мотивам; 

1.6 конфискацией или экспроприацией.  
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2. ɺʂʃʖʏɽʅʀɽ 

Оговорки о страховании каско судов на рейс от 1.10.83 (включая оговорку об  ответственности за 

столкновение в размере 4/4), за исключением разделов 1.2; 10; 19.1.8; 20; 21; 22 и 26 считаются 

включенными в данное страхование в той мере, в какой они не противоречат положениям настоящих 

Оговорок.  

Страховое покрытие в отношении судна продолжает действовать в случае нарушения или отклонения 

от существенных условий, касающихся буксировки или операций по спасанию, при условии что после 

получения такой информации Страховщикам незамедлительно направлено извещение об этих 

изменениях, а также  с ними согласован размер дополнительной страховой премии, если они потребуют 

ее уплаты. 

3. ɿɸɼɽʈɾɸʅʀɽ 

В случае, когда судно захвачено, задержано, арестовано, ограничено свободно передвигаться, 

конфисковано или экспроприировано, и в результате этого Страхователь утратил возможность 

свободного пользования и распоряжения судном на период 12 последовательных месяцев, тогда с 

целью установления, наступила ли конструктивная полная гибель судна, считается, что Страхователь 

лишается права владения судном без всяких надежд на возврат. 

4. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀʗ 

Данным страхованием не покрываются и не являются страховыми случаями: 

4.1 гибель, повреждение, обязательства или расходы, произошедшие в результате: 

4.1.1 взрыва любого военного оружия, применяющего атомное или ядерное расщепление и/или синтез 

или другие подобные реакции или силы или вещества (в дальнейшем именуется «ядерное оружие»); 

4.1.2. начала войны (независимо от того, была она объявлена или нет) между любыми из следующих 

стран: Великобритания, США, Франция, Союз Советских Социалистических Республик, Китайская 

Народная Республика; 

4.1.3 реквизиции или реализации преимущественного права на судно; 

4.1.4 захвата, задержания, ареста, заключения, конфискации или экспроприации судна по приказу 

правительства или какого-либо государственного или местного органа власти страны принадлежности 

или регистрации судна; 

4.1.5 ареста, задержания, заключения, конфискации или экспроприации судна в связи с карантином 

или нарушением правил таможенного или торгового регулирования; 

4.1.6 проведения обычного судебного разбирательства, необеспечения безопасности судна или в 

связи с неуплатой любых штрафов или применением штрафных санкций, или по любым финансовым 

причинам; 

4.1.7 пиратских действий (но данное исключение не должно влиять на покрытие по п. 1.4). 

4.2 гибель, повреждение, обязательства или расходы, которые застрахованы согласно Оговоркам о 

страховании каско на рейс от 1/10/83 (включая оговорку об ответственности за столкновение в размере 

4/4), или которые возмещались бы по данному страхованию, но не возмещаются в соответствии с 

положениями раздела 10 этих Оговорок.  

4.3 любая претензия на любую сумму, возмещаемая по какому-либо другому страхованию судна или 

которая возмещалась бы, если бы не наличие данного договора страхования; 

4.4 любая претензия на возмещение расходов, вызванных задержкой, за исключением таких расходов, 

которые покрывались бы по Йорк-Антверпенским правилам 1974 года.  

5. ʇʈɽʂʈɸʑɽʅʀɽ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ 

5.1 Данное страхование может быть расторгнуто по  инициативе как Страховщиков, так и 

Страхователя путем подачи 7-дневного уведомления (договор страхования прекращает действие по 

истечении 7 дней, считая с 24.00 часов дня, когда уведомление о прекращении страхования было 

выпущено Страховщиками или направлено Страховщикам). Тем не менее, Страховщики согласны 
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возобновить данное страхование при условии заключения соглашения между Страховщиками и 

Страхователем до истечения срока такого уведомления по новым ставкам страховой премии и/или по 

новым существенным условиям страхования. 

5.2 Независимо от того, было направлено уведомление или нет, данное страхование прекращает свое 

действие АВТОМАТИЧЕСКИ: 

5.2.1 в случае враждебного взрыва любого ядерного оружия согласно определению в п. 4.1.1., 

независимо от того, где и когда он произошел, и независимо от того, было ли вовлечено судно; 

5.2.2 в случае начала войны (независимо от того, была она объявлена или нет) между любой из 

следующих стран: Великобритания, США, Франция, Союз Советских Социалистических Республик, 

Китайская Народная Республика; 

5.2.3 в случае реквизиции права собственности на судно или реквизиции судна для использования. 

5.3 При расторжении договора страхования как путем подачи уведомления, так и автоматического 

прекращения, по причинам, изложенным в разделе 5, а также в случае продажи судна, Страхователю 

должна быть возвращена пропорциональная часть премии. 

ɼʘʥʥʦʝ ʩʪʨʘʭʦʚʘʥʠʝ ʥʝ ʚʩʪʫʧʘʝʪ ʚ ʩʠʣʫ, ʝʩʣʠ ʧʦʩʣʝ ʦʜʦʙʨʝʥʠʷ ʉʪʨʘʭʦʚʱʠʢʘʤʠ ʠ ʜʦ 
ʧʨʝʜʧʦʣʘʛʘʝʤʦʡ ʜʘʪʳ ʝʛʦ ʥʘʯʘʣʘ ʧʨʦʠʟʦʰʣʦ ʢʘʢʦʝ-ʣʠʙʦ ʩʦʙʳʪʠʝ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠ 
ʧʨʝʢʨʘʱʘʝʪ ʜʝʡʩʪʚʠʝ ʜʘʥʥʦʛʦ ʩʪʨʘʭʦʚʘʥʠʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʤʠ, ʠʟʣʦʞʝʥʥʳʤʠ ʚ 
ʨʘʟʜʝʣʝ 5.  
 
 
 

ʆɻʆɺʆʈʂɸ ʆ ɼʆʇʆʃʅʀʊɽʃʔʅʆʁ ʌʈɸʅʐʀɿɽ 

ʇʈʀ ʇʆɺʈɽɾɼɽʅʀʀ ʆɹʆʈʋɼʆɺɸʅʀʗ (ʆɻʆɺʆʈʂɸ 298 1/11/95) 

(ʀʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʜʣʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʩ ʋʩʣʦʚʠʷʤʠ ʩʪʨʘʭʦʚʘʥʠʷ ʢʘʩʢʦ ʩʫʜʦʚ 1/11/95) 
Institute Machinery Damage Additional Deductible Clause [Cl. 298] 1/11/95) 
 
Вне зависимости от любых противоречащих настоящему страхованию условий, в отношении 

возмещения убытка, вызванного гибелью или повреждением любого оборудования, вала, 

электрооборудования или электропроводки, котельной системы отопления или системы трубопроводов, 

произошедший в результате любых рисков, указанных в Разделах 6.2.1 – 6.2.4 Условий страхования 

каско судов 1/11/95, либо в результате пожара или взрыва в машинном отделении, будет применяться 

франшиза, размер которой оговаривается. После того, как будет применена настоящая франшиза,  к 

оставшейся сумме ущерба совместно с любой другой претензией о возмещении ущерба, вызванной тем 

же событием или происшествием, будет применяться франшиза в соответствии с Разделом 12.1 Условий 

страхования каско судов 1/11/95. 

Положения разделов 12.3 и 12.4 Условий страхования каско судов 1/11/95 применяются к возвратам, а 

также к процентам, включенным в возвраты, которые выплачиваются против любых требований, 

подчиняющихся настоящей Оговорке. 

Настоящая оговорка не применяется в случае претензий, связанных с фактической или конструктивной 

полной  гибелью судна.  

 

 

ʆɻʆɺʆʈʂɸ ʆ ɼʆʇʆʃʅʀʊɽʃʔʅʆʁ ʌʈɸʅʐʀɿɽ 

ʇʈʀ ʇʆɺʈɽɾɼɽʅʀʀ ʆɹʆʈʋɼʆɺɸʅʀʗ (ʆɻʆɺʆʈʂɸ 298 1/10/83) 

(ʀʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʜʣʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʩ ʋʩʣʦʚʠʷʤʠ ʩʪʨʘʭʦʚʘʥʠʷ ʢʘʩʢʦ ʩʫʜʦʚ 1/10/83) 
Institute Machinery Damage Additional Deductible Clause [Cl. 298] 1/10/83) 

 
Вне зависимости от каких-либо условий настоящего страхования, противоречащих данной оговорке, в 

отношении возмещения убытка, вызванного гибелью или повреждением любого оборудования, вала, 

электрооборудования или электропроводки, котельной системы отопления или системы трубопроводов, 

произошедший в результате любых рисков, указанных в Разделах 6.2.2 – 6.2.6 Оговорок о страховании 

каско судна на срок от 1/10/93, либо в результате пожара или взрыва в машинном отделении, 
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применяется франшиза, размер которой оговаривается. После того, как будет применена настоящая 

франшиза, к оставшейся сумме ущерба совместно с любой другой претензией о возмещении ущерба, 

вызванной тем же событием или происшествием, применяется франшиза в соответствии с разделом 12.1 

Оговорок о страховании каско судна на срок от 1/10/83. 

Положения разделов 12.3 и 12.4 Оговорок о страховании каско судна на срок от 1/10/83 применяются к 

возвратам, а также к процентам, включенным в возвраты, которые выплачиваются по любым 

требованиям согласно настоящей Оговорке. 

Настоящая оговорка не применяется в случае претензий, связанных с фактической или конструктивной 

полной гибелью судна.  

 

 

ʆɻʆɺʆʈʂɸ ʆɹ ɸɺɸʈʀʁʅʓʍ ʈɸʉʍʆɼɸʍ (ɸ) 

(ʆɻʆɺʆʈʂɸ 342 14/5/87) 
Average Disbursements Clauses (A) [Cl. 342] 14/05/87 

1. ʉʊʈɸʍʆɺɸʊɽʃʔ 

Настоящее страхование предоставляется в пользу всех сторон, имеющих интерес в сохранении 

принимаемого на страхование имущества и фрахта на риске. 

2. ʉʈʆʂ ɼɽʁʉʊɺʀʗ   

2.1 Настоящее страхование предоставляется в отношении дисбурсменских расходов и затрат, 

указанных ниже в пункте 4, равно как ответственности в отношении или в связи с такими расходами и 

затратами. 

Предусмотрено, что гибель или ущерб имущества или фрахта на риске произошли не ранее даты 

начала периода страхования, указанного в договоре страхования. 

 

2.2 Настоящее страхование остается в силе до завершения общего морского предприятия в 

соответствии с положениями Оговорки об Общей Аварии, предусмотренной в договоре перевозки, а при 

отсутствии таких положений - в соответствии с действующими законами и обычаями.  

Предусмотрено, что в случае проведения разгрузки, перегрузки, перевалки, задержки или  перевозки 

любым другим судном, перевозочным и транспортным средством Страховщику в срочном порядке 

должно быть направлено уведомление и оплачена, если потребуется, согласованная дополнительная 

страховая премия. 

3. ɼɽɺʀɸʎʀʗ  ʀʃʀ ʀɿʄɽʅɽʅʀɽ ʄɸʈʐʈʋʊɸ  

3.1 Судно или следующее судно, используемое для перевозки, перевозочное или транспортное 

средство имеет право захода в любой порт или пункт по любой причине или встать в сухой док с/без 

груза на борту.  

3.2 Покрытие будет продолжать действовать в случае изменения маршрута при условии 

немедленного извещения об этом Страховщика и уплаты  в случае необходимости разумной 

дополнительной страховой премии. 

4. ʆɹʒɽʂʊ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ 

4 Настоящим страхованием покрываются общеаварийные, дисбурсменские расходы, спасание, 

расходы по спасанию, включая стоимость спасательных работ.   
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5. ʉʊʈɸʍʆɺɸʗ ʉʋʄʄɸ 

5.1 Под страховой стоимостью объекта страхования понимается конечная сумма, установленная в 

отношении дисбурсменских расходов и затрат, указанных выше в пункте 4, включая связанные с ними 

расходы на страхование.  

5.2 Страховое покрытие предоставляется в отношении оценочной величины указанных выше 

расходов и затрат на дату заключения договора страхования. Если обнаружится, что покрытие неполное, 

то оно может быть увеличено, но не более чем на 25% при условии уплаты соответствующей 

дополнительной страховой премии.  

5.3 В случае если сумма, предварительно застрахованная в соответствии с пунктом 5.2. превышает 

страховую стоимость, указанную в пункте 5.1, подлежит возврату соответствующая доля уплаченной 

ранее страховой премии. 

6. ʆɹʒɽʄ ʇʆʂʈʓʊʀʗ 

6 6.1 За исключением случаев, указанных в пункте 11 и с учетом положений, предусмотренных 

пунктом 7, настоящее страхование покрывает риски погашения или снижения контрибуционной 

стоимости имущества и фрахта на риске, вызванные 

6.1.1   риском гибели или повреждения такого имущества и фрахта 

6.1.2  особо произведенными расходами и иными затратами, обусловленными проведением мер с 

целью предотвращения или уменьшения такой гибели или повреждения  

6.1.3  взносами на покрытие убытков при любой последовавшей общей аварией 

6.1.4  причинением вреда или ущербом, нанесенным третьим лицам в течение периода, покрываемого  

настоящим страхованием 

6.2 Контрибуционная стоимость рассчитывается в соответствии с положениями Оговорки об 

Общей Аварии, предусмотренной в договоре перевозки, а при отсутствии таких положений -  в 

соответствии с действующими законами и обычаями.  

7. ʈɸʉʏɽʊ ʉʊʈɸʍʆɺʓʍ ɺʓʇʃɸʊ 

В случае наступления убытка, покрываемого настоящим страхованием, величина страховой выплаты 

по убытку составляет: 

7.1 При отсутствии контрибуционный стоимости 

Á - в размере страховой суммы. 

7.2. при изменении величины контрибуционной стоимости, рассчитанной в соответствии с пунктом 6.2. 

в сторону уменьшения  

Á - в той пропорции страховой стоимости, в какой указанное выше уменьшение относится к такой 

контрибуционной стоимости, которая имела бы место, если бы такой убыток не произошел. 

 
Если общая сумма по всем аварийным расходам и затратам не была застрахована по настоящему 

страхованию в полном размере, страховая выплата уменьшается пропорционально величине 

недострахования.  

8. ʄʆʈɽʍʆɼʅʆʉʊʔ 

Настоящим страхованием предусматривается мореходность и пригодность судна, контейнеров, 

перевозочных и транспортных средств для безопасной перевозки груза.  

9. ɺʓɻʆɼɸ ʇʆ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʖ 

Настоящее страхование не может быть использовано в интересах любого другого страхования. 

10. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀʗ 

Настоящее страхование в любом случае не покрывает и не являются страховыми случаями: 
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10.1  гибель или повреждение, вызванные умыслом или грубой неосторожностью Страхователя. Тем 

не менее, настоящее исключение не распространяется на убытки, понесенные по настоящему 

страхованию невиновным Страхователем.  

10.2  риски, исключаемые Оговоркой 6 Условий страхования грузов Института Лондонских 

Страховщиков (A) 1/1/82, за исключением рисков, покрываемых в соответствии с Условиями страхования 

военных рисков (Страхование грузов) 1/1/82. 

 

 

 

ʆɻʆɺʆʈʂɸ ʆɹ ɸɺɸʈʀʁʅʓʍ ʈɸʉʍʆɼɸʍ (ɺ) 

(ʆɻʆɺʆʈʂɸ 343 14/5/87) 
Average Disbursements Clauses (B) [Cl.343] 14/05/87) 

1. ʉʊʈɸʍʆɺɸʊɽʃʔ 

Настоящее страхование предоставляется в пользу всех сторон, имеющих интерес в сохранении 

принимаемого на страхование имущества и фрахта на риске. 

2. ʉʈʆʂ ɼɽʁʉʊɺʀʗ   

2.1 Настоящее страхование предоставляется в отношении дисбурсменских расходов и затрат, 

указанных ниже в пункте 4, равно как ответственности в отношении или в связи с такими расходами и 

затратами. 

Предусмотрено, что гибель или ущерб имущества или фрахта на риске произошли не ранее даты 

начала периода страхования, указанного в договоре страхования. 

2.2 Настоящее страхование остается в силе до завершения общего морского предприятия в 

соответствии с положениями Оговорки об Общей Аварии, предусмотренной в договоре перевозки, а при 

отсутствии таких положений -  в соответствии с действующими законами и обычаями.  

Предусмотрено, что в случае проведения разгрузки, перегрузки, перевалки, задержки или  перевозки 

любым другим судном, перевозочным и транспортным средством Страховщику в срочном порядке 

должно быть направлено уведомление и оплачена, если потребуется, согласованная дополнительная 

страховая премия. 

3. ɼɽɺʀɸʎʀʗ  ʀʃʀ ʀɿʄɽʅɽʅʀɽ ʄɸʈʐʈʋʊɸ  

3.1 Судно или следующее судно, используемое для перевозки, перевозочное или транспортное 

средство имеет право захода в любой порт или пункт по любой причине или встать в сухой док с/без 

груза на борту.  

3.2 Покрытие будет продолжать действовать в случае изменения маршрута при условии 

немедленного извещения об этом Страховщика и уплаты  в случае необходимости разумной 

дополнительной страховой премии. 

4. ʆɹʒɽʂʊ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ 

Настоящим страхованием покрываются общеаварийные, дисбурсменские расходы, спасание, расходы 

по спасанию, включая стоимость спасательных работ.   

5. ʉʊʈɸʍʆɺɸʗ ʉʋʄʄɸ 

5.1 Под страховой стоимостью объекта страхования понимается конечная сумма, установленная в 

отношении дисбурсменских расходов и затрат, указанных выше в пункте 4, включая связанные с ними 

расходы на страхование.  
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5.2 Страховое покрытие предоставляется в отношении оценочной величины указанных выше 

расходов и затрат на дату заключения договора страхования. Если обнаружится, что покрытие неполное, 

то оно может быть увеличено, но не более чем на 25% при условии уплаты соответствующей 

дополнительной страховой премии.  

5.3 В случае если сумма, предварительно застрахованная в соответствии с пунктом 5.2. превышает 

страховую стоимость, указанную в пункте 5.1, подлежит возврату соответствующая доля уплаченной 

ранее страховой премии. 

6. ʆɹʒɽʄ ʇʆʂʈʓʊʀʗ 

6.1 За исключением случаев, указанных в пункте 11 и с учетом положений, предусмотренных 

пунктом 7, настоящее страхование покрывает риски погашения или снижения контрибуционной 

стоимости имущества и фрахта на риске, вызванные 

6.1.1   риском гибели или повреждения такого имущества и фрахта 

6.1.2  особо произведенными расходами и иными затратами, обусловленными проведением мер с 

целью предотвращения или уменьшения такой гибели или повреждения  

6.1.3  взносами на покрытие убытков при любой последовавшей общей аварией 

6.1.4  причинением вреда или ущербом, нанесенным третьим лицам в течение периода, покрываемого  

настоящим страхованием 

6.2 Контрибуционная стоимость рассчитывается в соответствии с положениями Оговорки об 

Общей Аварии, предусмотренной в договоре перевозки, а при отсутствии таких положений -  в 

соответствии с действующими законами и обычаями.  

7. ʈɸʉʏɽʊ ʉʊʈɸʍʆɺʓʍ ɺʓʇʃɸʊ 

В случае наступления убытка, покрываемого настоящим страхованием, величина страховой выплаты 

по убытку составляет: 

7.1 При отсутствии контрибуционный стоимости 

Á - в размере страховой суммы. 

7.2. в случае если контрибуционная стоимость, рассчитанная в соответствии с пунктом 6.2, окажется 

меньше общей суммы по всем аварийным расходам и затратам, указанным в пункте 4, 

Á  - в той пропорции страховой стоимости, в какой такая нехватка относится к общей сумме по всем 

аварийным расходам и затратам. 

Если общая сумма по всем аварийным расходам и затратам не была застрахована по настоящему 

страхованию в полном размере, страховая выплата уменьшается пропорционально величине 

недострахования.  

8. ʄʆʈɽʍʆɼʅʆʉʊʔ 

8 Настоящим страхованием предусматривается мореходность и пригодность судна, контейнеров, 

перевозочных и транспортных средств для безопасной перевозки груза.  

9. ɺʓɻʆɼɸ ʇʆ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʖ 

Настоящее страхование не может быть использовано в интересах любого другого страхования. 

ʀʉʂʃʖʏɽʅʀʗ 

10. Настоящее страхование в любом случае не покрывает и не являются страховыми случаями: 

10.1  гибель или повреждение, вызванные умыслом или грубой неосторожностью Страхователя. Тем 

не менее, настоящее исключение не распространяется на убытки, понесенные по настоящему 

страхованию невиновным Страхователем.  



 стр. 90 из 133 
 

10.2. риски, исключаемые Оговоркой 6 Условий страхования грузов Института Лондонских 

Страховщиков (A) 1/1/82, за исключением рисков, покрываемых в соответствии с Условиями страхования 

военных рисков (Страхование грузов) 1/1/82. 

 

 

ʆɻʆɺʆʈʂɸ ʆ ʊɽʈʈʀʊʆʈʀɸʃʔʅʓʍ ʆɻʈɸʅʀʏɽʅʀʗʍ 

(ʆɻʆɺʆʈʂɸ 26 1/7/76) 
Institute Warranties [Cl.26] 1/7/76) 
 
Обязательства по данному страхованию не распространяются на следующие территории: 

(а) Атлантическое побережье Северной Америки с реками и прилегающими островами 

(1) севернее 52° 10' северной широты и западнее 50° западной долготы; 

(2) южнее 52° 10' северной широты в зоне, ограниченной линиями, лежащими между Бэттл 
Харбор/Бухтой Пистолет; Мысом Рэй/Мысом Северный; Портом Хоксбэри/Портом Мулгрейв и 
Бухтой Комо/Матан 

в период с 21 декабря по 30 апреля включительно; 

(3) западнее Бухты Комо/Матан (но не западнее Монреаля) 
в период с 1-го декабря по 30 апреля включительно. 

  (б) Великие Озера или фарватер залива Св. Лаврентия к западу от Монреаля; 

  (в) Воды Гренландии; 

  (г) Тихоокеанское побережье Северной Америки с реками и прилегающими островами  

       к северу от 54° 30' северной широты или к западу от 130° 50' западной долготы. 

Обязательства по данному страхованию не распространяются на территорию Балтийского моря или 

прилегающие воды восточнее 15° восточной долготы. 

(а) к северу от линии между Мо (63° 24' северной широты) и Васа (63° 06' северной широты) в период с 

10 декабря по 25 мая включительно.  

(б) к востоку от линии между Виипури (Выборг) (28° 47' восточной долготы) и Нарвой (28° 12' восточной 

долготы) в период с 15 декабря по 15 мая включительно. 

(в) к северу от линии между Стокгольмом (59° 20' северной широты) и Таллинном (59° 24' северной 

широты) в период с 8-го января по 5-ое мая включительно. 

(г) восточнее 22° восточной долготы и южнее 59° северной широты в период с 28 декабря по 5-ое мая 

включительно. 

Обязательства по данному страхованию не распространяются на территории севернее 70° северной 

широты, кроме прямых рейсов в любой порт или место или из любого порта или места Норвегии или 

Кольского Залива.  

Обязательства по данному страхованию не распространяются на Берингово море, восточно-азиатские 

воды севернее 46° северной широты, а также на плавание или заход в любой порт или место или из 

любого порта или места Сибири, кроме Находки и/или Владивостока. 

Обязательства по данному страхованию не распространяются на Кергелене и/или острова Крозет, или 

южнее 50° южной широты, за исключением портов и/или мест Патагонии, и/или Чили, и/или 

Фолклендских островов. Но можно свободно заходить в воды южнее 50° южной широты в случае, когда 

через них пролегает ʤʘʨʰʨʫʪ судна в порты или места или из портов и из мест, которые не исключены 

данной гарантией. 

Не разрешается плавать с грузом индийского угля: 

(а) в период с 1-го марта по 30-ое июня включительно; 

(б) в период с 1-го июля по 30-ое сентября включительно, за исключением портов Азии, не западнее 

Адена или восточнее, или за Сингапуром. 
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ʋʉʃʆɺʀʗ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ ʈʓɹʆʃʆɺɽʎʂʀʍ ʉʋɼʆɺ 

(ʆɻʆɺʆʈʂɸ 346 ʦʪ 20/7/87) 
Institute Fishing Vessel Clauses [Cl. 346] 20/7/87) 

1 ʅɸɺʀɻɸʎʀʗ ʀ ʇɽʈɽʄɽʑɽʅʀʗ ʅɸ ɹɽʈɽɻʋ 

1.1 В соответствии с настоящими условиями судно считается застрахованным на все время, которое 

оно находится в плавании с лоцманом или без него, совершает ходовые испытания, или оказывает 

помощь, или буксирует другие суда, терпящие бедствие, но при этом не допускается за исключением 

улова перевозка грузов или контейнеров для перевозки груза, а также буксировка самого 

застрахованного судна, за исключением случаев обычной в данных условиях и местности буксировки 

или, если оно терпит бедствие и идет на буксире  в ближайший безопасный порт или место, или когда 

буксировочные или спасательные работы проводятся в соответствии с контрактом, ранее заключенным 

Cтрахователями и/или Bладельцами и/или Операторами  и/или Фрахтователями. Данный раздел  1.1. не 

исключает обычную буксировку, связанную с погрузочно-разгрузочными операциями. 

1.2.  Любая часть или части объекта, застрахованного по настоящему Договору покрыты условиями 

настоящего страхования даже во время нахождения на берегу с целью ремонта, осмотра или 

переоборудования, в том числе в процессе перевозки с судна или на судно. 

1.3.При следовании судна (а) на слом или (б) для продажи его на слом претензия в связи с его 

гибелью или повреждением в этом рейсе ограничивается рыночной стоимостью судна как лома на 

момент гибели или повреждения, если Страховщик не был предварительно извещен и с ним не были 

соответственно согласованы изменения условий страхования, страховая сумма и дополнительная 

страховая премия. Данный пункт 1.3. не распространяется на   претензии, указанные в разделах 8, 18 и 

20.  

2.   ʇʈʆɼʃɽʅʀɽ 

В случае если в момент окончания действия страхования судно терпит бедствие в море, или пропало 

без вести, то, при условии подачи извещения Страховщику до окончания действия страхования, оно 

остается застрахованным до момента прибытия в следующий порт в безопасном состоянии, или, если 

оно терпело бедствие в порту, до момента приведения его в безопасное состояние, при этом 

уплачивается дополнительная страховая премия с помесячным расчетом за каждый неоконченный 

месяц. 

3. ʅɸʈʋʐɽʅʀɽ ɻɸʈɸʅʊʀʁʅʓʍ ʆɹʗɿɸʊɽʃʔʉʊɺ 

Страховое покрытие остаётся в силе в случае нарушения гарантийных обязательств в отношении 

местоположения, буксирования, спасения или отплытия Судна при условии, что предварительное 

уведомление было направлено Страховщику незамедлительно после получения уведомлений, и были 

согласованы все изменения условий и выплаты дополнительных премий. 

4. ʇʈɽʂʈɸʑɽʅʀɽ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ 

ʇʦʣʦʞʝʥʠʷ ʜʘʥʥʦʛʦ ʨʘʟʜʝʣʘ 5 ʠʤʝʶʪ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪ, ʥʝʩʤʦʪʨʷ ʥʘ ʣʶʙʦʝ ʜʨʫʛʦʝ ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʘʱʝʝ ʠʤ 
ʫʩʣʦʚʠʝ ʵʪʦʛʦ ʜʦʛʦʚʦʨʘ ʩʪʨʘʭʦʚʘʥʠʷ, ʙʫʜʴ ʪʦ ʥʘʧʠʩʘʥʥʦʝ ʦʪ ʨʫʢʠ ʠʣʠ ʥʘʧʝʯʘʪʘʥʥʦʝ ʥʘ ʤʘʰʠʥʢʝ 
ʠʣʠ ʪʠʧʦʛʨʘʬʩʢʠʤ ʩʧʦʩʦʙʦʤ.  

Если Страховщики письменно не согласовали иное, данное страхование автоматически прекращается 

с момента: 

4.1. смены Классификационного общества судна, изменения, приостановления, отказа в продлении, 

отзыва или истечения срока действия присвоенного этим обществом судну Класса, или пропуска срока 

периодического осмотра судна Классификационным обществом, если только не была согласована 

отсрочка осмотра, при условии, что если на этот момент судно находится в море, указанное 

автоматическое прекращение откладывается до прибытия судна в следующий порт. Однако, если 

подобное изменение, приостановление, отказ в продлении или отзыв присвоенного судну Класса, либо 



 стр. 92 из 133 
 

пропуск срока периодического осмотра судна   были результатом гибели или повреждения, 

предусмотренного разделом 6 данного страхования, или если судно имело договор страхования, 

включающий страхование военных и забастовочных рисков, указанное автоматическое прекращение 

вступает в силу, если судно выходит из следующего порта без получения предварительного разрешения 

Классификационного общества, или, если пропущен срок периодического осмотра, без согласования с 

Классификационным Обществом отсрочки проведения осмотра; 

4.2. смены, добровольно или в ином порядке, владельца судна или флага, перехода под новое 

управление, или передачи в бербоут-чартер, или конфискации с точки зрения права собственности или 

права пользования судном; при условии, что если  судно имеет на борту груз и уже вышло из порта 

погрузки, или находится в море в балласте, такое автоматическое прекращение будет, если это 

потребуется, отложено до прибытия судна в конечный порт разгрузки в этом рейсе, если оно было с 

грузом, или до прибытия в порт назначения, если оно было в балласте. Если к моменту автоматического 

прекращения страхования в связи с этими обстоятельствами. Однако, в случае конфискации права 

собственности или пользования судном без предварительного письменного согласия на это 

Страхователя, указанное автоматическое прекращение вступает в силу через пятнадцать дней после 

конфискации, независимо от того, находится судно  в море или в порту. 

Возврат нетто-премии будет осуществлен пропорционально не истекшему сроку (в днях) договора 

страхования. Возврат не производится в случае полной гибели судна вследствие застрахованных 

опасностей или иных причин в период действия договора страхования или в период, на который 

страхование было продлено. 

5. ʇɽʈɽɼɸʏɸ ʉʊʈɸʍʆɺʆɻʆ ʀʅʊɽʈɽʉɸ 

Никакое соглашение или наличие интереса в данном страховании или передача права на получение 

возмещения по данному страхованию, не являются обязательными для Страховщиков и не будут ими 

признаны, если на самом полисе не будет написана оговорка с указанием даты о такой передаче или 

наличии такого интереса. Оговорка должна быть пописана страхователем и, в случае дальнейшей 

передачи прав, лицом, которому передаются права по данному страхованию. Оформление полиса с 

такой оговоркой производится до возмещения какой-либо претензии или возврата премии по данному 

страхованию. 

6. ʈʀʉʂʀ 

6.1. Данное страхование покрывает гибель или повреждение объекта страхования, вследствие: 

6.1.1. опасностей судоходства по морям, рекам, озерам  или иным судоходным путям, 

6.1.2. пожара, взрыва, 

6.1.3. грабежа, совершенного посторонними для судна лицами, 

6.1.4. преднамеренного выбрасывания имущества за борт, 

6.1.5. пиратства, 

6.1.6.  отказа или аварии ядерных установок или реакторов 

6.1.7 столкновения с летательным аппаратом или иными подобными объектами, а также с упавшими с 

них предметами, сухопутными транспортными средствами, погрузочным или портовым оборудованием 

6.1.8. землетрясения, извержения вулкана или удара молнии 

6.2. Данное страхование покрывает также  гибель или повреждение объекта страхования вследствие: 

6.2.1. происшествий во время погрузочно-разгрузочных работ, либо в результате смещения груза или 

горючего 

6.2.2. взрыва котлов, поломки валов или любого скрытого дефекта машинного оборудования или 

корпуса судна 

6.2.3. небрежности капитана, командного состава, членов экипажа или лоцманов, 

6.2.4. небрежности судоремонтных фирм или фрахтователей, при условии, что ни те, ни другие не 

являются Страхователями по настоящему страхованию, 

6.2.5. баратрией со стороны капитана, командного состава или членов экипажа 
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при условии, что гибель и повреждение не были вызваны отсутствием должной заботливости со 

стороны Страхователя, Владельцев, Менеджеров. 

6.3.В контексте данного раздела 6 капитан, лица командного состава, члены экипажа или лоцманы не 

считаются судовладельцами при их паевом участии во владении судном. 

7. ʆʇɸʉʅʆʉʊʔ ɿɸɻʈʗɿʅɽʅʀʗ 

Данное страхование покрывает гибель или повреждение судна вследствие мер, предпринятых 

государственными органами в пределах данных им полномочий с целью предотвращения или 

уменьшения опасности загрязнения, или вреда окружающей среде, или угрозы таковых, если эти меры 

явились прямым результатом повреждения  судна, за которое Страховщики несут ответственность по 

данному страхованию, при условии, что указанные меры не были вызваны отсутствием со стороны 

Страхователя, Владельцев или Менеджеров судна должной заботливости по предотвращению или 

уменьшению такой опасности или угрозы. В контексте данного раздела 7 капитан, лица командного 

состава, члены экипажа или лоцманы они не считаются судовладельцами при их паевом участии во 

владении судном. 

8. ʆɹʑɸʗ ɸɺɸʈʀʗ ʀ ʉʇɸʉɸʅʀɽ 

8.1 Любое требование по общей аварии и спасению основывается на определении суммы в 

соответствии с Йорк-Антверпенскими правилами 1974 года, если того требуют Страховщик, но страховая 

сумма страхования КАСКО Судна принимается как контрибуционная стоимость без франшизы. 

8.2 Претензии по разделу 8 возмещаются только в том случае, если убытки понесены для 

предотвращения наступления застрахованной опасности или в связи с такой опасностью. 

9. ʈɸʉʍʆɼʓ ʅɸ ʉʆɼɽʈɾɸʅʀɽ ʇɽʈʉʆʅɸʃɸ 

Страховщик обязан выплатить заработную плату и эксплуатационные расходов экипажа, которые 

вынужденно задерживаются, пока судно находится на ремонте за который Страховщик несет 

ответственность по договору страхования. 

10. ʆɹʗɿɸʅʅʆʉʊʀ ʉʊʈɸʍʆɺɸʊɽʃʗ (ʄɽʈʓ ʇʆ ʇʈɽɼʆʊɺʈɸʑɽʅʀʖ  ʀʃʀ ʋʄɽʅʔʐɽʅʀʖ 

ʋɹʓʊʂʆɺ) 

10.1 В случае убытка или возникновения обстоятельств, которые могут привести к наступлению 

убытка, Страхователь, его служащие или агенты обязаны принять все разумные меры с целью 

предотвращения или уменьшения убытка, который может быть  возмещен по данному страхованию. 

10.2 С учетом других положений данного раздела и раздела 12 Страховщик оплатит свою долю 

расходов, должным образом и в разумных пределах понесенных Страхователем, его служащими или 

агентами в связи с такими мерами. По условиям данного раздела 10 не являются страховыми случаями и 

не возмещаются расходы в связи с общей аварией, спасанием (за исключением предусмотренного в 

пункте 10.5), расходы по защите или предъявлению претензий в связи со столкновением судов, а также 

расходы по предотвращению, уменьшению или оспариванию ответственности, покрываемой 

положениями пункта 20. 

 10.3 Предпринятые Страхователем или Страховщиком меры по спасению, сохранению или 

восстановлению застрахованного имущества, не должны рассматриваться как отклонение или признание 

абандона или иным образом влиять на права какой-либо из сторон. 

10.4 Когда расходы понесены в соответствии с положениями раздела 10, ответственность 

Страховщика не должна превышать доли таких расходов, которая пропорциональна отношению 

страховой суммы к заявленной стоимости судна. 

10.5 Когда по данному страхованию признана претензия в связи с полной гибелью судна, и при этом  

были понесены расходы по спасанию или попытке спасания судна и другого имущества, но спасти 

имущество не удалось или стоимость спасенного имущества оказалась меньше суммы расходов, тогда 



 стр. 94 из 133 
 

Страховщик оплатит эту долю расходов или такое превышение расходов над стоимостью спасенного 

имущества. 

 10.6 Сумма, подлежащая возмещению по данному разделу 10, выплачивается сверх других убытков 

по данному страхованию, но ни при каких обстоятельствах она не может превышать страховую сумму 

судна по данному страхованию. 

11. ʅʆɺʆɽ ɿɸ ʉʊɸʈʆɽ 

Убытки возмещаются по принципу “новое за старое”. 

12.  ʌʈɸʅʐʀɿɸ 

12.1. Никакие убытки, вызванные застрахованными опасностями, не являются страховыми случаями 

и не возмещаются, пока сумма убытков по каждому отдельному случаю (включая претензии по разделам 

8, 10, 18 и 20) не превысит согласованную сумму франшизы …………….., при этом указанная сумма 

будет вычтена из суммы возмещения. Однако расходы по осмотру днища судна после посадки на мель, 

если они целесообразно проведены в связи с данной целью, подлежат возмещению, даже если 

повреждения не были обнаружены. Данный пункт 12.1 не применяется в случае фактической или 

конструктивной полной гибели судна или любых, связанных с полной гибелью претензиям по разделу 10. 

12.2. Суммы возмещения в порядке регресса (за вычетом начисленных процентов) по претензиям, по 

которым применяется вышеуказанная франшиза, причитаются Страховщику полностью в пределах 

суммы, на которую совокупная величина убытков без учета регрессных сумм превышает вышеуказанную 

франшизу. 

12.3 Проценты, начисленные по суммам регрессного возмещения, распределяются между 

Страхователем и Страховщиком с учетом суммы выплат, произведенных Страховщиком и сроков, когда 

эти выплаты были осуществлены, несмотря на то, что с учетом начисленных процентов Страховщик 

может получить большую сумму, чем первоначально оплатил. 

13. ɼʆʇʆʃʅʀʊɽʃʔʅɸʗ ʌʈɸʅʐʀɿɸ ʇʈʀ ʇʆɺʈɽɾɼɽʅʀʀ ʄɸʐʀʅ ʀ ʆɹʆʈʋɼʆɺɸʅʀʗ 

Вне зависимости от любых противоречащих настоящему страхованию условий, в отношении 

возмещения убытка, вызванного гибелью или повреждением любого оборудования, вала, 

электрооборудования или электропроводки, котельной системы отопления или системы трубопроводов, 

произошедший в результате любых рисков, указанных выше в Разделах 6.2.2 – 6.2.5, либо в результате 

пожара или взрыва в машинном отделении, будет применяться франшиза в размере ………………….. 

После того, как будет применена настоящая франшиза,  к оставшейся сумме ущерба совместно с любой 

другой претензией о возмещении ущерба, вызванной тем же событием или происшествием, будет 

применяться франшиза в соответствии с Разделом 12.1. 

Положения разделов 12.2 и 12.3 применяются к возвратам, а также к процентам, включенным в 

возвраты, которые выплачиваются против любых требований, подчиняющихся настоящей Оговорке. 

Настоящая оговорка не применяется в случае претензий, связанных с фактической или конструктивной 

полной  гибелью судна.  

14. ʆɹʈɸɹʆʊʂɸ ɼʅʀʑɸ 

Ни в коем случаене являются страховыми случаями и не возмещаются претензии в связи с очисткой, 

пескоструйной обработкой и/или другим методом поверхностной обработки или покраской днища судна, 

за исключением: 

14.1. пескоструйной очистки и/или обработки иным способом поверхности новых листов обшивки 

днища на берегу и доставки и нанесения на них грунтовки; 

14.2. пескоструйной очистки и/или подготовки иным способом: стыков или частей обшивки, 

непосредственно прилегающих к замененным или отремонтированным листам обшивки, поврежденным 

во время сварочных и/или ремонтных работ, участков обшивки, поврежденных при рихтовке на месте или 

на берегу; 
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14.3. поставки и нанесения первого слоя грунтовки/антикоррозийного покрытия на части обшивки, 

упомянутые в пунктах 14.1. и 14.2., причем перечисленные расходы признаются целесообразными при 

ремонте обшивки днища, поврежденных вследствие одной из застрахованных опасностей. 

15. ʈʓɹʆʃʆɺʅʓɽ ʉʅɸʉʊʀ 

Не признаются убытки, связанные с гибелью и повреждением рыболовных снастей, за исключением 

убытков вызванных: 

15.1 пожаром, ударом молнии или их кражей посторонними лицами 

15.2 полной утратой снастей, произошедшей в результате полной гибели судна в связи с 

застрахованными рисками. 

16. ʅɽʆʊʈɽʄʆʅʊʀʈʆɺɸʅʅʓɽ ʇʆɺʈɽɾɼɽʅʀʗ 

16.1. Размер возмещения за неотремонтированные повреждения определяется исходя из снижения, в 

связи с наличием таких повреждений, рыночной стоимости судна на момент истечения срока 

страхования, однако он не должен превышать сумму разумных расходов на ремонт этих повреждений. 

16.2. Страховщиками ни в коем случае не покрываются не отремонтированные повреждения, если 

впоследствии, в период данного страхования или  в период, на который оно было продлено, судно 

потерпело полную гибель (независимо от того, покрыта она или нет по данному страхованию)  

16.3. Страховщики не могут нести ответственность за неотремонтированные повреждения в сумме, 

превышающей страховую сумму на момент окончания срока страхования. 

17. ʂʆʅʉʊʈʋʂʊʀɺʅɸʗ ʇʆʃʅɸʗ ɻʀɹɽʃʔ 

17.1. При рассмотрении претензий по конструктивной полной гибели стоимость судна в 

отремонтированном состоянии считается равной его страховой стоимости, при этом во внимание не 

принимаются стоимость судна в поврежденном состоянии или как лома или стоимость останков судна. 

17.2. Считается, что судно потерпело конструктивную полную гибель, если расходы по его 

восстановлению или ремонту превысят страховую стоимость. При этом в расчет берутся расходы, 

связанные только с одним происшествием или несколькими повреждениями вследствие одного и того же 

происшествия. 

18. ʆʊɺɽʊʉʊɺɽʅʅʆʉʊʔ ɿɸ ʉʊʆʃʂʅʆɺɽʅʀʗ 

18.1. Страховщики возмещают Страхователю любую сумму или суммы, уплаченные Страхователем 

третьему лицу или лицам в связи с тем, что страхователь по закону признается ответственным за: 

18.1.1. гибель или повреждение любого другого судна или имущества на этом судне, 

18.1.2. задержку или невозможность использования другого судна или имущества на нем  

18.1.3. общую аварию, спасание или спасание по  контракту в отношении любого другого судна или 

имущества на нем, 

при условии, что такие платежи осуществляются Страхователем вследствие столкновения 

застрахованного судна с любым другим судном. 

18.2. Страховое возмещение по данному разделу 18, выплачивается в дополнение к возмещению, 

предусмотренному по иным условиям данного страхования и предполагает выполнение следующих 

условий: 

18.2.1. При столкновении застрахованного судна с другим судном и наличии обоюдной вины, если ни 

одно из судов не может ограничить по закону свою ответственность, страховое возмещение согласно  

разделу 18 рассчитывается на основании принципа «встречной ответственности», т.е. так, как если бы 

каждый владелец вынужден был уплатить друг другу сумму, пропорциональную повреждениям другого 

судна. 

18.2.2 Ни при каких обстоятельствах общая ответственность Страховщиков по пунктам 18.1. и 18.2. не 

может превысить их долю от страховой суммы судна по данному страхованию. 



 стр. 96 из 133 
 

18.3. Страховщики возместят также юридические расходы, которые понес Страхователь или вынужден 

понести при спаривании своей  ответственности или для ограничения суммы своей ответственности, при 

условии предварительного письменного согласия Страховщика. 

ʀʉʂʃʖʏɽʅʀʗ 

18.4. В соответствии с условиями данного раздела 18 ни при каких обстоятельствах не являются 

страховыми случаями и не возмещаются суммы, выплаченные страхователем в связи с: 

18.4.1. перемещением или удалением препятствий для судоходства, обломков, груза и любых других 

предметов, 

18.4.2. гибелью или повреждением недвижимого или личного имущества, за исключением других судов 

или имущества на них,  

18.4.3. грузом или другим имуществом на борту застрахованного судна, а также обязательствами 

судна,  

18.4.4. смертью, травмами или  заболеваниями людей, 

18.4.5. загрязнением или угрозой загрязнения любого недвижимого или личного имущества или 

предмета (за исключением других судов, с которыми столкнулось застрахованное судно, и имущества на 

них. 

19. ʉʋɼɸ ʆɼʅʆɻʆ ʉʋɼʆɺʃɸɼɽʃʔʎɸ 

Если судно, застрахованное в соответствии с настоящими условиями, столкнется с другим судном или 

ему будут оказаны спасательные услуги другим судном, которое полностью или частично принадлежит 

тому же Владельцу или находится под тем же управлением, то Страхователь имеет по данному 

страхованию такие же права, какие он имел бы в случае столкновения с судном, полностью 

принадлежащим другому владельцам. Но в этом случае степень ответственности за столкновение или 

сумма вознаграждения за услуги по спасанию устанавливаются Арбитром, назначаемым по соглашению 

между Страховщиками и Страхователем. 

20. ʆʊɺɽʊʉʊɺɽʅʅʆʉʊʔ (ɿɸʑʀʊɸ ʀ ɺʆɿʄɽʑɽʅʀɽ) 

20.1.Страховщик возместит страхователю любую сумму или суммы, выплаченные страхователем 

третьим лицам в связи с наступлением ответственности Страхователя, как владельца судна, за любые 

претензии, требования, повреждения и/или расходы, когда такая ответственность вытекает из любых 

следующих обстоятельств или  вызванные ответственностью в связи со следующими обстоятельствами 

или причинами и вытекают из несчастных случаев, произошедших в период действия данного 

страхования: 

20.1.1. убыток или ущерб, причиненный любому стационарному или движущемуся объекту или 

связанному с ними интересу, иному, чем само судно, вытекающим из любых причин, не покрываемых 

содержанием пункта 18. 

20.1.2. Любой попыткой или фактическим удалением или уничтожением любого стационарного или 

движимого объекта, включая обломки или части судна, или неудачей или отказом удаления этих 

предметов; 

20.1.3.Ответственностью, признанной страхователем по контрактам обычного буксирования с целью 

входа в порт или выхода из него или маневрирования внутри порта при обычном мореплавании; 

20.1.4. Потерей жизни, телесным повреждением, болезнью или выплатами в этой связи со спасением 

жизни; 

20.1.5 (a) медицинские расходы, расходы на лечение в больнице, расходы по погребению  в 

отношении Капитана, командного состава и членов экипажа судна 

 (б) расходы по репатриации Капитана, командного состава и членов экипажа  (иные чем заработок, 

выплата компенсаций по природе сходных с получением дохода, или любые расходы, которые 

гарантированы при расторжении договора, продажи судна или любых других действий Страхователя) 

20.2. Страховщик возместит страхователю в связи со следующими обстоятельствами, вытекающими 

из несчастного случая или происшествия, случившихся в период действия страхования: 
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20.2.1. Дополнительную стоимость топлива, страховки, зарплаты, хранения, запасов и портовых 

сборов, разумно понесенных исключительно с целью высадки на берег заболевших или раненых лиц, 

«зайцев», беженцев или лиц, спасенных в море; 

20.2.2. Дополнительные расходы, вызванные вспышкой инфекционных болезней на судне или на 

берегу; 

20.2.3. Штрафы, наложенные на судно, страхователя или капитана, офицера или члена команды судна 

или его агента, возмещенные страхователем, за нарушения положений, правил или требований, 

связанных с эксплуатацией судна, при том условии, что страховщик не возмещает штрафов, вызванных 

пренебрежением своими обязанностями любых лиц на службе у страхователя, иных чем капитан, 

офицеры и члены команды судна. 

20.2.4. расходы по перемещению обломков судна из любого места принадлежащего, арендованного 

или занимаемого страхователем 

20.2.5. юридические расходы, понесенные Страхователем, или которые Страхователь вынужден будет 

оплатить, для того, чтобы избежать, минимизировать или оспорить  свою ответственность, но только с 

предварительного письменного согласия страховщика. 

ʀʉʂʃʖʏɽʅʀʗ 

  20.3. Вне зависимости от положений подпунктов 20.1 и 20.2 данным пунктом 20 не покрываются 

ответственность, расходы или затраты, вызванные следующими причинами или обстоятельствами: 

20.3.1. прямыми или косвенными затратами страхователя в порядке ответственности работодателя по 

законам и актам, защищающим права работников на случай болезней, несчастных случаев с 

работниками или иными лицами, нанятыми страхователем или иными лицами для работ на судне, с его 

уловом, материалами или по ремонту; 

20.3.2. ответственностью, принятой страхователем по соглашению, письменному или устному в связи 

со смертью или болезнью любого лица, нанятого по контракту для услуг или обучения, заключенному 

другой стороной такого соглашения; 

20.3.3.убытками, связанными со штрафными санкциями любого происхождения; 

20.3.4. претензиями в отношении пассажиров 

20.3.5. уловом, рыболовными сетями  или иная собственностью,  перевозимой, перевезенной или 

подлежащей перевозке судном, но данный подпункт 20.3.5. не исключает претензий по дополнительным 

расходам по удалению улова или иной собственности  с обломков судна; 

20.3.6. собственностью, находящейся на борту судна, которая является собственностью строителей 

или ремонтников или за которую они несут ответственность; 

20.3.7. ответственностью, возникающей по контракту или обязательству возмещения в отношении 

контейнеров, оборудования, топлива или иной собственности на борту судна, находящейся в  аренде или 

собственности страхователя; 

20.3.8. наличными средствами, оборотными кредитно-денежными документами, драгметаллами, 

камнями, ценными предметами, принадлежащими лицам на борту судна или несущественными личными 

вещами капитана, офицеров или команды судна; 

20.3.9. топлива, страхования, зарплаты, запасов, поставок и портовых сборов, вызванных задержкой 

судна в связи с ожиданием замены Капитана, командного состава или членов экипажа судна; 

20.3.10. штрафами, вызванными перегрузкой или незаконным отловом рыбы; 

20.3.11. загрязнением или заражением любой недвижимой или  личной собственности или предмета  

20.3.12. сумма превышения по общей аварии, расходами по предотвращению и спасательными 

расходами, спасания или ответственности за столкновение при условии, что, эти расходы не  

возмещаются по разделам 8, 10 и 18 по причине, что согласованная стоимость и страховая сумма в 

отношении судна была неадекватной. 

20.4. Возмещение по данному разделу 20 является дополнительным к возмещению по другим 

условиям данного страхования; 

20.5. В тех случаях, когда страховщик или страхователь могут или могли ограничить свою 

ответственность, ответственность страховщиков по данному пункту 20  не превысит пропорциональную 

долю страховщика от суммы такой ответственности; 
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20.6 Ответственность страховщика по данному пункту 19  в отношении каждого отдельного страхового 

случая или суммы страховых случаев, вытекающих из одного и того же события, не превысит 

пропорциональную долю страховщиков в страховой стоимости судна; 

20.7. Предусмотрено также, что: 

20.7.1. Немедленное уведомление должно быть направлено страховщику относительно любого 

претензии, события или претензии против страхователя, которые могут послужить основанием к 

выдвижению претензий по данному пункту 20 и о любом событии или обстоятельстве, которые могут 

вызвать наступление  ответственности или расходов, которые застрахованы по разделу 20; 

20.7.2. Страхователь не должен признавать ответственность или урегулировать любые претензии, 

которые могут подпадать под покрытие по разделу 20 без предварительного письменного согласия 

страховщика. 

21. ʀɿɺɽʑɽʅʀɽ ʆɹ ʋɹʓʊʂɽ ʀ ʋʏɸʉʊʀɽ ɺ ʊɽʅɼɽʈɸʍ 

21.1. В случае происшествия, в результате которого могут иметь место застрахованные по данному 

договору гибель или повреждение имущества Страховщик должен быть извещен до того, как будет 

проводиться сюрвейерский осмотр, а если судно находится за границей, то и ближайшему агенту 

Ллойда, чтобы если он так решит, мог бы назначить сюрвейера для того чтобы представлять интересы 

Страховщика. 

21.2. Страховщик имеет право  решить, в какой порт судно должно следовать для докования или 

ремонта (фактические дополнительные расходы Страхователя, возникающие в связи с необходимостью 

выполнить требования страховщиков, подлежат возмещению Страховщиком), а также наложить вето 

относительно места ремонта или выбора ремонтной фирмы. 

21.3. Страховщик также может проводить тендеры  по ремонту судна или требовать их повторного 

проведения. В случае  проведения указанных тендеров и одобрения их результатов Страховщиком, 

Страхователю предоставляется  компенсация за потерянное время, рассчитываемая по годовой ставке в 

30% от стоимости судна за период, начиная с рассылки предложений о тендере, затребованном 

Страховщиком, до признания его состоявшимся, и выплачивается, если простой судна был вызван  

исключительно только проведением тендера, и окончательный вариант был подтвержден 

незамедлительно после получения согласия на этот вариант страховщиком. 

Компенсация уменьшается на стоимость сэкономленного топлива, запасов, зарплаты и содержания 

капитана, командного состава или любых членов экипажа, включая суммы, относимые на общую аварию, 

а также на полученные от третьих суммы возмещения в связи с задержкой и/или невозможностью 

использования Судна и/или суммы, выплаченные в возмещение эксплуатационных расходов за период, к 

которому относится компенсация, или часть этого периода. 

Если часть стоимости ремонта (помимо франшизы) не подлежит возмещению Страховщиками, то 

размер компенсации пропорционально уменьшается. 

21.4. Если Страхователь не выполняет условия раздела 13.2 и/или 13.3, согласованная сумма 

возмещения по данной претензии уменьшается на 15%. 

22. ɼʀʉɹʋʈʉʄɽʅʉʂɸʗ ʆɻʆɺʆʈʂɸ  

Настоящим гарантируется, что в период действия данного страхования не будет действовать или не 

будет заключаться от имени или в пользу страхователя, Владельцев, операторов или залогодержателей 

судна, никакое другое страхование в отношении: 

22.1. дисбурсменских, расходов, комиссий и подобных интересов, на условиях P.P.I. (страхование с 

последующим доказыванием наличия страхового интереса), F.I.A. (Страхование, по которому 

презюмируется наличие страхового интереса) или на любых других  сходных условиях. 

22.2. превышения или увеличенной стоимости страхования каско как бы оно ни было определено.  

При этом нарушение настоящих условий лишает страховщика права предъявления претензии 

залогодержателю, принявшему такое страхование, не зная о нарушении. 
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23. ɺʆɿɺʈɸʊ ʇʈɽʄʀʀ ʇʈʀ ʇʈʆʉʊʆɽ ʉʋɼʅɸ ʀ ʇʈʀ ʈɸʉʊʆʈɾɽʅʀʀ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ 

23.1. Возврат премии производится следующим образом: 

 23.1.1 При расторжении страхования в соответствии с Разделом 4 или по соглашению сторон 

возвращается нетто-премия, рассчитанная  пропорционально количеству не начатых месяцев действия 

договора. 

 23.1.2. За каждый период простоя судна более 30 последовательных дней подряд в порту или месте 

отстоя, если такой порт или место одобрены Страховщиком: 

(1)_____% нетто премии  в отношении периода, когда ремонт не производился; 

(2)_____% нетто премии, если судно на ремонте. 

Если судно находится на ремонте только часть периода времени, за который предусмотрен возврат, 

тогда сумма возврата будет рассчитана пропорционально количеству дней нахождения без ремонта (1) и 

на ремонте (2) соответственно. 

23.2. ПРИ УСЛОВИИ, ЧТО: 

 23.2.1 в течение периода действия данного страхования или периода, на который оно было продлено, 

не  произошла полная гибель судна в силу действия застрахованных опасностей или по иным причинам. 

 23.2.2 не производится возврат премии за период отстоя судна в небезопасных или незащищенных 

водах или в порту или в месте стоянки, не одобренных Страховщиками, но, обеспечив согласие 

Страховщика, что такая небезопасная для отстоя зона, как считается, будет находиться по соседству с 

одобренным портом или местом отстоя, дни в течение которых судно находится в отстое в этом 

небезопасном районе могут быть добавлены к дням нахождения в безопасном порту или месте отстоя, 

для того чтобы рассчитать  период 30 последовательных дней и возврат страховой премии будет 

осуществляться пропорционально периоду, в течение которого судно действительно находилось в 

безопасном порту или месте отстоя. 

23.2.3 проведение погрузочно-разгрузочных операций или присутствие улова на борту не 

препятствуют возврату премии, однако возврат премии не производится за период, в течение которого 

судно используется для хранения улова или для лихтерных операций. 

 23.2.4 при изменении годовой ставки премии вышеуказанные ставки для расчета возврата также 

подлежат соответствующему изменению. 

23.2.5 при расчете возврата премии в соответствии с разделом 23 за период 30 последовательных 

дней, приходящихся на различные договоры  страхования, заключенные с тем же Страхователем, по 

данному страхованию будет выплачена только часть возврата, рассчитанная по ставкам, указанным в 

разделе 23.1.2.пункты (1) и/или (2), за часть периода, приходящуюся на данный договор, если возврат 

действительно причитается по условиям договора.  

По выбору Страховщика период, за который причитается возврат, будет считаться начавшимся или в 

первый день простоя судна или в первый день периода из 30 последовательных дней, предусмотренных 

разделом 23.1.2.пункты (1) или (2) или разделом 23.2.2. 

ʅʠʞʝʧʨʠʚʝʜʝʥʥʳʝ ʆʛʦʚʦʨʢʠ ʠʤʝʶʪ ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚʦ ʠ ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ ʚʥʝ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʣʶʙʳʭ 
ʜʨʫʛʠʭ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ ʜʘʥʥʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ, ʠʤ ʥʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ. 

24. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ɺʆɽʅʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

ответственность или расходы, вызванные: 

24.1 войной, гражданской войной, революцией, восстанием или гражданскими волнениями, или 

какими-либо враждебными действиями со стороны воюющей державы или направленными против такой 

державы; 

24.2 захватом, арестом, лишением свободы или задержанием (за исключением баратрии и пиратства) 

и последствиями вышеуказанных событий или попытками предпринять такие действия; 

24.3 минами, торпедами, бомбами или другими неразорвавшимися орудиями войны. 
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25. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ɿɸɹɸʉʊʆɺʆʏʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

обязательства или расходы, вызванные действиями: 

25.1.забастовщиков, уволенных рабочих или   лиц, участвующих в трудовых конфликтах, мятежах или 

гражданских волнениях; 

25.2.террористов или лиц, действующих по политическим мотивам. 

26. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʈʀʉʂʆɺ ʇʈʆʊʀɺʆʇʈɸɺʅʓʍ ɼɽʁʉʊɺʀʁ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

обязательства или расходы, вызванные: 

26.1. взрывом какого-либо взрывчатого вещества; 

26.2 каким-либо орудием войны 

и причиненные любым лицом, действующим противоправно или по политическим мотивам. 

27. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʈʀʉʂʆɺ ʈɸɼʀʆɸʂʊʀɺʅʆɻʆ ɿɸʈɸɾɽʅʀʗ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

обязательства или расходы, прямо или косвенно вызванные или связанные с, или причиненные каким-

либо орудием войны с применением атомного или ядерного распада и/или слияния или иной сходной 

реакции, или радиоактивной силы или вещества. 

 

 

 

ʋʉʃʆɺʀʗ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ ɼʆʇʆʃʅʀʊɽʃʔʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ  

ɼʃʗ ʈʓɹʆʃʆɺɽʎʂʀʍ ʉʋɼʆɺ 
(ʀʉʇʆʃʔɿʋɽʊʉʗ ʊʆʃʔʂʆ ʉʆɺʄɽʉʊʅʆ ʉ ʋʉʃʆɺʀʗʄʀ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ ʈʓɹʆʃʆɺɽʎʂʀʍ ʉʋɼʆɺ) 

(ʆʛʦʚʦʨʢʘ 346 ʦʪ 20/7/87) 

 Institute Additional Perils Clauses ï Hulls (for use only with the Institute Fishing Vessels Clauses ï Hulls 
20/7/87) [Cl. 347] 20/7/87 

 

 
1. С учетом уплаты дополнительной премии, условия данного страхования могут быть расширены 

покрытием: 

1.1. Расходов на ремонт и замену: 

1.1.1.любого взорвавшегося котла или сломанного вала 

1.1.2. любой дефектной части, которая послужила причиной гибели или повреждения судна, 

покрываемых в соответствии с разделом 6.2.2 условий ʉʪʨʘʭʦʚʘʥʠʷ ʂʘʩʢʦ ʨʳʙʦʣʦʚʝʮʢʠʭ  ʉʫʜʦʚ  ʦʪ 

20/7/87 

1.2. гибели или повреждения судна, вызванного любым происшествием или небрежностью, 

некомпетентностью или ошибкой любого лица. 

2. За исключением случаев, предусмотренных в пунктах. 1.1.1 и 1.1.2  данной оговорки о 

дополнительных рисках, не предусматривается возмещение стоимости ремонта или замены части, 

оказавшейся дефектной вследствие ошибки в дизайне или конструкции, если при этом не имели место 

гибель и повреждение судна. 

3. Страховое покрытие, предусмотренное пунктом 1, подчиняется всем другим положениям, условиям 

и исключениям, содержащимся в данном договоре страхования, и действует при условии, что ущерб или 

повреждение не были результатом отсутствия должной заботливости со стороны Страхователя, 

Судовладельца или Оператора. Любая дополнительная франшиза по поломке оборудования, 

применимая в соответствии с п. 13 Условий страхования рыболовецких судов от 20/7/87, применима 

также к любой претензии или части претензии в отношении любого оборудования, вала, электрического 

оборудования или проводки, конденсатора нагревательной спирали котла или связанных с ним труб, 
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если такая претензия или ее часть подлежит возмещению исключительно на основании данных Условий 

страхования дополнительных рисков.  

4. Применительно к данной оговорке, Капитан, командный состав, члены команды или лоцманы не 

считаются судовладельцами, даже при их паевом участии во владении судном. 

 

 

ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀɽ ʇʆʈʊʆɺʓʍ ʈʀʉʂʆɺ 

(ʆɻʆɺʆʈʂɸ 311 20/7/87) 

Institute Time Clauses Hulls ï Port Risks [Cl. 311] 20/7/87) 

1. ʅɸɺʀɻɸʎʀʗ 

Разрешается следование судна из / в любой сухой или открытый портовый док, гавань, путь, на 

стапелях или понтонах в ограниченном районе, указанном в настоящем договоре страхования. 

2. ʇʈɽʂʈɸʑɽʅʀɽ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ 

ʇʦʣʦʞʝʥʠʷ ʜʘʥʥʦʛʦ ʨʘʟʜʝʣʘ 2 ʠʤʝʶʪ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪ, ʥʝʩʤʦʪʨʷ ʥʘ ʣʶʙʦʝ ʜʨʫʛʦʝ ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʘʱʝʝ ʠʤ 
ʫʩʣʦʚʠʝ ʵʪʦʛʦ ʜʦʛʦʚʦʨʘ ʩʪʨʘʭʦʚʘʥʠʷ, ʙʫʜʴ ʪʦ ʥʘʧʠʩʘʥʥʦʝ ʦʪ ʨʫʢʠ ʠʣʠ ʥʘʧʝʯʘʪʘʥʥʦʝ ʥʘ ʤʘʰʠʥʢʝ 
ʠʣʠ ʪʠʧʦʛʨʘʬʩʢʠʤ ʩʧʦʩʦʙʦʤ.  

Если Страховщики письменно не согласовали иное, данное страхование автоматически прекращается 

с момента: 

2.1. смены Классификационного общества судна, изменения, приостановления, отказа в продлении, 

отзыва или истечения срока действия присвоенного этим обществом судну Класса. Однако, если 

подобное изменение, приостановление, отказ в продлении или отзыв присвоенного судну Класса, были 

результатом гибели или повреждения, предусмотренного разделом 4 данного страхования, или если 

судно имело договор страхования, включающий страхование военных и забастовочных рисков, 

указанное автоматическое прекращение не действует; 

2.2. смены, добровольно или в ином порядке, владельца судна или флага, перехода под новое 

управление, или передачи в бербоут-чартер, или конфискации с точки зрения права собственности или 

права пользования судном. Однако, в случае конфискации права собственности или пользования судном 

без предварительного письменного согласия на это Страхователя, указанное автоматическое 

прекращение вступает в силу через пятнадцать дней после конфискации, независимо от того, находится 

судно  в море или в порту. 

3. ʇɽʈɽɼɸʏɸ ʉʊʈɸʍʆɺʆɻʆ ʀʅʊɽʈɽʉɸ 

Никакое соглашение или наличие интереса в данном страховании или любая денежная сумма, которая 

может быть или должна быть оплачена по данному страхованию, не являются обязательными для 

Страховщиков и не будут ими признаны, если на самом полисе не будет написана оговорка с указанием 

даты о такой передаче или наличии такого интереса. Оговорка должна быть пописана страхователем и, в 

случае дальнейшей передачи прав, лицом, которому передаются права по данному страхованию. 

Оформление полиса с такой оговоркой производится до возмещения какой-либо претензии или возврата 

премии по данному страхованию. 

4. ʈʀʉʂʀ 

4.1. Данное страхование покрывает гибель или повреждение объекта страхования, вследствие: 

4.1.1. опасностей судоходства по морям, рекам, озерам  или иным судоходным путям, 

4.1.2. пожара, взрыва, удара молнии 

4.1.3. грабежа, совершенного посторонними для судна лицами, 

4.1.4. преднамеренного выбрасывания имущества за борт, 

4.1.5. пиратства, 
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4.1.6.  отказа или аварии ядерных установок или реакторов 

4.1.7 столкновения с летательным аппаратом или иными подобными объектами, а также с упавшими с 

них предметами, сухопутными транспортными средствами, погрузочным или портовым оборудованием 

4.2. Данное страхование покрывает также  гибель или повреждение объекта страхования вследствие: 

4.2.1. происшествий во время погрузочно-разгрузочных работ, либо в результате смещения груза или 

горючего 

4.2.2. взрыва котлов, поломки валов или любого скрытого дефекта машинного оборудования или 

корпуса судна 

4.2.3. небрежности капитана, командного состава, членов экипажа или лоцманов, 

4.2.4. небрежности судоремонтных фирм или фрахтователей, при условии, что ни те, ни другие не 

являются Страхователями по настоящему страхованию, 

4.2.5. баратрией со стороны капитана, командного состава или членов экипажа при условии, что 

гибель и повреждение не были вызваны отсутствием должной заботливости со стороны Страхователя, 

Владельцев, Менеджеров. 

4.3.В контексте данного раздела 4 капитан, лица командного состава, члены экипажа или лоцманы не 

считаются судовладельцами при их паевом участии во владении судном. 

5. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʈʀʉʂʆɺ ɿɽʄʃɽʊʈʗʉɽʅʀʗ ʀʃʀ  ʀɿɺɽʈɾɽʅʀʗ ɺʋʃʂɸʅɸ  

Данным страхованием не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждение, 

ответственность или расходы, вызванные землетрясением или извержением вулкана. Данная оговорка 

относится ко всем претензиям, включая претензии по пунктам 13,17,19 и 20. 

6. ʆʇɸʉʅʆʉʊʔ ɿɸɻʈʗɿʅɽʅʀʗ 

Данное страхование покрывает гибель или повреждение судна вследствие действий, предпринятых 

государственными органами в пределах данных им полномочий с целью предотвращения или 

уменьшения опасности загрязнения, или угрозы таковой. Опасность или угроза должны иметь место 

вследствие повреждения  судна, за которое Страховщики несут ответственность по данному 

страхованию. Однако, если, принятие таких действий государственными органами вызвано отсутствием 

со стороны Страхователя, Владельцев или Менеджеров судна должной заботливости по 

предотвращению или уменьшению такой опасности или угрозы, подобные убытки не покрываются 

страхованием. В смысле раздела 6 капитан, командный состав, члены экипажа или лоцманы не 

считаются Судовладельцами, даже если им принадлежат акции Судовладельческой компании. 

7. ʆʊɺɽʊʉʊɺɽʅʅʆʉʊʔ ɿɸ ʉʊʆʃʂʅʆɺɽʅʀʗ 

7.1. Страховщики возмещают Страхователю любую сумму или суммы, уплаченные Страхователем 

третьему лицу или лицам в связи с тем, что страхователь по закону признается ответственным за: 

7.1.1. гибель или повреждение любого другого судна или имущества на этом судне, 

7.1.2. задержку или невозможность использования другого судна или имущества на нем  

7.1.3. общую аварию, спасание или спасание по  контракту в отношении любого другого судна или 

имущества на нем, при условии, что такие платежи осуществляются Страхователем вследствие 

столкновения застрахованного судна с любым другим судном. 

7.2. Страховое возмещение по данному разделу 7 выплачивается в дополнение к возмещению, 

предусмотренному по иным условиям данного страхования и предполагает выполнение следующих 

условий: 

7.2.1. При столкновении застрахованного судна с другим судном и наличии обоюдной вины, если ни 

одно из судов не может ограничить по закону свою ответственность, страховое возмещение согласно  

разделу 7 рассчитывается на основании принципа «встречной ответственности», т.е. так, как если бы 

каждый владелец вынужден был уплатить друг другу сумму, пропорциональную повреждениям другого 

судна. 

7.2.2 Ни при каких обстоятельствах общая ответственность Страховщиков по пунктам 7.1. и 7.2. не 

может превысить их долю от страховой суммы судна по данному страхованию. 
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7.3. Страховщики возместят также юридические расходы, которые понес Страхователь или вынужден 

понести при спаривании своей  ответственности или для ограничения суммы своей ответственности, при 

условии предварительного письменного согласия Страховщика. 

ʀʉʂʃʖʏɽʅʀʗ 

7.4. В соответствии с условиями данного раздела 7 ни при каких обстоятельствах не являются 

страховыми случаями и не возмещаются суммы, выплаченные страхователем в связи с: 

7.4.1. перемещением или удалением препятствий для судоходства, обломков, груза и любых других 

предметов, 

7.4.2. гибелью или повреждением недвижимого или личного имущества, за исключением других судов 

или имущества на них,  

7.4.3. грузом или другим имуществом на борту застрахованного судна, а также обязательствами судна,  

7.4.4. смертью, травмами или  заболеваниями людей, 

7.4.5. загрязнением или угрозой загрязнения любого недвижимого или личного имущества или 

предмета (за исключением других судов, с которыми столкнулось застрахованное судно, и имущества на 

них). 

8. ʉʋɼɸ ʆɼʅʆɻʆ ʉʋɼʆɺʃɸɼɽʃʔʎɸ 

Если судно, застрахованное в соответствии с настоящими условиями, столкнется с другим судном или 

ему будут оказаны спасательные услуги другим судном, которое полностью или частично принадлежит 

тому же Владельцу или находится под тем же управлением, то Страхователь имеет по данному 

страхованию такие же права, какие он имел бы в случае столкновения с судном, полностью 

принадлежащим другому владельцам. Но в этом случае степень ответственности за столкновение или 

сумма вознаграждения за услуги по спасанию устанавливаются Арбитром, назначаемым по соглашению 

между Страховщиками и Страхователем. 

9. ʆʊɺɽʊʉʊɺɽʅʅʆʉʊʔ (ɿɸʑʀʊɸ ʀ ɺʆɿʄɽʑɽʅʀɽ) 

9.1.Страховщик возместит страхователю любую сумму или суммы, выплаченные страхователем 

третьим лицам в связи с наступлением ответственности Страхователя, как владельца судна, за любые 

претензии, требования, повреждения и/или расходы, когда такая ответственность вытекает из любых 

следующих обстоятельств или  вызванные ответственностью в связи со следующими обстоятельствами 

или причинами и вытекают из несчастных случаев, произошедших в период действия данного 

страхования: 

9.1.1. убыток или ущерб, причиненный любому стационарному или движущемуся объекту или 

связанному с ними интересу, иному, чем само судно, вытекающим из любых причин, не покрываемых 

содержанием пункта 7. 

9.1.2. Любой попыткой или фактическим удалением или уничтожением любого стационарного или 

движимого объекта, включая обломки или части судна, или неудачей или отказом удаления этих 

предметов; 

9.1.3.Ответственностью, признанной страхователем по контрактам обычной буксировки с целью входа 

в порт или выхода из него или маневрирования внутри порта при обычном мореплавании; 

9.1.4. Потерей жизни, телесным повреждением, болезнью или выплатами в этой связи со спасением 

жизни; 

9.1.5 Ответственность по разделу 1(а) действующей стандартной формы Соглашения о спасании 

Ллойда в отношении  неудачной, частично удачной или незавершенной операции в том случае и в таком 

размере, когда расходы спасателей плюс инкремент (надбавка) превышают любую сумму и их прибыль 

превосходят любую сумму возмещаемую по такому Соглашению. 

9.2. Страховщик возместит страхователю в связи со следующими обстоятельствами, вытекающими из 

несчастного случая или происшествия, произошедшего в период действия страхования: 
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9.2.1. Дополнительную стоимость топлива, страховки, зарплаты, хранения, запасов и портовых сборов, 

разумно понесенных исключительно с целью высадки на берег заболевших или раненых лиц, «зайцев», 

беженцев или лиц, спасенных в море; 

9.2.2. Дополнительные расходы, вызванные вспышкой инфекционных болезней на судне или на 

берегу; 

9.2.3. Штрафы, наложенные на судно, страхователя или капитана, офицера или члена команды судна 

или его агента, возмещенные страхователем, за нарушения положений, правил или требований, 

связанных с эксплуатацией судна, при том условии, что страховщик не возмещает штрафов, вызванных 

пренебрежением своими обязанностями любых лиц на службе у страхователя, иных чем капитан, 

офицеры и члены команды судна. 

9.2.4. расходы по перемещению обломков судна из любого места принадлежащего, арендованного или 

занимаемого страхователем 

9.2.5. юридические расходы, понесенные Страхователем, или которые Страхователь вынужден будет 

оплатить, для того, чтобы избежать, минимизировать или оспорить  свою ответственность, но только с 

предварительного письменного согласия страховщика. 

ʀʉʂʃʖʏɽʅʀʗ 

 9.3. Вне зависимости от положений подпунктов 9.1 и 9.2 данным разделом 9 не покрываются и не 

являются страховыми случаями ответственность, расходы или затраты, вызванные следующими 

причинами или обстоятельствами: 

9.3.1. прямыми или косвенными затратами страхователя в порядке ответственности работодателя по 

законам и актам, защищающим права работников на случай болезней, несчастных случаев с 

работниками или иными лицами, нанятыми страхователем или иными лицами для работ на судне, с его 

уловом, материалами или по ремонту; 

9.3.2. ответственностью, принятой страхователем по соглашению, письменному или устному в связи со 

смертью или болезнью любого лица, нанятого по контракту для услуг или обучения, заключенному 

другой стороной такого соглашения; 

9.3.3.убытками, связанными со штрафными санкциями любого происхождения; 

9.3.4. грузом  или иная собственностью,  перевозимой, перевезенной или подлежащей перевозке 

судном, но данный подпункт 9.3.4. не исключает претензий по дополнительным расходам по удалению 

груза или иной собственности  с обломков судна; 

9.3.5. собственностью, находящейся на борту судна, которая является собственностью строителей или 

ремонтников или за которую они несут ответственность; 

9.3.6. ответственностью, возникающей по контракту или обязательству возмещения в отношении 

контейнеров, оборудования, топлива или иной собственности на борту судна, находящейся в  аренде или 

собственности страхователя; 

9.3.7. наличными средствами, оборотными кредитно-денежными документами, драгметаллами, 

камнями, ценными предметами, принадлежащими лицам на борту судна или несущественными личными 

вещами капитана, офицеров или команды судна; 

9.3.8. топлива, страхования, зарплаты, запасов, поставок и портовых сборов, вызванных задержкой 

судна в связи с ожиданием замены Капитана, командного состава или членов экипажа судна; 

9.3.9. штрафами, вызванными перегрузкой или незаконной ловлей рыбы; 

9.3.10. загрязнением или заражением любой недвижимой или  личной собственности или предмета 

(данный раздел 9.3.10 не исключает любую сумму, возмещаемую по разделу 9.1.15).  

9.3.11. сумма превышения по общей аварии, расходами по предотвращению и спасательными 

расходами, спасания или ответственности за столкновение при условии, что, эти расходы не  

возмещаются по разделам 7, 11 и 13 по причине, что согласованная стоимость и страховая сумма в 

отношении судна была неадекватной. 

9.4. Возмещение по данному разделу 9 является дополнительным к возмещению по другим условиям 

данного страхования; 
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9.5. В тех случаях, когда страховщик или страхователь могут или могли ограничить свою 

ответственность, ответственность страховщиков по данному пункту 9 не превысит пропорциональную 

долю страховщика от суммы такой ответственности; 

9.6. Ответственность страховщика по данному пункту 9  в отношении каждого отдельного страхового 

случая или суммы страховых случаев, вытекающих из одного и того же события, не превысит 

пропорциональную долю страховщиков в страховой стоимости судна; 

9.7. Предусмотрено также, что: 

9.7.1. Немедленное уведомление должно быть направлено страховщику относительно любого 

претензии, события или претензии против страхователя, которые могут послужить основанием к 

выдвижению претензий по данному пункту 9 и о любом событии или обстоятельстве, которые могут 

вызвать наступление  ответственности или расходов, которые застрахованы по разделу 9; 

9.7.2. Страхователь не должен признавать ответственность или урегулировать любые претензии, 

которые могут подпадать под покрытие по разделу 9 без предварительного письменного согласия 

страховщика. 

10. ʀɿɺɽʑɽʅʀɽ ʆɹ ʋɹʓʊʂɽ ʀ ʋʏɸʉʊʀɽ ɺ ʊɽʅɼɽʈɸʍ 

10.1. В случае происшествия, в результате которого могут иметь место застрахованные по данному 

договору гибель или повреждение имущества Страховщик должен быть извещен до того, как будет 

проводиться сюрвейерский осмотр, а если судно находится за границей, то и ближайшему агенту 

Ллойда, чтобы если он так решит, мог бы назначить сюрвейера для того чтобы представлять интересы 

Страховщика. 

10.2. Страховщик имеет право  решить, в какой порт судно должно следовать для докования или 

ремонта (фактические дополнительные расходы Страхователя, возникающие в связи с необходимостью 

выполнить требования страховщиков, подлежат возмещению Страховщиком), а также наложить вето 

относительно места ремонта или выбора ремонтной фирмы. 

10.3. Страховщик также может проводить тендеры  по ремонту судна или требовать их повторного 

проведения. В случае  проведения указанных тендеров и одобрения их результатов Страховщиком, 

Страхователю предоставляется  компенсация за потерянное время, рассчитываемая по годовой ставке в 

30% от стоимости судна за период, начиная с рассылки предложений о тендере, затребованном 

Страховщиком, до признания его состоявшимся, и выплачивается, если простой судна был вызван  

исключительно только проведением тендера, и окончательный вариант был подтвержден 

незамедлительно после получения согласия на этот вариант страховщиком. 

Компенсация уменьшается на стоимость сэкономленного топлива, запасов, зарплаты и содержания 

капитана, командного состава или любых членов экипажа, включая суммы, относимые на общую аварию, 

а также на полученные от третьих суммы возмещения в связи с задержкой и/или невозможностью 

использования Судна и/или суммы, выплаченные в возмещение эксплуатационных расходов за период, к 

которому относится компенсация, или часть этого периода. 

Если часть стоимости ремонта (помимо франшизы) не подлежит возмещению Страховщиками, то 

размер компенсации пропорционально уменьшается. 

10.4. Если Страхователь не выполняет условия раздела 10, согласованная сумма возмещения по 

данной претензии уменьшается на 15%. 

11. ʆɹʑɸʗ ɸɺɸʈʀʗ ʀ ʉʇɸʉɸʅʀɽ 

11.1. По данному страхованию подлежит возмещению доля судна в спасании, расходах по спасанию 

и/или общей аварии, уменьшенная в соответствующей пропорции в случае  недострахования судна. 

Однако, если имело место общеаварийное пожертвование судна, Страхователь имеет право на 

возмещение полной суммы убытка без предварительного осуществления своего права на получение 

возмещения от других участников общей аварии. 

11.2. Урегулирование осуществляется на основе закона и практики места завершения морского 

предприятия, если в договоре фрахтования не содержится специальных оговорок по этим вопросам, 
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однако при наличии таких оговорок урегулирование осуществляется в соответствии с Йорк-

Антверпенскими Правилами. 

11.3. Претензии по разделу 11 возмещаются только в том случае, если убытки понесены для 

предотвращения наступления застрахованной опасности или в связи с такой опасностью. 

12. ʌʈɸʅʐʀɿɸ 

12.1. Никакие убытки, вызванные застрахованными опасностями, не являются страховыми случаями и 

не возмещаются, пока сумма убытков по каждому отдельному случаю (включая претензии по разделам 7, 

9, 11 и 13) не превысит согласованную сумму франшизы …………….., при этом указанная сумма будет 

вычтена из суммы возмещения. Однако расходы по осмотру днища судна после посадки на мель, если 

они целесообразно проведены в связи с данной целью, подлежат возмещению, даже если повреждения 

не были обнаружены. Данный пункт 12.1 не применяется в случае фактической или конструктивной 

полной гибели судна или любых, связанных с полной гибелью претензиям по разделу 13. 

12.2. Суммы возмещения в порядке регресса (за вычетом начисленных процентов) по претензиям, по 

которым применяется вышеуказанная франшиза, причитаются Страховщику полностью в пределах 

суммы, на которую совокупная величина убытков без учета регрессных сумм превышает вышеуказанную 

франшизу. 

12.3 Проценты, начисленные по суммам регрессного возмещения, распределяются между 

Страхователем и Страховщиком с учетом суммы выплат, произведенных Страховщиком и сроков, когда 

эти выплаты были осуществлены, несмотря на то, что с учетом начисленных процентов Страховщик 

может получить большую сумму, чем первоначально оплатил. 

13. ʆɹʗɿɸʅʅʆʉʊʀ ʉʊʈɸʍʆɺɸʊɽʃʗ (ʄɽʈʓ ʇʆ ʇʈɽɼʆʊɺʈɸʑɽʅʀʖ  ʀʃʀ ʋʄɽʅʔʐɽʅʀʖ 

ʋɹʓʊʂʆɺ) 

13.1 В случае убытка или возникновения обстоятельств, которые могут привести к наступлению 

убытка, Страхователь, его служащие или агенты обязаны принять все разумные меры с целью 

предотвращения или уменьшения убытка, который может быть  возмещен по данному страхованию. 

13.2 С учетом других положений данного раздела и раздела 12 Страховщик оплатит свою долю 

расходов, должным образом и в разумных пределах понесенных Страхователем, его служащими или 

агентами в связи с такими мерами. По условиям данного раздела 13 не являются страховыми случаями и 

не возмещаются расходы в связи с общей аварией, спасанием (за исключением предусмотренного в 

пункте 13.5), расходы по защите или предъявлению претензий в связи со столкновением судов, а также 

расходы по предотвращению, уменьшению или оспариванию ответственности, покрываемой 

положениями пункта 9. 

13.3 Предпринятые Страхователем или Страховщиком меры по спасению, сохранению или 

восстановлению застрахованного имущества, не должны рассматриваться как отклонение или признание 

абандона или иным образом влиять на права какой-либо из сторон. 

13.4 Когда расходы понесены в соответствии с положениями раздела 13, ответственность 

Страховщика не должна превышать доли таких расходов, которая пропорциональна отношению 

страховой суммы к заявленной стоимости судна или к действительной стоимости судна на момент  

происшествия, повлекшего за собой данные расходы, если действительная стоимость превышает 

заявленную. Если Страховщик признал претензию по полной гибели и, удалось спасти застрахованное 

имущество, вышеуказанные положения не применяются, если только подобные расходы не превышают 

стоимость такого спасенного имущества, в таком случае вышеуказанные положения распространяются 

только на расходы, превышающую стоимость спасенного имущества. 

13.5 Когда по данному страхованию признана претензия в связи с полной гибелью судна, и при этом  

были понесены расходы по спасанию или попытке спасания судна и другого имущества, но спасти 

имущество не удалось или стоимость спасенного имущества оказалась меньше суммы расходов, тогда 

возмещение по данному страхованию должно включать такую долю расходов или превышения расходов 

над стоимостью спасенного имущества, какую можно признать как понесенную в отношении судна; 

однако если судно застраховано на сумму меньше, чем его действительная стоимость на момент 
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происшествия, повлекшего за собой данные расходы, сумма, возмещаемая по условиям данного 

раздела, будет уменьшена на процент недострахования. 

13.6 Сумма, подлежащая возмещению по данному разделу 13, выплачивается сверх других убытков по 

данному страхованию, но ни при каких обстоятельствах она не может превышать страховую сумму судна 

по данному страхованию. 

14. ʅʆɺʆɽ ɿɸ ʉʊɸʈʆɽ 

Убытки возмещаются по принципу “новое за старое”. 

15. ʆɹʈɸɹʆʊʂɸ ɼʅʀʑɸ 

Ни в коем случае не являются страховыми случаями и не возмещаются претензии в связи с очисткой, 

пескоструйной обработкой и/или другим методом поверхностной обработки или покраской днища судна, 

за исключением: 

15.1.пескоструйной очистки и/или обработки иным способом поверхности новых листов обшивки 

днища и доставки и нанесения на них грунтовки; 

15.2.пескоструйной очистки и/или подготовки иным способом:  

стыков или частей обшивки, непосредственно прилегающих к замененным или отремонтированным 

листам обшивки, поврежденным во время сварочных и/или ремонтных работ; 

участков обшивки, поврежденных при рихтовке на месте или на берегу; 

15.3. поставки и нанесения первого слоя грунтовки/антикоррозийного покрытия на части обшивки, 

упомянутые в пунктах 15.1. и 15.2., 

причем перечисленные расходы признаются целесообразными при ремонте обшивки днища, 

поврежденных вследствие одной из застрахованных опасностей. 

16. ʈɸʉʍʆɼʓ ʅɸ ʉʆɼɽʈɾɸʅʀɽ ʇɽʈʉʆʅɸʃɸ 

За исключением претензий по общей аварии, по данному страхованию не являются страховыми 

случаями возмещаются расходы на выплату заработной платы и содержание капитана, командного 

состава и членов экипажа, если это не вызвано исключительно необходимостью перехода судна из 

одного порта в другой для ремонта повреждений, покрываемых страхованием, или во время 

испытательных рейсов после такого ремонта, в этом случае возмещаются расходы, относящиеся  только 

к ходовому времени. 

17. ɸɻɽʅʊʉʂɸʗ ʂʆʄʀʉʉʀʗ 

Ни при каких обстоятельствах по данному страхованию не возмещаются вознаграждение 

Страхователю за время, потраченное на сбор информации или документов, либо выплата комиссионного 

вознаграждения или оплата расходов оператора, агента, управляющей или агентирующей компании и 

т.п., назначенных Страхователем или от его имени для оказания подобных услуг. 

18. ʅɽʆʊʈɽʄʆʅʊʀʈʆɺɸʅʅʓɽ ʇʆɺʈɽɾɼɽʅʀʗ 

18.1  Размер возмещения за неотремонтированные повреждения определяется исходя из снижения, в 

связи с наличием таких повреждений, рыночной стоимости судна на момент истечения срока 

страхования, однако он не должен превышать сумму разумных расходов на ремонт этих повреждений. 

18.2  Страховщиками ни в коем случае не покрываются не отремонтированные повреждения, если 

впоследствии, в период данного страхования или  в период, на который оно было продлено, судно 

потерпело полную гибель (независимо от того, покрыта она или нет по данному страхованию)  

18.3 Страховщики не могут нести ответственность за неотремонтированные повреждения в сумме, 

превышающей страховую сумму на момент окончания срока страхования. 

19. ʂʆʅʉʊʈʋʂʊʀɺʅɸʗ ʇʆʃʅɸʗ ɻʀɹɽʃʔ 
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19.1 При рассмотрении претензий по конструктивной полной гибели стоимость судна в 

отремонтированном состоянии считается равной его страховой стоимости, при этом во внимание не 

принимаются стоимость судна в поврежденном состоянии или как лома или стоимость останков судна. 

19.2. Считается, что судно потерпело конструктивную полную гибель, если расходы по его 

восстановлению или ремонту превысят страховую стоимость. При этом в расчет берутся расходы, 

связанные только с одним происшествием или несколькими повреждениями вследствие одного и того же 

происшествия. 

20. ɻɸʈɸʅʊʀʀ ɺ ʆʊʅʆʐɽʅʀʀ ɼʀʉɹʋʈʉʄɽʅʊʉʂʀʍ ʈɸʉʍʆɼʆɺ 

 20.1. Допускаются дополнительные договоры страхования в отношении: 

 20.1.1 Дисбурсментских расходов, комиссионных операторов, прибыли или превышения или 

увеличения стоимости корпуса судна и машинного оборудования. Сумма не должна превышать 25% 

страховой суммы по данному страхованию. 

 20.1.2. ʌʨʘʭʪʘ, ʬʨʘʭʪʘ ʧʦ ʯʘʨʪʝʨʫ ʠʣʠ ʦʞʠʜʘʝʤʦʛʦ ʬʨʘʭʪʘ ʧʨʠ ʩʪʨʘʭʦʚʘʥʠʠ ʥʘ ʚʨʝʤʷ. Сумма не 

должна превышать 25% страховой суммы по данному страхованию за вычетом суммы перечисленной  в 

пункте 20.1.1. 

20.1.3 ʌʨʘʭʪʘ ʠʣʠ ʘʨʝʥʜʥʦʡ ʧʣʘʪʳ ʧʦ ʜʦʛʦʚʦʨʘʤ ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ ʥʘ ʨʝʡʩ. Сумма не должна превышать 

брутто суммы фрахта или дохода за текущую и последующую грузовые перевозки (по такому 

страхованию включаются, при необходимости, предшествующий и промежуточный порожние рейсы), а 

также на сумму расходов на страхование. В случае заключения рейсового чартера, по которому оплата 

производится на повременной основе, разрешенная по данному страхованию сумма рассчитывается 

исходя из предполагаемой продолжительности рейса, но не более чем за два грузовых рейса, как это 

определено ранее. При этом учитывается сумма, застрахованная по разделу 20.1.2. и, страхованию 

подлежит только превышающая ее сумма, причем размер этого превышения должен уменьшаться по 

мере фактического получения фрахта или дохода на размер получаемого или зарабатываемого брутто-

дохода. 

20.1.4 ʅʘʡʤʘ ʧʦ ʪʘʡʤ-ʯʘʨʪʝʨʫ ʠʣʠ ʥʘʡʤʘ ʧʦ ʯʘʨʪʝʨʫ ʥʘ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʝ ʯʠʩʣʦ ʨʝʡʩʦʚ. Сумма не 

должна превышать 50% от суммы брутто фрахта, причитающейся по чартеру за период не более 18 

месяцев. При этом учитывается сумма, застрахованная по пункту 20.1.2. и, страхованию подлежит только 

превышающая ее сумма. Страхование по данному разделу может начинаться с момента подписания 

чартера. 

20.1.5 ʉʪʨʘʭʦʚʳʭ ʇʨʝʤʠʡ. Сумма не должна превышать фактическую премию по договорам, 

заключенным на период не более 12 месяцев (исключая премии, застрахованные по предыдущим 

разделам, но  включая, при необходимости, премии или ожидаемые взносы по страхованию 

ответственности судовладельцев в Клубах взаимного страхования или страхование военных рисков), 

причем страховая премия должна помесячно пропорционально уменьшаться. 

20.1.6 ɺʦʟʚʨʘʪʦʚ ʧʨʝʤʠʠ. Сумма не должна превышать размер возвратов премии, причитающихся по 

любому  договору страхования, однако она не будет получена в случае полной гибели судна, вследствие 

застрахованных опасностей или  по иным причинам. 

20.1.7  Страхования вне зависимости от страховой суммы, 

Страхования любых рисков, исключенных по разделам  5, 22,23, 24 и 25. 

20.2. Настоящим гарантируется, что в период действия данного страхования не будет действовать или 

не будет заключаться от имени или в пользу страхователя, Владельцев, операторов или 

залогодержателей судна, никакое другое страхование, которое, будучи перечислено в вышеуказанных 

разделах с 20.1.1. по 20.1.6, будет заключено на сумму, превышающую разрешенную этими разделами, 

или будет покрывать только риски полной гибели судна, на условиях P.P.I. (страхование с последующим 

доказыванием наличия страхового интереса), F.I.A. (Страхование, по которому презюмируется наличие 

страхового интереса) или на любых других  сходных условиях. При этом нарушение настоящих условий 

лишает страховщика права предъявления претензии залогодержателю, принявшему такое страхование, 

не зная о нарушении. 

21. ɺʆɿɺʈɸʊ ʇʈɽʄʀʀ ʇʈʀ ʈɸʉʊʆʈɾɽʅʀʀ ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀʗ 
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Возврат премии в размере нетто-премии, рассчитанной  пропорционально количеству не начатых 

месяцев действия договора производится при расторжении договора страхования как по соглашению 

сторон, так и при в соответствии с Разделом 2 при условии,  что в течение периода действия данного 

страхования или периода, на который оно было продлено, не  произошла полная гибель судна в силу 

действия застрахованных опасностей или по иным причинам. 

ʉʣʝʜʫʶʱʠʝ ʦʛʦʚʦʨʢʠ ʠʤʝʶʪ ʧʨʝʚʘʣʠʨʫʶʱʝʝ ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʠ ʧʨʝʚʘʣʠʨʫʶʱʝʝ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʝ ʜʝʡʩʪʚʠʝ 
ʧʦ ʦʪʥʦʰʝʥʠʶ ʢʦ ʚʩʝʤ ʦʩʪʘʣʴʥʳʤ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʤ ʜʘʥʥʦʡ ʩʪʨʘʭʦʚʢʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʘʪ ʪʘʢʠʤ 
ʦʛʦʚʦʨʢʘʤ. 

22. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ɺʆɽʅʅʓʍ ɼɽʁʉʊɺʀʁ 

Ни в коем случае данная страховка не покрывает и не являются страховыми случаями ущерб, порча, 

ответственность или расходы, вызванные в результате действий 

22.1 войны, гражданской войны,  революции, восстания, мятежа, или гражданскими беспорядками ими 

вызванными, или враждебными действиями со стороны или против воюющей страны 

22.2 захвата, ареста, ареста, заключения по стражу или задержания (исключая баратрию и пиратские 

действия), их последствий или покушения на них 

22.3 мин, торпед, бомб и другого вооружения, оставшегося от военных действий. 

22. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ɺʆɽʅʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

ответственность или расходы, вызванные: 

22.1 войной, гражданской войной, революцией, восстанием или гражданскими волнениями, или 

какими-либо враждебными действиями со стороны воюющей державы или направленными против такой 

державы; 

22.2 захватом, арестом, лишением свободы или задержанием (за исключением баратрии и пиратства) 

и последствиями вышеуказанных событий или попытками предпринять такие действия; 

22.3 минами, торпедами, бомбами или другими неразорвавшимися орудиями войны. 

23. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ɿɸɹɸʉʊʆɺʆʏʅʓʍ ʈʀʉʂʆɺ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

обязательства или расходы, вызванные действиями: 

23.1.забастовщиков, уволенных рабочих или   лиц, участвующих в трудовых конфликтах, мятежах или 

гражданских волнениях; 

23.2.террористов или лиц, действующих по политическим мотивам. 

24. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʈʀʉʂʆɺ ʇʈʆʊʀɺʆʇʈɸɺʅʓʍ ɼɽʁʉʊɺʀʁ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

обязательства или расходы, вызванные: 

24.1. взрывом какого-либо взрывчатого вещества; 

24.2 каким-либо орудием войны 

и причиненные любым лицом, действующим противоправно или по политическим мотивам. 

 

25. ʀʉʂʃʖʏɽʅʀɽ ʈʀʉʂʆɺ ʈɸɼʀʆɸʂʊʀɺʅʆɻʆ ɿɸʈɸɾɽʅʀʗ 

По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, повреждения, 

обязательства или расходы, прямо или косвенно вызванные или связанные с, или причиненные каким-

либо орудием войны с применением атомного или ядерного распада и/или слияния или иной сходной 

реакции, или радиоактивной силы или вещества. 
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LPO 454 ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀɽ ʇʆʊɽʈʀ ʌʈɸʍʊɸ,  

ɺʂʃʖʏɸʗ ɺʆɽʅʅʓɽ ʈʀʉʂʀ 
(Loss of Charter Hire Insurance Including War 
 1/10/83 or 1//11/95 Wording) 
 
1. Если в результате любого из следующих событий: 

(a) ʛʠʙʝʣʴ, ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʝ ʦʙʲʝʢʪʘ ʩʪʨʘʭʦʚʘʥʠʠ, ʧʦʢʨʳʚʘʝʤʳʝ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ 
ʀʥʩʪʠʪʫʪʘ ʣʦʥʜʦʥʩʢʠʭ ʩʪʨʘʭʦʚʱʠʢʦʚ(ITC (1/10/83 ʠʣʠ 1/11/95) ,ʘ ʪʘʢʞʝ ʛʠʙʝʣʴ, ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʝ ʦʙʲʝʢʪʘ 
ʩʪʨʘʭʦʚʘʥʠʷ, ʧʦʢʨʳʚʘʝʤʳʝ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ ʚʦʝʥʥʳʭ ʠ ʟʘʙʘʩʪʦʚʦʯʥʳʭ ʨʠʩʢʦʚ ʀʃʉ (ITC 
(1/10/83ʠʣʠ 1/11/95) 
(b) ʧʦʣʦʤʢʘ ʤʘʰʠʥ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʝ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ ʠʣʠ ʢʦʪʣʳ, ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ, ʯʪʦ ʪʘʢʘʷ ʧʦʣʦʤʢʘ 
ʥʝ ʷʚʠʣʘʩʴ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʤ ʠʟʥʦʩʘ ʠʣʠ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʷ ʜʦʣʞʥʦʡ ʟʘʙʦʪʣʠʚʦʩʪʠ ʉʪʨʘʭʦʚʘʪʝʣʷ, 
 
произошедших в период действия данного страхования Судну препятствуют заработать фрахт в 

течение периода времени свыше … дней в отношении любого страхового события, то данное 

страхование должно возместить … от страховой суммы за каждые 24 часа сверх упомянутых дней, в 

течение которых Судно не зарабатывает фрахт, но не превышая последующих … дней по каждому 

страховому случаю или событию (не превышая общего лимита.. …дней установленного по договору 

(независимо от даты окончания действия договора). Убытки от потери фрахта вследствие простоя судна 

во время ремонта по устранению повреждений, полученных в результате страхового случая, 

возмещаются при условии, что такой ремонт был произведен в течение 12 месяцев с момента окончания 

срока страхования. 

2. По данному страхованию не являются страховыми случаями и не возмещаются убытки от потери 

фрахта в случае полной гибели судна (фактической или конструктивной). 

3. Во всех случаях, когда возмещение от потери фрахта или демереджа получено от третьих лиц, 

такое возмещение должно быть распределено между Страхователем и Страховщиком в соответствии с 

их интересом. 

4. Район плавания согласно территориальным ограничениям (Institute Trading Warranties) и в 

отношении военных рисков согласно  перечню районов Военных рисков Института  Лондонских 

Страховщиков. 

5. Покрытие сохраняется в случае любого нарушения обязательств в отношении груза, товара, услуг 

по буксировке и спасанию, или изменения даты прихода в порт, при наличии немедленного уведомление 

в адрес Страховщика сразу как только стало известно о таких изменениях. По соглашению сторон может 

взиматься дополнительная страховая премия. 

6. Понятие 'один страховой случай' должно включать весь ущерб, нанесенный тяжелыми погодными 

условиями во время одного перехода между двумя последовательными портами согласно Оговорке12.2 

ИЛС (1/10/83 или 1/11/95). 

7. Если данное страхование действует или истекает во время перехода, как описано выше,  

повреждения, полученные в тяжелых погодных условиях, за время того же перехода, но вне периода, 

покрываемого данным страхованием, могут быть добавлены для расчета ущерба от повреждений, 

полученных за время действия данного покрытия и не отремонтированных за время следования. По 

данному страхованию должен быть оплачен только ущерб, пропорциональный отношению ущерба от 

тяжелых погодных условий в течение срока данного страхования к ущербу от тяжелых погодных условий 

в течение одного морского перехода.  

8. Согласовано, что, если Судно не могло в отдельных случаях (но не более трех) зарабатывать 

фрахт,, в отношении одного любого случая или события, покрываемого данным страхованием для 

установления суммы возмещаемого ущерба во внимание должно быть принято все время, которое судно 

не работало, при условии, что ремонт был произведен в течение 12 месяцев с момента окончания срока 

страхования. 

9. Если застрахованное судно в момент истечения страхового покрытия находится в плавании или в 

безопасном порту, терпит бедствие или зашло в порт, срок страхования считается продленным до 

прибытия судна в порт назначения при условии своевременного уведомления Страховщика и оплате 
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дополнительной страховой премии pro rata. Но, ни при каких обстоятельствах продление страхования не 

применяется в отношении автоматического прекращения покрытия по военным рискам. 

10. В случае если Судно продано или не зафрахтовано по причинам иным, чем полная или 

конструктивная гибель Судна, данное страхование автоматически прекращается. В этом случае 

Страховщик согласен вернуть часть премии пропорционально размеру ежемесячной нетто премии, при 

условии отсутствия требований о возмещении убытков за время действия покрытия до его аннуляции. Ни 

в каком другом случае возврат страховой премии не производится (исключение п.14.3. данной Оговорки).  

В случае противоречий данный пункт имеет преимущество, несмотря на любые другие написанные 

или напечатанные условия, если иное не согласовано Страховщиком. 

11. Если Страховщиком письменно не согласовано обратное, данное страхование заканчивается 

автоматически при смене судном Классификационного общества или внесении изменений, временной 

приостановке, прекращении, отзыве или окончании Класса. Однако если Судно в море,  автоматическое 

прекращение покрытия будет отсрочено до его прибытия в следующий порт.  

Однако, когда изменение, приостановка, прекращение или отзыв Класса стали результатом гибели или 

повреждения судна, покрываемых по п.1 данного страхования, то автоматическое прекращение покрытия 

должно быть в случае, если Судно вышло из своего следующего порта без предварительного одобрения 

Классификационным обществом. 

12. Страхователь должен произвести или намереваться произвести все ремонтные работы 

(временные или постоянные) с должной заботой и как можно быстрее. Страховщик имеет право 

потребовать от Страхователя нести любые расходы, которые уменьшили бы ответственность 

Страховщика за убытки по данному страхованию, если Страховщик несет такую ответственность по 

договору. 

 

13. ʀʩʢʣʶʯʝʥʠʷ: 
13.1. По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, 

повреждения, ответственность или расходы, произошедшие в результате: 

13.1.1. взрыва какого-либо орудия войны с применением атомного или ядерного распада и/или 

слияния или иной сходной реакции, или радиоактивной силы или вещества (далее ядерное оружие). 

13.1.2. начала войны (независимо от того, было объявление войны или нет) между любыми из 

следующих стран: Великобританией, США, Францией, Российской Федерацией, Китайской Народной 

Республикой; 

13.1.3. реквизицией права собственности на судно или реквизиции судна для использования, или 

реализации преимущественного права на судно; 

13.1.4. захвата, задержания, ареста, заключения, конфискации или экспроприации судна по приказу 

правительства или какого-либо государственного или местного органа власти страны принадлежности 

или регистрации судна; 

13.1.5 ареста, задержания, заключения, конфискации или экспроприации судна в связи с карантином 

или нарушением правил таможенного или торгового регулирования; 

13.1.6 проведения обычного судебного разбирательства, провала в обеспечении безопасности судна 

или в связи с неуплатой любых штрафов или применением штрафных санкций, или по любым 

финансовым причинам; 

13.2. любая претензия на любую сумму, возмещаемая по какому-либо другому страхованию судна или 

которая, возмещалась бы, если бы не наличие данного договора страхования; 

13.3. любая претензия на возмещение расходов, вызванных задержкой, за исключением таких 

расходов, которые покрывались бы по Йорк-Антверпенским Правилам 1974 года.  

14.  

14.1. Данное страхование в отношении военных рисков может быть расторгнуто по  инициативе, как 

Страховщиков, так и Страхователя подачей 7-дневного уведомления (договор страхования прекращает 

действие по истечении 7 дней, считая с 24.00 часов дня, когда уведомление о прекращении страхования 

было выпущен Страховщиками или направлено Страховщикам). Тем не менее, Страховщики согласны 

возобновить данное страхование, при условии заключения соглашения между Страховщиками и 

Страхователем до истечения срока такого уведомления по новым ставкам страховой премии и/или  

существенных условий страхования. 
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 14.2. Независимо от того, было уведомление или нет, данное страхование в отношении военных 

рисков прекращает свое действие АВТОМАТИЧЕСКИ: 

14.2.1. в случае любого взрыва какого-либо ядерного оружия как определено в разделе 13.1.1. в любое 

время и при  любых обстоятельствах,  когда такой взрыв может произойти и не зависимо от того будет ли 

судно вовлечено или нет. 

14.2.2. в случае начала войны (независимо была она объявлена или нет) между любой из следующих 

стран: Великобританией, США, Францией, Российской Федерацией, Китайской Народной Республикой; 

14.2.3. в случае реквизиции права собственности на судно или реквизиции судна для использования. 

14.3. При расторжении договора страхования как путем подачи уведомлению, так и автоматического 

прекращения, по причинам изложенным в разделе 14 настоящей Оговорки, а также в случае продажи 

судна, Страхователю должна быть возвращена пропорциональная часть нетто премии. 

 

15. Данное страхование в отношении военных рисков не вступит в силу, если после одобрения 

Страховщиками и до предполагаемой даты его начала, произошло какое-либо событие, которое 

автоматически прекращает действие данного страхования в соответствии с положениями, изложенными 

в данной Оговорке.   

 

 

 

LPO 455 ʉʊʈɸʍʆɺɸʅʀɽ ʇʆʊɽʈʀ ʌʈɸʍʊɸ,  

ʀʉʂʃʖʏɸʗ ɺʆɽʅʅʓɽ ʈʀʉʂʀ 

(Loss of Charter Hire Insurance Excluding War 
 
 (1/10/83 or 1//11/95 Wording) 
 
 
1. Если в результате любого из следующих событий: 

(a) ) ʛʠʙʝʣʴ, ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʝ ʦʙʲʝʢʪʘ ʩʪʨʘʭʦʚʘʥʠʠ, ʧʦʢʨʳʚʘʝʤʳʝ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ 
ʀʥʩʪʠʪʫʪʘ ʣʦʥʜʦʥʩʢʠʭ ʩʪʨʘʭʦʚʱʠʢʦʚ(ITC (1/10/83 ʠʣʠ 1/11/95); 
(b) ʧʦʣʦʤʢʘ ʤʘʰʠʥ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʝ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ ʠʣʠ ʢʦʪʣʳ, ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ, ʯʪʦ ʪʘʢʘʷ ʧʦʣʦʤʢʘ 
ʥʝ ʷʚʠʣʘʩʴ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʤ ʠʟʥʦʩʘ ʠʣʠ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʷ ʜʦʣʞʥʦʡ ʟʘʙʦʪʣʠʚʦʩʪʠ ʉʪʨʘʭʦʚʘʪʝʣʷ, 
 
произошедших в период действия данного страхования Судну препятствуют заработать фрахт в 

течение периода времени свыше … дней в отношении любого страхового события, то данное 

страхование должно возместить … от страховой суммы за каждые 24 часа сверх упомянутых дней, в 

течение которых Судно не зарабатывает фрахт, но не превышая последующих … дней по каждому 

страховому случаю или событию (не превышая общего лимита.. …дней установленного по договору 

(независимо от даты окончания действия договора). Убытки от потери фрахта вследствие простоя судна 

во время ремонта по устранению повреждений, полученных в результате страхового случая, 

возмещаются при условии, что такой ремонт был произведен в течение 12 месяцев с момента окончания 

срока страхования. 

 

2. По данному страхованию не являются страховыми случаями и не возмещаются убытки от потери 

фрахта в случае полной гибели судна (фактической или конструктивной). 

 

3. Во всех случаях, когда возмещение от потери фрахта или демереджа получено от третьих лиц, 

такое возмещение должно быть распределено между Страхователем и Страховщиком в соответствии с 

их интересом. 

 

4. Район плавания согласно территориальным ограничениям (Institute Trading Warranties). 

 
5. Покрытие сохраняется в случае любого нарушения обязательств в отношении груза, товара, услуг 

по буксировке и спасанию, или изменения даты прихода в порт, при наличии немедленного уведомление 
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в адрес Страховщика сразу как только стало известно о таких изменениях. По соглашению сторон может 

взиматься дополнительная страховая премия. 

 

6. Понятие 'один страховой случай' должно включать весь ущерб, нанесенный тяжелыми погодными 

условиями во время одного перехода между двумя последовательными портами согласно разделу 12.2 

Оговорки ИЛС (1/10/83 или 1/11/95). 

 

7. Если данное страхование действует или истекает во время перехода, как описано выше,  

повреждения, полученные в тяжелых погодных условиях, за время того же перехода, но вне периода, 

покрываемого данным страхованием, могут быть добавлены для расчета ущерба от повреждений, 

полученных за время действия данного покрытия и не отремонтированных за время следования. По 

данному страхованию должен быть оплачен только ущерб, пропорциональный отношению ущерба от 

тяжелых погодных условий в течение срока данного страхования к ущербу от тяжелых погодных условий 

в течение одного морского перехода.  

 
8. Согласовано, что, если Судно не могло в отдельных случаях (но не более трех) зарабатывать 

фрахт,, в отношении одного любого случая или события, покрываемого данным страхованием для 

установления суммы возмещаемого ущерба во внимание должно быть принято все время, которое судно 

не работало, при условии, что ремонт был произведен в течение 12 месяцев с момента окончания срока 

страхования. 

 
9. Если застрахованное судно в момент истечения страхового покрытия находится в плавании или в 

безопасном порту, терпит бедствие или зашло в порт, срок страхования считается продленным до 

прибытия судна в порт назначения при условии своевременного уведомления Страховщика и оплате 

дополнительной страховой премии pro rata.  

 
10. В случае если Судно продано или не зафрахтовано по причинам иным, чем полная или 

конструктивная гибель Судна, данное страхование автоматически прекращается. В этом случае 

Страховщик согласен вернуть часть премии пропорционально размеру ежемесячной нетто премии, при 

условии отсутствия требований о возмещении убытков за время действия покрытия до его аннуляции. Ни 

в каком другом случае возврат страховой премии не производится. В случае противоречий данный пункт 

имеет преимущество, несмотря на любые другие написанные или напечатанные условия, если иное не 

согласовано Страховщиком. 

 
11. Если Страховщиком письменно не согласовано обратное, данное страхование заканчивается 

автоматически при смене судном Классификационного общества или внесении изменений, временной 

приостановке, прекращении, отзыве или окончании Класса. Однако если Судно в море,  автоматическое 

прекращение покрытия будет отсрочено до его прибытия в следующий порт.  

Однако, когда изменение, приостановка, прекращение или отзыв Класса стали результатом гибели или 
повреждения судна, покрываемых по п.1 данного страхования или которые покрывались бы 
страхованием каско Судна по условиям военных и забастовочных рисков, то автоматическое 
прекращение покрытия должно быть в случае, если Судно вышло из своего следующего порта без 
предварительного одобрения Классификационным обществом. 

 

12. Страхователь должен произвести или намереваться произвести все ремонтные работы 

(временные или постоянные) с должной заботой и как можно быстрее. Страховщик имеет право 

потребовать от Страхователя нести любые расходы, которые уменьшили бы ответственность 

Страховщика за убытки по данному страхованию, если Страховщик несет такую ответственность по 

договору. 

 
13. По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, 

повреждения, ответственность или расходы, вызванные: 

13.1 войной, гражданской войной, революцией, восстанием или гражданскими волнениями, или 

какими-либо враждебными действиями со стороны воюющей державы или направленными против такой 

державы; 
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13.2 захватом, арестом, лишением свободы или задержанием (за исключением баратрии и пиратства) 

и последствиями вышеуказанных событий или попытками предпринять такие действия; 

13.3 минами, торпедами, бомбами или другими неразорвавшимися орудиями войны. 

 

14. По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, 

повреждения, обязательства или расходы, вызванные действиями: 

14.1.забастовщиков, уволенных рабочих или   лиц, участвующих в трудовых конфликтах, мятежах или 

гражданских волнениях; 

14.2.террористов или лиц, действующих по политическим мотивам. 

 

15. По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, 

повреждения, обязательства или расходы, вызванные: 

15.1. взрывом какого-либо взрывчатого вещества; 

15.2  каким-либо орудием войны 

и причиненные любым лицом, действующим противоправно или по политическим мотивам. 

 

16. По данному страхованию не являются страховыми случаями и не покрываются гибель, 

повреждения, обязательства или расходы вызванные использованием любого орудия войны с 

применением атомного или ядерного распада и/или слияния или иной сходной реакции, или 

радиоактивной силы или вещества. 

 

ɼʆʇʆʃʅʀʊɽʃʔʅʓɽ ʋʉʃʆɺʀʗ ʀ ʆɻʆɺʆʈʂʀ: 

 
ʆʛʦʚʦʨʢʘ çʆ ʥʘʨʫʰʝʥʠʠ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ ʦʙ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʠ ʥʘʚʠʛʘʮʠʠè  
(BREACH OF NAVIGATION LIMIT REQUIREMENTS CLAUSE (JH2011/002 8/3/2011)) 
 
Оговорка о нарушении требований об ограничении навигации 
Событие по договору страхования признается страховым случаем только при условии соблюдения 
следующих условий: 

1. судно оборудовано и должным образом оснащено:- 
1.1   двумя независимыми морскими радарными установками 
1.2 как минимум одним приемником спутниковой системы радио-определения (американская GPS, 
российская ГЛОНАСС, европейская Galileo, китайская Compass) 

1.3 радиостанцией и ГМССБ 
1.4 погодным фототелеграфным самописцем или альтернативным оборудованием для приема 
информации о погоде и маршруте 

1.5 гирокомпасом с поправками на широту при нахождении севернее 70° с. ш., согласованными 
производителями или их агентами, 

при этом в каждом случае все навигационные средства, радары, радиолокационные автопрокладчики, 
эхолоты, гидродинамические лаги, навигационные телексы, компасы, хронометры, 
коммуникационные системы и т.д. должны быть полностью действующими и эксплуатироваться 
квалифицированным персоналом, и  

2. судно должно обладать соответствующими навигационными картами, скорректированными в 
соответствии с последними доступными извещениями мореплавателям, руководствами для 
плавания, списками радиосигналов, сигнальными журналами, осветительными приборами и лоциями, 
и 

3. судно выполняет все требования к лоцманской проводке, правила судоходного движения и 
организации движения, установленные соответствующими береговыми государственными властями. 

 
ʆʛʦʚʦʨʢʘ çʆ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʭ ʫʩʣʦʚʠʷʭ ʥʘʚʠʛʘʮʠʠè  
(INTERNATIONAL NAVIGATING CONDITIONS (01/11/03)  
 
1. ГРАНИЦЫ НАВИГАЦИИ 

За исключением случаев, когда иное согласовано Страховщиками в соответствии с разделом 3 
ниже, судно не должно заходить, совершать плавания или оставаться в районах, перечисленных 
ниже, круглогодично или, где применимо, в указанные ниже периоды (обе даты включительно):  
 

Район 1 – Арктика 
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(a) Севернее 70 ̄с.ш.  
(b) Баренцево море 
за исключением заходов в Кольский залив, Мурманск или любой порт в Норвегии, при условии что 

судно не заходит, не совершает плавания и не остается в водах севернее 723̄0’ с.ш. и восточнее 

35  ̄в.д. 
 

Район 2 – Северные моря 
 

(a) Белое море 
(b) Чукотское море 

 
Район 3 – Балтийское море 
 

(a) Ботнический залив севернее линии между Умео (63 ̄50’ с.ш. ) и Ваасой (63 ̄06’ с.ш.) с 10 
декабря по 25 мая. 

(b) Для судов дедвейтом 90 тыс. тонн и менее – Финский залив к востоку от 28 ̄45’ в.д. с 15 
декабря по 15 мая.  

(c) Для судов дедвейтом больше 90 тыс. тонн запрещен заход, осуществление плаваний и 

пребывание в Финском заливе к востоку от  28 ̄45’ в.д. круглогодично. 

(d) Ботнический залив, Финский залив и прилегающие воды к северу от 59 ̄24’ с.ш. с 8 января 
по 5 мая, за исключением заходов в Стокгольм, Таллинн или Хельсинки. 

(e) Рижский залив и прилегающие воды к востоку от 22 ̄в.д. и югу от 59 ̄с.ш. с 28 декабря по 5 
мая. 

 
Район 4 - Гренландия 

Территориальные воды Гренландии. 
 

Район 5 – Северная Америка (восток) 
 

(a) Севернее 52 ̄10’ с.ш. и от 50 ̄з.д. до 100 ̄з.д. 
(b) Залив Святого Лаврентия, река Святого Лаврентия и ее притоки (к востоку от Лез 

Эскумэна), пролив Белл-Айл (к западу от острова Белл-Айл), пролив Кабота (к западу от линии 
между мысом Рей и мысом Норт и пролив Кансо (к северу от насыпи Кансо) с 21 декабря по 30 
апреля. 

(c) Река Святого Лаврентия и ее притоки (к востоку от Лез Эскумэна) с 1 декабря по 30 апреля. 
(d) Морской путь Святого Лаврентия. 
(e) Великие озера 

 
Район 6 – Северная Америка (запад) 
 

(a) Севернее 54 ̄30’ с.ш. и между 100 ̄з.д. и 170 ̄з.д. 
(b) Любой порт или место на островах Королевы Шарлотты или Алеутских островах. 

 
Район 7 – Южный океан 
 

Южнее 50 ̄ю.ш. за исключением треугольного района, образованного локсодромами между 
следующими точками  

(a) 50  ̄ю.ш.; 50  ̄з.д.  

(b) 57  ̄ю.ш.; 67  ̄30’ з.д. 

(c) 50  ̄ю.ш.; 160  ̄з.д. 
 
Район 8 – Кергелен / Крозе 

 
Территориальные воды архипелага Кергелен и архипелага Крозе. 
 
Район 9 – Восточная Азия 
 

(a) Охотское море севернее 55 ̄с.ш. и восточнее 140 ̄в.д. с 1 ноября по 1 июня.  

(b) Охотское море севернее 53 ̄с.ш. и западнее 140 ̄в.д. с 1 ноября по 1 июня. 

(c) Воды восточной Азии севернее 46 ̄с.ш. и западнее Курильских островов и западнее 
полуострова Камчатка с 1 декабря по 1 мая.  
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Район 10 – Берингово море 
 
Берингово море, за исключением сквозных плаваний и при условии, что  

(a) Судно не заходит, не совершает плавания и не остается севернее 54 ̄30’ с.ш.;  
(b) судно заходит и покидает данный район к западу от острова Булдир или через проливы 
Амчитка, Амутка и Унимак;  

(c) судно оборудовано и должным образом оснащено двумя независимыми морскими 
радиолокационными станциями, приемником глобальной навигационной системы (или 
приемником системы радио-определения Loran-C), радиостанцией и ГМССБ, погодным 
фототелеграфным самописцем (или альтернативным оборудованием для приема информации о 
погоде и маршруте) и гирокомпасом, при этом в каждом случае все вышеперечисленные средства 
должны быть полностью действующими и эксплуатироваться квалифицированным персоналом;  

(d) судно обладает соответствующими навигационными картами, скорректированными в 
соответствии с последними изменениями, руководствами для плавания и лоциями. 
 

2. НАРУШЕНИЕ ТРЕБОВАНИЙ ОБ ОГРАНИЧЕНИИ НАВИГАЦИИ 
 
Если судно нарушает требования раздела 1, события, наступившие в период такого нарушения не 
признаются страховыми случаями и Страховщики не несут ответственность за утрату, ущерб, 
наступление ответственности или расходы, вызванные происшествием или событием в период 
нарушения, за исключением случаев, когда сразу же после поступления информации о таком 
нарушении Страховщикам направлено соответствующее уведомление, и со Страховщиками 
согласованы скорректированные условия покрытия и, по требованию последних, уплата 
дополнительной премии. 
 

3. РАЗРЕШЕНИЕ НА ПЛАВАНИЕ В РАЙОНАХ ОГРАНИЧЕННОЙ НАВИГАЦИИ 
Статья 1. Судно имеет право нарушить положения раздела 1, и раздел 2 не будет применяться, если 

предварительно получено разрешение Страховщиков, и со Страховщиками согласованы 
скорректированные условия покрытия и, по требованию последних, уплата дополнительной 
премии.  

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦ ʧʝʨʝʛʨʫʟʦʯʥʳʭ ʦʧʝʨʘʮʠʷʭ ʚ ʤʦʨʝ  (LIGHTENING CLAUSE ) 
Настоящим согласовано, что если судно участвует в операциях по облегчению, погрузке и/или 

разгрузке с другого судна или на другое судно в море, франшиза по полису применима в отношении 

совокупности возникающих при этом претензий на период таких операций. 

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦʙ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʠ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʣʦʮʤʘʥʘ  (PILOTS NON-LIABILITY CLAUSE ) 
Данное страхование сохраняет силу, несмотря ни на какие соглашения, ограничивающие или 

снимающие ответственность с лоцманов и/или буксирных судов и/или вертолетов и/или их владельцев 

и/или операторов, когда Страхователь и/или фрахтователь заключает такие договоры в соответствии с 

существующей местной практикой или вынужден заключать такие договоры.  

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦ ʩʪʨʘʭʦʚʘʥʠʠ  ʩʥʷʪʳʭ ʯʘʩʪʝʡ ʩʫʜʥʘ (Cl. 364 1/11/95)  

(PARTS REMOVED CLAUSE Cl. 364) 
При условии соблюдения положений настоящего страхования, оплачиваются все убытки или 

повреждения объекта страхования, которые имели место в любое время в период действия данного 

страхования, несмотря на то, что какая-то часть или части  могут находиться на берегу, в любых 

обстоятельствах  (на причале, в помещении, под навесом или в других местах) и/или в ремонте и/или в 

процессе перевозки (с судна, на судно, или в ином направлении). 

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦ ʩʪʨʘʭʦʚʘʥʠʠ ʣʠʟʠʥʛʦʚʦʛʦ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ (Cl.362 1/11/95)  

(LEASED EQUIPMENT CLAUSE Cl. 362) 
Страхование расширяет покрытие на гибель или повреждение любого оборудования или аппаратуры, 

не принадлежащей Страхователю, но установленной для использования на судне, в сохранении которых 

Страхователь имеет интерес, не зависимо от того, используется ли такое оборудование или аппаратура  

для навигации судна либо как средство связи, либо для других целей, и если такие гибель или 
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повреждение вызваны рисками, застрахованными по данному договору страхования, и подчинены во 

всех отношениях положениям, условиям и исключениям данного договора страхования. Ни при каких 

условиях ответственность страховщиков не будет превышать размер стоимость замены такого 

оборудования. Стоимость такое оборудование или аппаратура должны быть включены в страховую 

стоимость судна. 

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ çʆʙ ʫʧʣʘʪʝ ʩʪʨʘʭʦʚʦʡ ʧʨʝʤʠʠè ( PREMIUM PAYMENT CLAUSE) 
Если Страховщик не решит иначе, то в случае неоплаты Страхователем страховой премии в 

согласованные сроки полностью, если рассрочка оплаты страховой премии не предусмотрена сторонами, 

или просрочки оплаты первого или очередных взносов в сроки, согласованные сторонами, договор 

страхования может быть расторгнут досрочно Страховщиком в одностороннем порядке. При этом 

Страховщик в письменной форме  направляет Страхователю уведомление о прекращении договора в случае 

неоплаты очередного взноса в 7-дневный срок. Если после этого срока Страхователь не заплатил страховую 

премию либо очередной взнос, Страховщик вправе признать договор расторгнутым: 

Á с начала действия договора страхования при неоплате первого взноса страховой премии, 

Á со дня просрочки оплаты последующих взносов не зависимо от того назначил ли Страховщик 

сюрвейеров, адвокатов, корреспондентов для урегулирования соответствующего требования к Страхователю или 

нет. 

При этом Страховщик не несет ответственности по каким-либо требованиям, вытекающим из данного 

договора страхования с момента его расторжения. 

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ çʆ ʤʦʨʝʭʦʜʥʦʩʪʠ ʩʫʜʥʘè (SEAWORTHINESS CLAUSE) 
На момент начала каждого рейса Судовладелец/Страхователь должен проявить должную 

заботливость и предпринять все необходимые меры для того, чтобы обеспечить мореходность судна в 

отношении застрахованного морского предприятия. 

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ çʆ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʠ ʛʘʨʘʥʪʠʠè  (LETTER OF UNDERTAKING CLAUSE) 
При необходимости предотвращения угрозы ареста или снятия ареста с застрахованного судна по 

застрахованным рискам Страховщик вправе предпринять такие действия по защите имущественных интересов 

Страхователя, которые в сложившихся обязательствах считает целесообразными, включая выдачу 

финансовой гарантии, что будет рассматриваться сторонами договора страхования исключительно в качестве 

дополнительной услуги со стороны Страховщика. При этом Страховщик не несет никакой 

ответственности за любые убытки, понесенные Страхователем в результате задержки и/или ареста 

застрахованного судна. 

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ çʆʙ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʠ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚè  (DISCLAIMER CLAUSE) 
Страховой полис является только подтверждением наличия договора страхования между 

Страхователем и Страховщиком и не должен рассматриваться как свидетельство гарантийных, 

финансовых или каких-либо других обязательств Страховщика перед другими лицами. 

В случае если Страхователь предоставляет Страховой полис как доказательство наличия страхования, которое 

в соответствии с тем или иным законодательством будет связано с финансовой ответственностью, или 

же каким-либо другим образом предоставляет, либо предлагает полис любой другой стороне как 

доказательство наличия страхования, то такое использование полиса Страхователем не может служить 

свидетельством того, что Страховщик согласен выступать в качестве гаранта или ответчика в суде любой 

юрисдикции. Страховщик не дает своего согласия на такие действия Страхователя. 

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ çʆ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ ʄʂʋɹè  (ISM CLAUSE) 
Страхователь должен обеспечить, чтобы застрахованное судно соответствовало требованиям МКУБ, 

если это предусмотрено в главе 9 международной конвенции СОЛАС 1974 с изменениями 1994 года. Не 

являются страховыми случаями происшествия в период, когда такого соответствия не было. 
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çʂʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʦʥʥʘʷ ʦʛʦʚʦʨʢʘè (CLASSIFICATION CLAUSE)  
4.1. Страхователь, Владелец, Менеджер или Оператор застрахованного судна обязаны до начала 

срока страхования и в течение всего периода страхования гарантировать, что: 

4.1.1. Судно имеет класс и соответствует требованиям Классификационного Общества, одобренного 

Страховщиком. 

4.1.2. Любые рекомендации, требования и ограничения, предписанные Классификационным 

Обществом для поддержания судна в мореходном состоянии и связанные с пригодностью судна к 

мореплаванию, должны выполняться в сроки, определенные Классификационным Обществом. 

4.2. В случае любого нарушения условий, обозначенных в п. 4.1, если иное не согласовано в 

письменном виде со Страховщиком, последний освобождается от ответственности по данному 

страхованию (не являются страховыми случаями события, наступившие с даты такого нарушения), при 

условии, что, если это нарушение было обнаружено во время нахождения судна в море (в ходе участия 

судна в морском предприятии), то отказ Страховщика от ответственности будет отложен до захода судна 

в следующий порт. 

4.3. Классификационное общество должно быть в срочном порядке информировано о происшествиях или 

повреждениях, в отношении которых оно (Классификационное Общество) могло бы порекомендовать 

Судовладельцу застрахованного судна провести ремонтные или прочие работы. 

4.4. Страхователь предоставляет соответствующее разрешение для получения Страховщиком 

необходимой информации или документов напрямую от Классификационного Общества. 

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ çʆʙ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʤ ʨʘʩʧʦʟʥʘʚʘʥʠʠ ʜʘʪ ʠ ʜʘʥʥʳʭè (ELECTRONIC DATE RECOGNITION 
ENDORSEMENT) 
Эта Оговорка имеет преимущество, невзирая на любые положения данного страхования, ей 

противоречащие, будь то написанные от руки или напечатанные на машинке или типографским 

способом. 

 

I. 1. ʇʦ ʫʩʣʦʚʠʷʤ ʉʪʨʘʭʦʚʦʛʦ ʧʦʣʠʩʘ ʥʝ ʧʦʢʨʳʚʘʶʪʩʷ ʠ ʥʝ ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʩʪʨʘʭʦʚʳʤʠ ʩʣʫʯʘʷʤʠ 

ʛʠʙʝʣʴ, ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ, ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʠʣʠ ʨʘʩʭʦʜʳ, ʧʨʷʤʦ ʠʣʠ ʢʦʩʚʝʥʥʦ ʚʳʟʚʘʥʥʳʝ ʠʣʠ 

ʷʚʣʷʶʱʠʝʩʷ ʩʣʝʜʩʪʚʠʝʤ: 

а) поломки, или возможной поломки, или неспособности любой компьютерной системы, программного 

обеспечения, частей компьютеров, интегрированной сети, микрочипов, операционной системы и/или любого 

другого электронного устройства или составной части, принадлежащей, или находящейся в 

распоряжении Страхователя, или третьего лица, правильно, однозначно или полно присвоить, заменить, 

интерпретировать, оперировать, обработать, опознать, выстроить в последовательности или передать 

любые данные о времени, годе, дате или коде, обозначающем дату, данные или информацию; 

б) любой смены, или изменения, или испытания любой компьютерной системы, программного 

обеспечения, частей компьютеров, интегрированной сети, микрочипов, операционной системы и/или 

любого другого электронного устройства или составной части, принадлежащей или находящейся в 

распоряжении Страхователя или третьего лица, осуществленных или начатых в преддверии или 

вследствие какой-либо смены года, даты или времени, или каких-либо консультаций или услуг, 

предоставленных в связи с такой сменой или изменением; 

в) невозможности использования или непригодности для использования какого-либо имущества или 

оборудования любого вида вследствие какого-либо действия, непринятия действий или решения 

Страхователя или третьего лица в связи с оговорками (а) или (б). 

2. Однако Часть 1 данной Оговорки не применяется для отказа в претензии, в отношении которой 

Страхователь сможет доказать, что претензия: 

а) была бы оплачена по данному страхованию в отсутствие исключений, содержащихся в Части 1 

данной Оговорки; 

б) не была вызвана отсутствием должной заботливости со стороны Страхователя, Владельцев, 

Менеджеров или Суперинтендантов или любого члена руководящего состава береговых подразделений этих 

фирм в отношении проблем, ссылка на которые содержится в Части 1 данной Оговорки; 

в) была непосредственно вызвана одной из следующих опасностей: 
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Á опасностей судоходства по морям, рекам, озерам или иным судоходным путям (включая затопление, 

переворачивание, тяжелые погодные условия, касание грунта, посадку на мель, контакт с любым 

веществом, включая лед, но не исключая, и иные опасности); 

Á пожара и взрыва (включая пожар и взрыв вне судна); 

Á кражи с применением силы, совершенной находящимися вне судна лицами; 

Á преднамеренного выбрасывания имущества за борт; 

Á пиратства; 

Á контакта (столкновения или касания) с сухопутным транспортным средством, доком или портовым 

оборудованием или сооружением; 

Á землетрясения, извержения вулкана или удара молнии, 

Á происшествий во время погрузки, разгрузки или штивки груза или бункера; 

Á взрыва котлов, поломки валов или любого скрытого дефекта машин или корпуса; 

Á небрежности судоремонтных фирм или фрахтователей при условии, что ни те, ни другие не являются 

Страхователями по данному договору; 

Á контакта с самолетами, вертолетами или аналогичными объектами или упавшими с них предметами, 

3. Несмотря на положения Части 2 данной Оговорки, ни при каких обстоятельствах покрытие по данной 

Оговорке не распространяется на и не являются страховыми случаями гибель, повреждение, 

обязательства или расходы: 

а) связанные с любым программным обеспечением, программами, операционными системами, кодами 

или данными; 

б) возникающие вследствие или связанные с какими-либо мерами, предпринятыми с целью 

предотвращения или уменьшения проблем, упомянутых в Частях 1 (а) или 1 (б) данной Оговорки, или их 

возможных или ожидаемых последствий. 

4. Покрытие, предоставляемое по настоящей Оговорке, во всех остальных аспектах подпадает под 

действие всех прочих условий, исключений и ограничений, содержащихся в данном договоре 

страхования. 

II. Для того чтобы обеспечить нормальное функционирование компьютеров, электронного 

оборудования  

и электронных компонентов на борту судна с точки зрения электронного распознавания дат, 

страхователь должен добиться следующего: 

а) Чтобы производители вышеупомянутых объектов предоставили письменное подтверждение того, 

что объекты будут нормально функционировать с точки зрения электронного распознавания дат; 

б) если производители не смогут или откажутся предоставить подтверждение, упомянутое в пункте а) - 

чтобы были проведены испытания объектов с тем, чтобы определить, будут ли они, по раздельности или 

в сочетании с другим оборудованием, нормально функционировать с точки зрения электронного 

распознавания дат. 

2. Если упомянутые в параграфе 1 подтверждения и/или испытания покажут, что есть возможность 

того, что объекты не будут нормально функционировать, страхователь должен предпринять меры, 

необходимые для разрешения этой проблемы. 

3. Ни при каких обстоятельствах страховщики не будут нести ответственность за убытки, вызванные 

небрежностью страхователя в обеспечении соответствия вышеустановленным требованиям. Данная оговорка 

никоим образом не отменяет действия иных положений договора страхования в отношении убытков, 

вызванных проблемами с распознаванием дат. 

 

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ çʆʙ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝ ʨʠʩʢʦʚ ʨʘʜʠʦʘʢʪʠʚʥʦʛʦ ʟʘʨʘʞʝʥʠʷè RADIOACTIVE CONTAMINATION 
EXCLUSION CLAUSE [CL.356 1/10/90] 
Данное Страхование, ни при каких обстоятельствах, не покрывает и не являются страховыми 

случаями гибель, повреждение, обязательства или расходы, прямо или косвенно вызванные или 

связанные или причиненные: 

Á - ионизирующей радиацией или радиоактивным заражением от какого-либо ядерного топлива или 

радиоактивных отходов, или сгоранием ядерного топлива; 
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Á - радиоактивными токсичными, взрывчатыми или иными опасными или заражающими качествами любой 

ядерной установки, реактора или иного ядерного устройства или его составных частей; 

Á - каким-либо орудием войны с применением атомного или ядерного распада и/или слияния или иной 

сходной реакции, или радиоактивной силы или вещества. 

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦ ʨʘʜʠʦ ʠ ʚʩʧʦʤʦʛʘʪʝʣʴʥʦʤ ʥʘʚʠʛʘʮʠʦʥʥʦʤ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʠ  (RADIO AND AIDS TO 
NAVIGATION CLAUSE) 
Радио аппаратура и оборудование, эхолоты, навигационное оборудование и прочие приборы или 

оборудование, используемое для целей коммуникации, или как оборудование  для навигации или 

обеспечения безопасности, съемные грузовые контейнеры (такие как морозильные камеры и т.д.), когда 

они постоянно установлены на застрахованном судне, оборудование для чистки цистерн, а также 

оборудование, состоящее из проекционных аппаратов, звуковой аппаратуры и передвижной 

киноустановки, покрываются настоящим страхованием и включаются в оговоренную стоимость судна, 

даже если они не находятся в собственности Страхователя, но при этом Страхователь несет за них 

ответственность. Но ответственность страховщика  (в отношении суммы или покрываемых рисков) не 

может превышать ответственность Страхователя или ответственность, которую нес бы Страховщик в 

случае, если бы имущество находилось в полной собственности Страхователя, в зависимости от того, 

какая сумма меньше. 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʠ ʟʘʣʦʛʘ (BAIL CLAUSE) 
Если Страхователь обязан предоставить обеспечение третьему лицу с целью предотвращения ареста, 

или освобождения застрахованного судна из-под ареста, наложенного на него в связи с причинением 

вреда, происшествием или убытком, которые могут быть покрыты по условиям настоящего полиса, 

Страховщик, по своему усмотрению, может оказать содействие Страхователю путем предоставления 

соответствующего обеспечения, например, аутем выдачи установленной "короткой формы платежной 

гарантии".  

Предоставление обеспечения Страховщиком не является признанием того, что ущерб, происшествие 

или убыток, создающие необходимость в обеспечении, покрыты по настоящему полису. 

В случае, когда Страховщик предоставил обеспечение в соответствии с настоящим Разделом, любая 

оплата(ы), осуществлённая Страховщиком в рамках обеспечения должна погасить или уменьшить 

обязательство Страховщика по договору страхования в отношении требования, предъявленного против 

Страхователя и/или застрахованного Судна Страхователя, на сумму такой оплаты. Если гибель, 

происшествие или требование, создающие необходимость в обеспечении не покрыты настоящим 

страхованием любая оплата(ы), осуществлённая  Страховщиком согласно условиям этого Раздела 

должна быть незамедлительно ему возвращена. 

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦ ʢʦʥʪʨʦʣʝ ʟʘ ʫʙʳʪʢʘʤʠ (CLAIMS CONTROL CLAUSE) 

Настоящим устанавливается, что 

a) Перестрахователю/ Страхователю после получения им сведений о каком либо требовании по 

Оригинальному полису или после того, как ему стало известно о возможности любого такого требования, 

следует незамедлительно направить письменное уведомление об этом Перестраховщику/Страховщику, 

и обязуется:  

Á снабдить Перестраховщика/Страховщика всей доступной информацией, применимой к такому убытку 

или потенциальному требованию, а также 

Á  исполнять все письменные инструкции Перестраховщика/Страховщика относительно такого 

требования или потенциального требования . 

b) Перестраховщик/Страховщик должен иметь исключительное право назначить аджастеров, 

экспертов и/или сюрвейеров, а также контролировать любые переговоры и/или ведение дела по 

урегулированию в связи со всеми требованиями по Оригинальному полису. 

Если иное не одобрено Страховщиком, Страхователь обязуется уплатить сумму франшизы. Кроме 

того, любые Залогодержатели, и/или Цеденты, и/или любая другая сторона, которая может иметь 

интерес в настоящем страховании или получить возмещение по требованиям, покрываемым данным 
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страхованием, должны предоставить их письменное согласие на срок, в течение которого действует 

обеспечение, включая условия этого Раздела. 

Если гибель, происшествие или требование, создающие необходимость обеспечения, покрыты по 

данному страхованию, все расходы, понесенные в разумных пределах в связи с положениями о 

условиями обеспечения, могут явиться частью любого оплачиваемого требования. 

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦʙ ʦʧʣʘʪʝ ʧʨʝʤʠʠ  (PAYMENT OF PREMIUM CLAUSE) 

Несмотря на любые положения, противоречащие настоящей оговорке, удостоверяется, что страховая 

премия или оплата за настоящий договор страхования уплачивается страховыми взносами (частями), как 

указано ниже: 

Одна четверть ежегодной премии в размере ______________уплачивается при принятии на 

страхование; 

Одна четверть ежегодной премии в размере ______________уплачивается через 3 месяца после 

начала страхования; 

Одна четверть ежегодной премии в размере ______________ уплачивается через 6 месяца после 

начала страхования; 

Одна четверть ежегодной премии в размере ______________уплачивается через 9 месяца после 

начала страхования. 

Компания   ……..(ʅʘʟʚʘʥʠʝ ʢʦʤʧʘʥʠʠ), как агент страхователя, уполномочены до дальнейших 

уведомлений получать платежи на суммы таких взносов от имени страховщика. 

В случае, если какой-либо взнос не будет получен в срок или в течение десяти дней после требуемой 

даты оплаты, настоящее страхование может быть прекращено в соответствии с положениями Оговорки о 

расторжении договора брокером. 

В случае полной гибели судна, застрахованной по настоящему страхованию, все дальнейшие взносы 

должны быть немедленно оплачены и страховщик имеет право на их получение. 

 

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦ ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʚʝʨʪʦʣʝʪʦʚ (HELICOPTER PERMISSION CLAUSE) 

Разрешение вертолетам осуществлять посадку и производить поставки в море не противоречит 

условиям данного страхования, даже если они осуществляются в связи заключением любого контракта 

между Страхователем и владельцем вертолетов. 

Настоящее положение осуществляется в соответствии с рекомендациями и регламентом, 

сформированным в «Руководство по операциям с участием вертолетов/кораблей» Международной 

палаты по судоходству (март 1973) и в поправках и дополнениях к нему. 

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦ ʄʘʣʦʡ ʆʙʱʝʡ ɸʚʘʨʠʠ (ɺʘʨʠʘʥʪ I) SMALL GENERAL AVERAGE CLAUSE (Option I) 
В случаях, когда оценочная стоимость расходов по Общей аварии не превышает суммы, оговоренной в 

полисе (или ее эквивалента в другой валюте), или, когда, по мнению Диспашера, нецелесообразно 

учитывать долю груз, Страхователь имеет возможность решить следует ли или нет возместить 

полностью Общую аварию по настоящему страхованию или требовать возмещения по доле груза, что 

они считают подходящим. В упомянутые выше случаях комиссии или проценты не взимаются. Тем не 

менее, в случаях, когда расходы по Общей аварии относятся в основном к повреждению груза, должно 

быть подготовлено заявление. 

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦ ʄʘʣʦʡ ʆʙʱʝʡ ɸʚʘʨʠʠ (ɺʘʨʠʘʥʪ II) SMALL GENERAL AVERAGE CLAUSE (Option II) 
Судовладелец имеет возможность возместить расходы по Общей аварии в пределах US$ 100,000.00 

не предъявляя контрибуционные требования в отношении доли Груза и/или Тайм Чартер фрахтователя, 

и/или иных сторон морского предприятия. Расходы Диспашера не входят в указанную сумму US$ 

100,000.00. Полис предусматривает оплату Общей аварии в пределах US$ 100,000.00, несмотря на то, 

что судно впоследствии может погибнуть до завершения рейса. 
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ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦʙ ʆʧʣʘʪʝ ʚʩʝʭ ʆʙʱʝʘʚʘʨʠʡʥʳʭ ʨʘʩʭʦʜʦʚ  
Настоящим согласовано, что если Общеаварийные взносы и/или расходы и/или расходы по спасанию 

Страхователя или другой стороны, участвующей в морском предприятии, оценены Диспашером в 

пределах US$…. сверх франшизы, Страхователь может решить не заявлять об Общей аварии и не 

собирать Общеаварийные взносы с остальных участников морского предприятия. В таком случае по 

настоящему страхованию оплачивается полная сумма Общеаварийных расходов и/или расходов по 

Спасению в пределах US$… сверх франшизы. Это положение применяется по усмотрению 

Страхователя. 

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦʙ ɸʩʩʦʮʠʠʨʦʚʘʥʥʳʭ ʢʦʤʧʘʥʠʷʭ   (AFFILIATED COMPANIES CLAUSE) 
В отношении застрахованного судна оговорено, что страховой полис предоставляет покрытие как 

Страхователю, так  и ассоциированным компаниям Страхователя, если они являются собственниками, 

дочерними компаниями или взаимосвязанными компаниями, и выступают как бербоут-чартер 

Фрахтователи и/или Фрахтователи и/или Суб-Фрахтователи, и/или Операторы и/или действуют в каком-

либо другом качестве. Покрытие по настоящему полису будет продолжать действовать, несмотря на 

положения настоящего полиса в отношении смены собственника или управляющей компании при 

условии, что в случае предъявления любого требования ассоциированной, дочерней или 

взаимосвязанной компанией, она не имеет права в отношении любых обязательств на выплаты большие, 

чем те, на которые имел бы право владелец судна. 

Также согласовано, что страховщики отказываются от права суброгации в отношении любой дочерней, 

ассоциированной или взаимосвязанной компании Страхователя, при условии, что такая компания 

застрахована от такой ответственности. Тем не менее, если судно будет продано, передано или 

зафрахтовано без экипажа компанией, отличной от страхователя или Ассоциированной компании, или 

будет реквизировано без экипажа, положения настоящего полиса в отношении смены собственника или 

руководства остаются в силе. 

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦ ʢʦʥʪʨʘʢʪʝ ʥʘ ʙʫʢʩʠʨʦʚʢʫ (TOWAGE CONTRACT CLAUSE)  
Если в соответствии с установленной местной практикой Страхователь или Фрахтователь принимает 

на себя ответственность за столкновение застрахованного судна с другим судном, включая буксиры, и 

соглашается возместить убытки или обязательства в связи с таким повреждением, причиненным 

лоцманом или буксиром и/или его владельцами, Фрахтователями, управляющей компанией, агентами 

и/или лоцманами, то суммы, уплачиваемые Страхователем или Фрахтователем такому соглашению в 

отношении ущерба в результате столкновения застрахованного судна с другим судном, считается 

платежом «по ущербу, причиненному другому лицу или лицам», осуществляемым «по вине 

застрахованного судна» в значении, определенном  условиями настоящего полиса в отношении 

столкновении судов, если такие платежи покрываются в соответствии с такой Оговоркой о столкновении, 

как если бы застрахованное судно несет ответственность за ущерб в отсутствие любого соглашения. Ни 

в коем случае общая сумма ответственности Страховщика по Оговорке о столкновении, включая 

индоссамент, не может быть больше, чем лимит ответственности, на который имеет право Страхователь 

или на который он имел бы право, если бы его ответственность по договору о возмещении была 

включена в прочие обязательства, подлежащие такому установленному ограничению.  

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦʙ ʦʪʢʘʟʝ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʧʨʘʚ ) 
Действие настоящего страхование не окажет влияние при отказе Страхователя от суброгации против 

Тайм-чартер Фрахтователей и/или Ассоциированной и/или дочерней компаний или корпораций, но такой 

отказ не применяется в случае столкновения между застрахованным судном и другим судном, 

находящемся в собственности Тайм чартер Фрахтователей и/или Ассоциированной и/или дочерней 

компаний или корпораций. 

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦ ʨʘʩʪʦʨʞʝʥʠʠ ʜʦʛʦʚʦʨʘ  (CANCELLATION CLAUSE ) 
  Настоящим признано и согласовано, что в случае неуплаты в срок премий перестрахователем и/или 

оригинальным страхователем, Страховщик имеет право расторгнуть настоящий Полис по причине 
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неуплаты премии. Несмотря на любые заявления об обратном, полная сумма годовой премии 

уплачивается немедленно в случае полной гибели от застрахованного риска, а страховщик имеет право 

на получение указанной суммы. 

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦ ʃʠʜʝʨʝ ʧʦ ʫʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥʠʶ ʫʙʳʪʢʦʚ (CLAIMS LEADER CLAUSE ) 

Настоящим заявлено, что Лидер по урегулированию убытков действует от имени и по поручению 

состраховщиков с целью предъявления требований по убыткам. 

Также согласовано, что на этой основе состраховщики будут следовать во всех аспектах решениям 

Лидера по урегулированию убытков, включая, но не ограничиваясь назначением сюрвейеров и/или 

адвокатов, и исполнением прочих решений любого рода, соглашений, платежей, предварительных 

платежей (платежей по счету) или выплаты страхового возмещения, которое может быть осуществлено 

Лидером по урегулированию убытков, хотя для проведения компромиссных выплат требуется 

подтверждение от каждого состраховщика. 

Брокер [ʅʘʠʤʝʥʦʚʘʥʠʝ ɹʨʦʢʝʨʘ] настоящим соглашается незамедлительно уведомить состраховщиков 

после направления уведомления Лидеру по урегулированию убытков. Для целей настоящего 

страхования, письменное подтверждение (письмо/факсимильное сообщение /электронная почта) от 

Брокера [ʅʘʠʤʝʥʦʚʘʥʠʝ ʙʨʦʢʝʨʘ] совместно со всеми соответствующими документами считается 

достаточным доказательством действий, предпринятых Лидером, а также их согласием на 

урегулирование претензии.  

Каждый из Страховщиков, участвующих в страховании, настоящим соглашается возместить свою 

соответствующую долю от суммы требований в течение … дней с момента получения копии согласия 

Лидера по урегулированию на урегулирование претензии. 

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦ ʩʦʩʪʨʘʭʦʚʘʥʠʠ  (COINSURANCE CLAUSE) 

 Настоящее страхование/перестрахование предоставляется на основе совместного страхования 

несколькими Страховыми компаниями, далее называемыми подписавшимися страховщиками, на 

указанных ниже Оговорках: «Извещение о раздельной ответственности» и «Оговорки о Лидере». 

 

ʀʟʚʝʱʝʥʠʝ ʦ ʨʘʟʜʝʣʴʥʦʡ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ (SEVERAL LIABILITY NOTICE)  

Обязательства участвующих в страховании страховщиков по доковорам страхования, которые они 

подписали, являются раздельными, а не совместными и ограничены исключительно долей каждого 

участника. Участвующие в договоре страховщики  не несут ответственности за долю любого другого 

подписавшегося  страховщика, который по каким-либо причинам не может исполнить часть или все свои 

обязательства. 

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦ ʃʠʜʝʨʝ (LEADERSô CLAUS ) 

Настоящим оговаривается следовать лидирующему Страховщику и Лидеру по урегулированию 

убытков: [ʅʘʟʚʘʥʠʝ ʩʪʨʘʭʦʚʦʡ ʢʦʤʧʘʥʠʠ, ʛʦʨʦʜ, ʩʪʨʘʥʘy], по всем аспектам и по любым их решениям, 

соглашениям и урегулированиям любой природы за исключением компромиссных (добровольных) 

платежей.  

 

ʉʪʦʨʦʥʳ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʩʪʨʘʭʦʚʘʥʠʷ   (PARTIES TO THE CONTRACT) 

Настоящий договор страхования / перестрахования подписан между Страхователем, представленным 

Страховым брокером [ʅʘʟʚʘʥʠʝ ʙʨʦʢʝʨʘ] и каждым из подписавшихся под Договором Страховщиком, 

указанными в разделе «Обеспечение», все вместе далее именуемые как “Стороны”. 

 

ʇʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʜʦʛʦʚʦʨʥʦʡ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʠ (CONTRACTUAL DOCUMENTATION) 

Стороны согласовали, что настоящее Подтверждение страхования будет рассматриваться как 

окончательное и убедительное доказательство заключения Договора страхования/перестрахования на 

оговоренных в нем условиях. 
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Стороны также согласовали, что копия настоящего Подтверждения страхования, полученного одной из 

Сторон и переданного другой стороне посредством факсимильной или электронной видов связи, 

должным образом заверенная подписями и печатями обеих сторон, до тех пор будет рассматриваться 

как окончательное и убедительное доказательство заключения на оговоренных условиях Договора 

страхования / перестрахования, пока эти копии не будут заменены Сторонами на оригинальные 

документы, если такое будет иметь место. 

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦʙ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʠ ʪʝʨʨʦʨʠʟʤʘ   (TERRORISM EXCLUSION CLAUSE) 
Настоящий договор исключает возмещение и не являются страховыми случаями любые убытки, 

ущерб, ответственность или расходы, связанные с : 

а) Терроризмом и/или 

б) Мерами, предпринятыми для предотвращения, подавления, контроля или уменьшения 
последствий любых реальных, неудавшихся, предполагаемых, подозреваемых террористических 
действий. 
Для целей настоящего раздела «терроризм» означает любые действия лиц или организаций, 

предполагающие: 

i. Причинение ущерба любого рода любыми средствами; 

ii. Запугивание общественности или части общественности, 
при обстоятельствах, когда можно сделать вывод, что лица или организации преследуют частично или 

полностью политические, религиозные, идеологические или схожие по сути цели. 

 

ɹʝʟʙʫʤʘʞʥʳʡ ʪʦʨʛʦʚʳʡ ʠʥʜʦʩʩʘʤʝʥʪ (PAPERLESS TRADING ENDORSEMENT BOLERO) 
1. Страховщик не будет нести никакой ответственности, затрат или расходов, возникающих, прямо или 

косвенно, в результате: 

а) Использования участником договора любой системы или контрактного соглашения, целью которого 

является замещение бумажной документации в судоходстве и/или международной торговле 

электронными сообщениями, включая без ограничения систему Bolero (любая такая система или 

договоренность обозначена в настоящем индоссаменте как «безбумажная система»), или 

б) Использования документа, созданного или переданного с помощью безбумажной системы, 

содержащего или подтверждающего наличие контракта на перевозку, или 

в) Перевозки грузов на основании такого контракта на перевозку, 

За исключением случаев, если Страховщик по собственному усмотрению определит, что такая 

ответственность, затраты или расходы возникли бы и были бы покрыты Страховщиком в случае, если бы 

Участник не использовал безбумажную систему, а любой контракт на перевозку был бы составлен на 

бумаге или подтверждался бумажным документом. 

2. Для целей индоссамента «документ» означает любой носитель, на котором записана информация, 

включая, компьютерную и прочую электронным образом сгенерированную информацию. 

 

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦ ʨʘʩʩʨʦʯʢʝ ʦʧʣʘʪʳ ʧʨʝʤʠʠ  (DIFFERED PREMIUM CLAUSE) 
Не смотря на любые заявления об обратном, страховая премия или вознаграждение по настоящему 

страхованию за период в 12 месяцев уплачивается четырьмя равными взносами, начиная с начала 

действия и далее через 3, 6 и 9 месяцев после начала действия страхования. Страховой брокер, 

действующий в качестве агента Страхователя, настоящим уполномочивается получать платежи на сумму 

таких взносов от имени Страховщика. Если любой взнос не будет получен в течение 10 дней после 

наступления срока его платежа, настоящий договор страхования может быть расторгнут в соответствии с 

положениями Оговорки о расторжении договора страхования. 

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦ ʩʦʪʨʫʜʥʠʯʝʩʪʚʝ ʧʦ ʫʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥʠʶ ʫʙʳʪʢʦʚ  (CLAIMS CO-OPERATION CLAUSE)  
Настоящее страхование действует в те же сроки, на тех же условиях и с такой же франшизой, которые 

определены Ведущим страховщиком:  компанией …. [ʅʘʟʚʘʥʠʝ ʃʠʜʠʨʫʶʱʝʛʦ ʩʪʨʘʭʦʚʱʠʢʘ]с рыночной 

стоимостью ……, из которой осуществляется покрытие ……. % . 
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Страхователь соглашается с целью урегулирования любого убытка на организацию сотрудничества 

между 

Указанным Лидирующим Страховщиком,  и/или Лидером по урегулированию убытков и/или 

Диспашером с одной стороны 

 и 

 Страховщиком………….[ʅʘʟʚʘʥʠʝ ʩʪʨʘʭʦʚʦʡ ʢʦʤʧʘʥʠʠ], с другой стороны 

Тем не менее, Страховщик ………….[ʅʘʟʚʘʥʠʝ ʩʪʨʘʭʦʚʦʡ ʢʦʤʧʘʥʠʠ],с  которой проконсультировались 

о таких делах, должен дать согласие следовать решениям вышеуказанного Лидера по урегулированию, 

кроме случаев возмещения, осуществленного на добровольной (компромиссной) основе, для которых 

необходимо предварительное согласие Страховщика …….[ʅʘʟʚʘʥʠʝ ʩʪʨʘʭʦʚʦʡ  ʢʦʤʧʘʥʠʠ]. 

Более того, Страхователь и/или его представитель должны всегда уведомлять через из Брокера, 

Страховщика …….[ʅʘʟʚʘʥʠʝ ʩʪʨʘʭʦʚʦʡ  ʢʦʤʧʘʥʠʠ]. о любом событии, которое может привести в 

предъявлению претензии. 

Такое уведомление должно быть сделано в то же время как и Лидеру по урегулированию убытков, но в 

любом случае не позднее 90 дней с даты, когда Страхователю и/или его Представителю стало известно 

о таком событии. 

Такое уведомление осуществляется в то же время и Предъявителю требований, но в любом случае не 

позднее 90 дней с даты, когда Страхователю и/или его Представителю становиться известно о таком 

событии. 

Уведомление должно сопровождаться, по мере возможности, наиболее точной оценкой суммы 

потенциального убытка. 

В случае неисполнения обязательств об уведомлении в срок, Страховщик …….[ʅʘʟʚʘʥʠʝ ʩʪʨʘʭʦʚʦʡ  

ʢʦʤʧʘʥʠʠ] оставляет за собой право принять собственное решение в отношении урегулирования 

соответствующего требования. 

 

ʋʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ ʦ ʧʝʨʝʜʘʯʝ ʧʨʘʚ (NOTICE OF ASSIGNMENT) 
Банк ….  …….[ʅʘʟʚʘʥʠʝ ɹʘʥʢʘ] (далее именуемый как «Правоприемник») в лице …..…….[ʌʀʆ, 

ɼʦʣʞʥʦʩʪʴ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʦʛʦ ʣʠʮʘ] и Страхователь …………….. (далее именуемый - “Собственник”) 

судна «……», застрахованного по Договору страхования каско судна, в лице …..…….[ʌʀʆ, ɼʦʣʞʥʦʩʪʴ 

ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʦʛʦ ʣʠʮʘ], настоящим  извещают, что в соответствии с Уведомлением о передаче прав от  

… числа, Судовладелец передает Банку все свои права, право на имущество и интерес по всем 

страховым договорам в отношении указанного судна. 

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦʙ ʦʧʣʘʪʝ ʫʙʳʪʢʘ (LOSS PAYABLE CLAUSE)  
В соответствии с Уведомлением о передаче прав от …. (числа) …………. (Собственник) полностью 

передал  (Банку, т.е Правопреемнику) все свои права и интересы по настоящему страхованию, включая 

все требования любого характера в отношении Судна, застрахованного в соответствии с Полисом 

страхования корпусов и машинного оборудования на имя ………….. . 

До момента, когда Правопреемник уведомит страховщика об обратном: 

(1) Все выплаты по настоящему договору страхования в отношении фактической, конструктивной или 

компромиссной, полной гибели осуществляются Правопреемнику полностью без франшизы или вычетов 

любого рода, и 

(2) Все прочие выплаты, превышающие сто тысяч долларов США (US$ 100,000), осуществляются по 

предварительному письменному согласию Правопреемника полностью Собственнику или по его 

поручению без франшизы любого рода, но при отсутствии такого письменного согласия такие выплаты 

осуществляются Правопреемнику. 

 

 

ʉʶʨʚʝʡʝʨʩʢʘʷ ʦʛʦʚʦʨʢʘ  (SURVEY CLAUSE) 
Страхователь гарантирует, что в течение 30 дней с момента начала действия Полиса или в более 

короткий срок, указанный Страховщиком, Страхователь за свой счет: 



 стр. 126 из 133 
 

1. даст поручение сюрвейеру, одобренному Страховщиком, осуществить сюрвейерский осмотр 

состояния Застрахованного судна; и 

2. предоставит Страховщику отчет сюрвейера, подтверждающий исполнение всех рекомендаций в 

отношении состояния судна. 

Страховщик оставляет за собой право давать сюрвейеру, назначенному Страхователем в 

соответствии с Пунктом 1, любые указания в отношении осуществления осмотра состояния судна. 

Страхователь не имеет права на возмещение любых убытков или расходов в отношении 

застрахованного покрытия в случае, если убытки или расходы возникли в результате дефекта 

Застрахованного судна, который был выявлен сюрвейером, проводящим сюрвейерский осмотр состояния 

судна в соответствии с указаниями Страховщика. 

 

ʋʩʣʦʚʠʝ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʩʶʨʚʝʡʝʨʩʢʦʛʦ ʦʩʤʦʪʨʘ ʩʦʩʪʦʷʥʠʷ ʩʫʜʥʘ (JH115A) (VESSEL CONDITION 
SURVEY WARRANTY (JH115A)) 
Оговаривается, что судно должно пройти сюрвейерский осмотр его состояния за счет Судовладельца, 

осуществляемый Ассоциацией спасателей в течение 30 дней, и все их рекомендации должны быть 

выполнены. Подразумевается, что рекомендации сюрвейера могут включать необходимость того, чтобы 

данный сюрвейерский осмотр был расширен сюрвейерским осмотром структурного состояния судна 

(JH722) в соответствии с прилагаемым ниже условием. Страховщик имеет право получить копию любых 

рекомендаций и/или отчетов Ассоциации спасателей. 

 

ʉʪʨʫʢʪʫʨʥʳʡ ʩʶʨʚʝʡʝʨʩʢʠʡ ʦʩʤʦʪʨ ʩʦʩʪʦʷʥʠʷ ʩʫʜʥʘ (JH722) (VESSEL STRUCTURAL CONDITION 
SURVEY (JH722)) 
Оговаривается, что сюрвейерский осмотр структурного состояния судна, проводится Ассоциацией 

спасателей в течение 30 дней с даты …. (по требованию Страховщика) или в следующем порту или 

месте, где груз судна будет полностью разгружен, в зависимости от того, какая дата наступит ранее, и 

все рекомендации будут соблюдены до даты, указанной Ассоциацией Спасателей. Исполнение их 

рекомендаций должно быть подтверждено Ассоциацией спасателей., Страховщик освобождается от 

ответственности начиная с даты, указанной Ассоциацией, за не соблюдение их рекомендаций. 

Сюрвейерский осмотр проводится в соответствии с распоряжением Страхователя и от его имени, но 

Страховщик имеет право получить копию любых рекомендаций и/или отчетов непосредственно от 

Ассоциации спасателей. 

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʤ  ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʠ (OVAL INTERNATIONAL SECURITY CLAUSE) 
С случае, когда лидер по урегулированию претензии и/или соответствующий поручитель 

предоставляет обеспечение за спасание или столкновение или иное причинение вреда третьим лицам  и 

необходимо осуществить выплату по такому обеспечению, то всеми заинтересованными сторонами 

согласовано, что лидер по урегулированию убытков и/или соответствующий поручитель будет 

единственным бенефициаром в отношении возмещения такой гарантии или выплаты, уполномоченным 

всеми поименованными бенефициарами в отношении этой выплаты. 

Однако, Страховщики потребуют от лидера по урегулированию или поручителя полномочия в 

отношении осуществления обычных платежей.  

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦʙ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʩʫʜʥʘ ʚ ʟʦʥʘʭ ʚʦʝʥʥʳʭ ʨʠʩʢʦʚ  (WAR TRADING ADVICE CLAUSE 
611LPB00042) 
Судовладелец сообщил, что в течение периода страхования судно может эксплуатироваться зонах 

военных рисков, поэтому меры предосторожности, рекомендованные для того чтобы уменьшить военные 

риски для судов, эксплуатирующихся в этих зонах, должны выполняться с или без нанесения ущерба 

прав по возмещению по настоящему договору страхования. Пока не будет заявлено иное, Страховщик 

соглашается, что он не будет требовать сообщать о таких специфических рейсах. 
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ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦ ʤʠʥʠʤʘʣʴʥʦʡ ʩʫʤʤʝ ʫʯʘʩʪʠʷ (MINIMAL VALUE  PROCESSING CLAUSE) 

Настоящим признано и согласовано, в случае если любая сумма USD …. или эквивалент в другой 

валюте, меньшая сумма причитается от или для Страховщика или Страхователя/Перестрахователя по 

условиями настоящего договора страхования, то оплата или сбор этой суммы от или для Страховщика / 

Страхователя/Перестраховагеля, будет отложен без вреда или ограничения покрытия по настоящему 

страхованию. 

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ çʆ ʟʘʷʚʣʝʥʠʠ ʧʨʝʪʝʥʟʠʠ ʥʝʜʦʣʞʥʳʤ ʦʪʚʝʪʯʠʢʘʤè (MISDIRECT ARROW COVER CLAUSE)  
Несмотря на тот факт, что застрахованная по данной оговорке фирма, названная в полисе в своем 

качестве, покрытие Ассоциации распространяется на них только в той мере, в какой они могут быть 

признаны ответственными оплатить первыми претензию, по которой фактически несет ответственность 

судовладелец. 

Тем не менее, ничто, содержащееся в данной оговорке, ни в коей мере не может рассматриваться как 
расширение покрытия по полису страхования ответственности на любые претензии (суммы), которые не 
подлежали бы возмещению судовладельцу Ассоциацией, несмотря на то, что такие претензии были 
предъявлены судовладельцу или было вынесено решение компетентного органа об их оплате. 
После того, как Ассоциация осуществит возмещение в соответствии с данной оговоркой, она не несет 

никакой дальнейшей ответственности по претензии, которая была оплачена, и не будет осуществлять 

никаких дальнейших платежей любому лицу или компании, включая судовладельца. 

 

ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦʙ ʀʩʢʣʶʯʝʥʠʠ ʥʘʩʠʣʴʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʟʘʭʚʘʪʘ, ʧʠʨʘʪʩʪʚʘ ʠ ʙʘʨʘʪʨʠʠ  
(ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʝ ʢ ʆʛʦʚʦʨʢʝ 280 ʀʥʩʪʠʪʫʪʘ ʃʦʥʜʦʥʩʢʠʭ ʩʪʨʘʭʦʚʱʠʢʦʚ 1/11/95)  

(VIOLENT THEFT, PIRACY AND BARRATRY EXCLUSION FOR USE WITH ITCH 280 1/11/95 JH2005/047) 
Пункт 5.1.  исключен и заменен следующим: 

« смены Классификационного общества судна, изменения, приостановления, отказа в продлении, 

отзыва или истечения срока действия присвоенного этим обществом судну Класса, или пропуска срока 

периодического осмотра судна Классификационным обществом, если только не была согласована 

отсрочка осмотра, при условии, что если на этот момент судно находится в море, указанное 

автоматическое прекращение откладывается до прибытия судна в следующий порт. Однако, если 

подобное изменение, приостановление, отказ в продлении или отзыв присвоенного судну Класса, либо 

пропуск срока периодического осмотра судна   были результатом гибели или повреждения, 

предусмотренного разделом 6 данного страхования, или если судно имело договор страхования, 

включающий страхование в соответствие с Оговорками института лондонских страховщиков  о 

страховании военных и забастовочных рисков 1/11/95, которые дополнены Оговоркой об исключении 

насильственного захвата, пиратства или баратрии JW2005/003, указанное автоматическое прекращение 

вступает в силу, если судно выходит из следующего порта без получения предварительного разрешения 

Классификационного общества, или, если пропущен срок периодического осмотра, без согласования с 

Классификационным Обществом отсрочки проведения осмотра; 

1. Пункт 6.1.3  удален. 

2. Пункт 6.1.5 удален. 

3. Пункт 6.2.4 удален. 

4. Пункт 22.1.8  изложен в следующей редакции: 

çСтрахования любых рисков, исключенных по разделам  24, 24(а), 25, 26 и 27.». 

5. Из раздела 24.2 исключены слова «ʠʩʢʣʶʯʘʷ ʙʘʨʘʪʨʠʶ ʠ ʧʠʨʘʪʩʪʚʦ»). 

6. После раздела 24 и перед разделом 25 вставлен раздел 24(а) следующего содержания: 

ç24(ʘ) ʀʩʢʣʶʯʝʥʠʝ ʥʘʩʠʣʴʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʟʘʭʚʘʪʘ, ʧʠʨʘʪʩʪʚʘ ʠ ʙʘʨʘʪʨʠʠ 

 По данному страхованию не покрываются и не являются страховыми случаями гибель, повреждения, 

обязательства или расходы, вызванные: 

24(а).1   насильственным захватом судна лицами вне судна  

24(а).2   пиратством 

24(а).3   баратрией со стороны капитана, командного состава или членов экипажа. 
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ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦʙ ʀʩʢʣʶʯʝʥʠʠ ʥʘʩʠʣʴʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʟʘʭʚʘʪʘ, ʧʠʨʘʪʩʪʚʘ ʠ ʙʘʨʘʪʨʠʠ  
(ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʝ ʢ ʆʛʦʚʦʨʢʝ 280 ʀʥʩʪʠʪʫʪʘ ʃʦʥʜʦʥʩʢʠʭ ʩʪʨʘʭʦʚʱʠʢʦʚ 1/10/83) (VIOLENT THEFT, 
PIRACY AND BARRATRY EXCLUSION - FOR USE WITH ITCH 280 1/10/83 JH 2005/046) 

1. Пункт 4.1 исключить и заменить следующим пунктом: 

“смены Классификационного общества судна, изменения, приостановления, отказа в продлении, 
отзыва или истечения срока действия присвоенного этим обществом судну Класса, при условии, что 
если на этот момент судно находится в море, указанное автоматическое прекращение откладывается 
до прибытия судна в следующий порт. Однако если подобное изменение, приостановление, отказ в 
продлении или отзыв присвоенного судну Класса были результатом гибели или повреждения, 
покрывающегося Оговорками о военных и забастовочных рисках при страховании каско судна на срок 
от 1/10/83 с учетом Оговорки о включении рисков грабежа, пиратства и баратрии JW 2005/002, 
указанное автоматическое прекращение вступает в силу, только если судно выходит из следующего 
порта без получения предварительного разрешения Классификационного общества”. 

2. Пункт 6.1.3 исключить 
3. Пункт 6.1.5 исключить 
4. Пункт 6.2.5 исключить 
5. Между подпунктами “23” и “24” пункта 21.1.8 вставить пункт“23(a)”  
6. Из пункта 23.2 исключить слова “(за исключением баратрии и пиратства)” 

7. Вставить после раздела 23 и перед разделом 24 пункт 23(а) следующего содержания:  
“23(a) ИСКЛЮЧЕНИЕ РИСКОВ ГРАБЕЖА, ПИРАТСТВА И БАРАТРИИ 

По данному страхованию не покрываются и не являются страховыми случаями гибель, 
повреждения, ответственность или расходы, вызванные 
23(a).1 грабежом, совершенным посторонними для судна лицами 
23(a).2 пиратством 
23(a).3 баратрией со стороны капитана, командного состава или членов экипажа” 

 
 
ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦ ʚʢʣʶʯʝʥʠʠ ʨʠʩʢʦʚ ʧʠʨʘʪʩʪʚʘ ʧʨʠʤʝʥʷʝʪʩʷ ʩʦʚʤʝʩʪʥʦ ʩ ITC 1/11/95  
(PIRACY EXTENSION FOR USE WITH ITC 1/11/95. (JW 2005/003)) 
При принятии на страхование военных и забастовочных рисков судна на условиях, включающих Оговорки о 
военных и забастовочных рисках при страховании каско судна на срок от 1/11/95, данные Оговорки 
корректируются следующим образом: 

1 Вставить после пункта 1.6 следующие новые пункты: 

1.7     грабежом, совершенным посторонними для судна лицами  
1.8 пиратством 
1.9 баратрией со стороны капитана, командного состава или членов экипажа” 

 
2 Пункт 5.1.6 исключить 
3 Пункт 5.3 исключить и заменить следующим пунктом: 

“гибель, повреждение, обязательства или расходы, которые застрахованы согласно 
Оговоркам о страховании каско на срок от 1/11/95 (включая оговорку об ответственности 
за столкновение в размере 3/4, скорректированную на 4/4), или которые возмещались бы 
по данному страхованию, но не возмещаются в соответствии с положениями раздела 12 
этих Оговорок, скорректированного в соответствии с оговоркой об исключении рисков 
грабежа, пиратства и баратрии JH2005/047,” 

4 Вставить после пункта 5 новый пункт 5(а) следующего содержания: 

“5(a)   Никакие убытки по данному страхованию, вызванные застрахованными рисками по пунктам 
1.7 или 1.8, не являются страховыми случаями и не возмещаются, пока сумма убытков по 
каждому отдельному случаю (включая претензии по мерам по предотвращению или 
уменьшению убытков, общей аварии и спасанию или ответственности за столкновение) не 
превысит согласованный размер франшизы (если таковая установлена), при этом 
франшиза будет вычтена из суммы возмещения. Настоящий пункт 5(а) не применяется к 
убыткам по полной фактической или конструктивной гибели судна, или, если такой убыток 
заявлен, к претензиям по мерам по предотвращению или уменьшению убытков, 
связанным с тем же событием”. 
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ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦ ʚʢʣʶʯʝʥʠʠ ʨʠʩʢʦʚ ʧʠʨʘʪʩʪʚʘ ʧʨʠʤʝʥʷʝʪʩʷ ʩʦʚʤʝʩʪʥʦ ʩ ITC 1/10/83   
(PIRACY EXTENSION FOR USE WITH ITC 1/10/83. (JW 2005/002)) 
При принятии на страхование военных и забастовочных рисков судна на условиях, включающих Оговорки о 
военных и забастовочных рисках при страховании каско судна на срок от 1/10/83, данные Оговорки 
корректируются следующим образом: 

2 Вставить после пункта 1.6 следующие новые пункты: 

1.7     грабежом, совершенным посторонними для судна лицами  
1.10 пиратством 
1.11 баратрией со стороны капитана, командного состава или членов экипажа” 

 
4 Пункт 4.1.7 исключить 
5 Пункт 4.2 исключить и заменить следующим пунктом: 

“гибель, повреждение, обязательства или расходы, которые застрахованы согласно 
Оговоркам о страховании каско на срок от 1/10/83 (включая оговорку об ответственности 
за столкновение в размере 4/4), или которые возмещались бы по данному страхованию, 
но не возмещаются в соответствии с положениями раздела 12 этих Оговорок, 
скорректированного в соответствии с оговоркой об исключении рисков грабежа, пиратства 
и баратрии JH2005/046,” 

4 Вставить после пункта 4 новый пункт 4(а) следующего содержания: 

“4(a)   Никакие убытки по данному страхованию, вызванные застрахованными рисками по пунктам 
1.7 или 1.8, не являются страховыми случаями и не возмещаются, пока сумма убытков по 
каждому отдельному случаю (включая претензии по мерам по предотвращению или 
уменьшению убытков, общей аварии и спасанию или ответственности за столкновение) не 
превысит согласованный размер франшизы (если таковая установлена), при этом 
франшиза будет вычтена из суммы возмещения. Настоящий пункт 4(а) не применяется к 
убыткам по полной фактической или конструктивной гибели судна, или, если такой убыток 
заявлен, к претензиям по мерам по предотвращению или уменьшению убытков, 
связанным с тем же событием”. 

 

 
ʆʛʦʚʦʨʢʘ  çʆʙ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʠ ʨʠʩʢʦʚ ʨʘʜʠʦʘʢʪʠʚʥʦʛʦ ʟʘʨʘʞʝʥʠʷ ʠ ʨʠʩʢʦʚ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝʤ 
ʭʠʤʠʯʝʩʢʦʛʦ, ʙʠʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ, ʙʠʦʭʠʤʠʯʝʩʢʦʛʦ ʠ ʵʣʝʢʪʨʦʤʘʛʥʠʪʥʦʛʦ ʦʨʫʞʠʷè 11.10.2003 (Cl. 370) 
(INSTITUTE RADIOACTIVE CONTAMINATION, CHEMICAL, BIOLOGICAL, BIO-CHEMICAL AND 
ELECTROMAGNETIC WEAPONS EXCLUSION CLAUSE CL 370 10.11.03.) 

 
Настоящее Положение должно превалировать и должно отменять любые другие положения 

настоящего Договора, противоречащие ему. 

Ни при каких условиях по настоящему Договору не является страховым случаем и не возмещается 

убыток, повреждение, ответственность или расходы непосредственно или косвенно вызванные или 

произведенные или возникшие вследствие: 

1. ионизирующего излучения и радиоактивного заражения от любого ядерного вида топлива или 

любого вида ядерных отходов или от возгорания ядерного топлива; 

2. радиоактивных, токсичных, взрывчатых или опасных частей ядерных установок, реакторов или 

других ядерных сборок или их компонентов;   

3. воздействия любого орудия войны на основе процесса распада атомов и/или других аналогичных 

реакций; 

4. воздействия радиоактивных, токсичных, взрывчатых или других опасных частей любого 

радиоактивного вещества. Исключение в данном абзаце не распространяется на радиоактивные 

изотопы, кроме ядерного топлива, когда такие изотопы в процессе изготовления, перемещения, 

сохранения или  используются в коммерческих, сельскохозяйственных, медицинских, 

научных или других мирных целях; 

5. воздействия  любого химического, биологического, биохимического или электромагнитного 

оружия. 
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ʆʛʦʚʦʨʢʘ  çʆʙ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʠ ʨʠʩʢʦʚ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝʤ ʢʠʙʝʨʥʝʪʠʯʝʩʢʠʭ ʩʠʩʪʝʤè 11.10.2003 
(Cl. 380) (INSTITUTE CYBER  ATTACK EXCLUSION CLAUSE CL 380 11.10.03) 
 

1.1. Кроме пункта 1.2. ниже, ни при каких условиях по настоящему Договору не является страховым 

случаем и не возмещается убыток, повреждение, ответственность или расходы непосредственно или 

косвенно вызванные или произведенные или возникшие вследствие использования или эксплуатации 

компьютеров, компьютерных систем, программ, вредоносных кодов и компьютерных вирусов (процессов) 

или других электронных систем  как средства причинения ущерба. 

1.2. Там, где данная оговорка применяется в договорах, покрывающих риски войны, гражданской 

войны, революции, мятежа, восстания, гражданский волнений или иной враждебный акт за или против 

воюющей стороны, или терроризма, или действий любого лица по политическим мотивам, абзац 1.1. не 

применяется для исключения убытков (которые иначе покрываются) вследствие использования 

компьютеров, компьютерных систем, компьютерных программ или других компьютерных систем в 

системах запуска или сопровождения и (или) зажигающем механизме любого оружия или ракеты.  
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